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C A R T A  D E L  E D I T O R

UNA VEZ MÁS, la revista STP News viene a informar sobre lo acontecido

recientemente en el mundo de los superyates y, más concretamente, en

lo referido al ‘hub ‘de la náutica de gran eslora en el Mediterráneo, que es

el varadero de Palma.

La revista abre y prácticamente cierra con la vertiente más natural de las

Islas Baleares. De una parte, se inicia hablando del compromiso de STP

con el medio ambiente que, como piedra angular y principal valedor del

turismo de nuestras islas, tiene la responsabilidad de proteger. De ahí,

todas las iniciativas que se gestan desde el seno de la empresa. Por otra,

la revista realiza una escapada hacia el interior de la isla, aunque hacia lo

verde y no lo azul, que representa el alojamiento en el amplio mundo de

los agroturismos y hoteles rurales de la isla.

Más allá, la revista introduce un nuevo sector presente en el Muelle Viejo

de Palma: la velería. North Sails y Doyle, a través de sus responsables, nos

permiten un acercamiento a este complejo sector, donde la vanguardia

en los materiales y sus aplicaciones son el caballo de batalla de estos dos

y tantos otros ‘sailmakers’. Siempre con permiso de los valores diferencia-

les de cada una de las dos ofertas.  

Por último, no podemos dejar de nombrar a Sinto Bestard en estas líneas de

apertura. Sinto nos dejó el pasado mes de marzo, dejando atrás una extensí-

sima vida ligada al mar que le ha llevado a cruzar el Océano Atlántico más de

una docena de veces e, incluso, le llevó a conocer la Antártida como vimos en

la edición anterior. Sin embargo, a Sinto se le reconoce aún más por su auda-

cia y superación al seguir navegando pese a quedarse ciego a los 41 años. No

obstante, nada supuso un problema y continuó navegando como lo había

hecho hasta entonces. El sector náutico siempre le recordará. DEP. 

STP NEWS IS ONCE again here to report on recent events in the super-

yacht world and in particular news from the Mediterranean yachting hub

that is STP Shipyard Palma.  

The magazines opens and practically closes with the most natural aspect

of the Balearic Islands. On one hand, it starts by talking about STP’s com-

mitment to the environment, which – as a mainstay of tourism on the

islands – it has the responsibility to protect, hence all the initiatives laun-

ched by the company. On the other, we take a trip inland (from the blue

sea to the green fields) to discover the host of fincas and rural hotels

offering accommodation on the island.  

What’s more, the magazine presents a new sector operating on Palma’s

Muelle Viejo: sailmaking. The directors of North Sails and Doyle tell us

about this complex trade, where the production and use of cutting-edge

materials make up a battle for supremacy between these two and many

other sailmakers.  

And finally, we simply must include the name of Sinto Bestard in this

opening section. Sinto passed away in March after a long life on the seas,

having crossed the Atlantic over a dozen times and even reaching

Antarctica, as we saw in the previous edition. However, Sinto achieved

these amazing feats despite going blind at the age of 41. Yet this never

proved to be a stumbling block to his love for sailing. The yachting world

will always remember him. RIP

Tomeu Berga
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Del mar y su amor por él

Outlived, his love for the sea
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POR CUARTO AÑO CONSECUTIVO, la Autoridad Portuaria de Baleares

organizó el certamen de pintura y fotografía sobre los faros y puertos de

las islas. En esta edición, el concurso reunió a más de 300 obras proce-

dentes de todas las islas, que se dividían en tres categorías: acuarela,

otras obras pictóricas y fotografía, dando lugar a tres condecoraciones

en cada una de las disciplinas. 

La prueba premió a las ganadoras con cerca de 8.000 €, aunque un cente-
nar fueron escogidas para mostrarse en una exposición que se inició en

Palma y se trasladó a Mahón y a Sant Antoni de Portmany. 

El gran interés que han depositado las artes en el mar, fue la raíz para la

organización de este concurso, que ya lleva cuatro ediciones y nada presa-

gia su final. 

ART TAKES OVER THE PORT. For the fourth year running, the Balearic

Port Authority staged a painting and photography exhibition about ligh-

thouses and ports in the islands. This year’s event featured over 300

works of art from all the islands divided into three categories, waterco-

lours, other painting styles and photography, with each discipline recei-

ving an individual award.

The organisers presented almost 8,000 euros to the winners, although

almost one hundred artists were chosen to display their work at the

exhibition, which started off in Palma and then visited Mahón and Sant

Antoni de Portmany. The widespread interest in maritime-related art is

the driving force behind this contest, which is now in its fourth year and

going from strength to strength.

N O T I C I A S  ·  N E W S

El arte toma el puerto

‘FAROS DE ESPAÑA’ pone nombre al pro-

yecto con el que cerró el año 2013 en el que

se abren nuevas vías de explotación a los

faros españoles. Igual que sucede en otros

países europeos, estas instalaciones podrán

albergar desde hoy hoteles o restaurantes,

usos muy diferentes para los que fueron con-

cebidos. Sin embargo, esta nueva vía permiti-

rá el disfrute de sus magníficas vistas, el que

antes era un recurso restringido.

España cuenta con 387 faros de los que 38 se

sitúan en las Islas Baleares. No obstante, no

todos ellos reúnen las condiciones necesarias

para su nueva explotación. Unos por tamaño,

otros por estar ya ocupados, como es el caso

de Formentor y Ses Salines (por un restauran-

te y el centro de estudios del IMEDEA, respec-

tivamente), otros por estar habitados como el

de Portocolom y Capdepera, o el caso de Cala

Figuera, que se encuentra en terrenos priva-

dos. En las Baleares, será la Autoridad

Portuaria quien se encargue de la tramitación

de solicitudes y sus concesiones. 

NEW USES SOUGHT FOR SPANISH LIGH-

THOUSES. “Faros de España” is the name of

the project to find new uses for Spanish ligh-

thouses that closed in 2013. Like in other

European countries, these buildings can now

house hotels or restaurants, a far cry from

their original use. This project will let the

general public enjoy the magnificent views

from these once-restricted facilities. 

Spain boasts 387 lighthouses, of which 38 are

located in the Balearics. However, not all of

them meet the conditions required for their

new use. Some because of their size, some

because they are already occupied, such as

Formentor and Ses Salines (by a restaurant

and the IMEDEA research centre, respectively),

some because they are inhabited, such as the

Portocolom and Capdepera lighthouses, and

others because they are on private land, such

is the case of Cala Figuera.

In the Balearics, the Port Authority will

be in charge of processing applications

and licences.

Los faros españoles buscan nuevos usos
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UNDERCOVER SOLUTIONS es una empresa que ofrece andamios, retro-

táctiles o carpas de cubrimiento completo de yates   Ahora en su cuarto

año y para cumplir con una demanda en constante aumento que exige

rapidez y fiabilidad de los trabajos, están encantados de anunciar que han

puesto su sede en el Astillero de STP. Ofrecen un servicio de 24 horas para

sus clientes y bajo petición proporcionan presupuestos sin ningún compro-

miso. Trabajando en cooperación con todos los demás contratistas, la

empresa entiende lo que un alto nivel de servicio al cliente significa para los

patrones y su tripulación, y se esfuerzan en todo momento para suministrar

ese servicio.  Aunque con sede en STP, abarcan zonas a lo largo de Europa y

el sudeste Asiático.

UNDERCOVER SOLUTIONS ESTABLISHES ITS OFFICE IN STP SHIPYARD.

Undercover Solutions is a company that offers scaffolding, shrink-wrap or a full

yacht containment cover package.   Now in their 4th year and keeping up with

an ever increasing demand for fast reliable craftsmanship they are happy to

announce that they have set up residence in STP shipyard. They offer a round the

clock service for their clients and will provide a no obligation quote upon peti-

tion. Working in co-operation with all other contractors, the company unders-

tands what a high level of customer service means to captains and their crew

and strive at all times to supply such a service.  Although based in STP, they

cover areas throughout Europe and South East Asia 

Undercover Solutions establece
su oficina en el Astillero de STP

TIDES MARINE, AHORA EN EL ASTILLERO DE STP
Tides Marine, los líderes en cierres de eje de hélices estancos, cojinetes del

timón y un innovador sistema para el manejo de la vela mayor, están orgu-

llosos de anunciar que han abierto una nueva oficina en el centro de STP.

La oficina cuenta con personal experimentado y profesional, disponibles

para resolver problemas de los sellos del eje, cojinetes arbotantes y, sellos y

cojinetes del timón. Un servicio adicional son las revisiones de la alineación

del eje de la hélice utilizando la última tecnología láser. Tides Marine tiene

una red de oficinas en Poole (Reino Unido), Viareggio (Italia,) Damnica

(Polonia) y Fort Lauderdale (Estados Unidos) para proporcionar servicio y

soporte tanto a embarcaciones de recreo como comerciales alrededor del

mundo. Tides Marine también representa las siguientes marcas, disponibles

durante cualquier reajuste o reparación en el astillero: Arctic Steel, filtros de

agua de acero inoxidable; Armstrong Nautical, escaleras de embarque,

tapas herméticas y soportes para motores  fueraborda; Aqualuma,

Iluminación por LED - iluminación para todas las aplicaciones marinas y

comerciales; Glendinning, cablemaster y controles electrónicos; Isoflex,

soportes antivibración para motores y equipos; Reverso Pumps, productos

para pulido de combustible y cambio de aceite; Rigid Industries, iluminación

de trabajo para aplicaciones comerciales. Asesoramiento rápido y profesio-

nal de la línea de eje en el astillero a tiro de piedra.

TIDES MARINE, NOW IN STP SHIPYARD
Tides Marine, the leaders in dripless propeller shaft seals, rudder bearings

and an innovative main sail handling system, are proud to announce that

they have opened a new office in the center of the STP. The office has

experienced and professional staff available to resolve problems with

shaft seals, cutless bearings and rudder seals and bearings. An additional

service is propeller shaft alignment audits using the latest laser techno-

logy. Tides Marine has a network of offices in Poole UK, Viareggio Italy ,

Damnica Poland and Fort Lauderdale USA to provide service and support

to pleasure and commercial craft around the world. Tides Marine also

represents the following brands which are available during any refit or

repair at the yard: Arctic Steel, stainless steel engine water filters;

Armstrong Nautical, boarding ladders, deck plates & outboard brackets;

Aqualuma, LED Lighting - lights for all marine and commercial applica-

tions; Glendinning, Cable Master and electronic controls; Isoflex, Anti

Vibration mounts for engines and equipment; Reverso Pumps, Fuel

Polishing and oil change products; Rigid Industries, working lights for

commercial applications. A stone throw away for quick and professional

advice on shaft line, in the yard.
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TECHNOCRAFT: sigue creciendo
Después de su exitosa fusión con Yacht Covering Systems en
2012, Techno Craft se ha convertido en la marca comercial líder
en el sector de andamios marinos y sistemas de contención para
yates,  no sólo en España sino a nivel mundial.  Nuestras técnicas
de última generación,  como las carpas de cubrimiento de plástico
termorretráctil son una parte esencial para una reparación y pinta-
do satisfactorio. Nos hemos ganado nuestra experiencia en los
últimos 18 años cubriendo buques desde pequeñas embarcacio-
nes hasta los superyates más grandes del mundo.  Incluso hemos
cubierto un yate de 160 metros en el agua - la primera compañía
en hacer esto. Los talleres principales de Techno Craft están en
STP y MB92 en Barcelona, pero solo esta temporada también se
ha trabajado en proyectos en Cartagena, Valencia, La Ciotat en
Francia, Poole en el Reino Unido y Auckland, Nueva Zelanda, y
actualmente se encuentran en negociaciones con clientes de los
Emiratos Árabes Unidos, Holanda y Alemania.
Este año hemos empleado a casi 80 personas, lo que nos ha
dado la flexibilidad para mover nuestra mano de obra con sus dis-
tintivas camisas azules y amarillas, entre Barcelona y Palma para
garantizar la satisfacción de los altos estándares exigidos por
nuestros numerosos clientes de manera simultánea.
Nuestro andamio multidireccional, nos hace la única opción efecti-
va cuando se cubren buques más grandes en el agua, lo que per-
mite que cubramos un barco de cualquier tamaño con rapidez y
de manera más eficiente que cualquier otro sistema de andamios.

TECHNOCRAFT: continues to grow
Following their successful merger with Yacht Covering Systems in
2012, Techno Craft has become the leading brand name in the
field of marine scaffold & yacht containment systems, not just in
Spain but globally. Our state-of-the-art, heat-shrunk plastic tents
are an essential part of a successful repainting or other refit pro-
ject. We have gained our expertise over the past 18 years covering
a wide range of vessels from tenders to the world’s largest super-
yachts. We have even covered a 160M yacht in the water – the
first company ever to do this. 
Techno Craft’s main bases are in STP and MB92 in Barcelona but
this season alone have also worked on projects in Cartagena,
Valencia, La Ciotat in France, Poole in the UK and Auckland, New
Zealand, and are in negotiation regarding contracts with clients
from the UAE, Holland and Germany.
This year we have employed almost 80 men, which has given us
the flexibility to move our manpower, in their distinctive blue and
yellow shirts, between Barcelona and Palma to ensure we meet
the very high standards demanded by our numerous clients simul-
taneously. Our all around contour system scaffold makes us the
only effective choice when covering larger vessels in the water, allo-
wing us to cover a vessel of any size quickly and more efficiently
than any other scaffold system.

N O T I C I A S  ·  N E W S

Chris Coleman, Techno Craft Palma manager y  Shaun Martin,
Project manager, al lado de un barco recién pintado por ellos.
Photo shows Techno Craft Palma manager Chris Coleman & Project
manager Shaun Martin on one of their latest freshly painted project.Tom Sell de Complete Marine Freight con una de las chicas de Blue

Water. / Tom Sell from Complete Marine Freight with one of the 
Blue Water girls.

CHARITY HAWAIAN PARTY
The crew of S/Y Aglaia and Complete Marine Freight had a
Hawaiian-themed fundraiser on the docks at STP on April 4. 
Aglaia crew were behind the Edmiston sponsored bar...
BlueWater girls were standing by to feed the revellers and the
Edmiston team ready to man the coconut shy and limbo...
An amazing turnout ..around 600 of our favourite people
came to support the causes... Deckers turned up with a load
of special T shirts for the event which sold in minutes...
BlueWater was main sponsor for all the food..., Jerry's hog
roast... Beautiful organic hogs!!  And Techno Crafts with their
amazing tenting abilities... 
Final tally up… €31,531 from sponsorship and cash raised at
the party and a stunning 2000 litres of Milk for Dr Stomar. 
The secret to this is we have no costs. Every cent we receive
is given to the 2 charities, Mediterranean and Ondine.
We had many companies donate this year, and we had a wall
of fame up to thank them again for the huge generosity. None
of this could be done without STPs cooperation, Complete
Marine Freights great organization... and last and certainly
not least..The amazing Aglaia crew.

CHARITY HAWAIAN PARTY
El 4 de abril, en los muelles de STP, la tripulación del S/Y
Aglaia y la empresa Complete Marine Freight tuvieron un
evento hawaiano para la recaudación de fondos. 
La tripulación del Aglaia estaba detrás de la barra patrocina-
da por Edmiston... Las chicas de BlueWater estaban allí para
alimentar a los marchosos y el equipo Edmiston listos para
lanzar cocos y  bailar el limbo...
Una concurrencia increíble...alrededor de 600 de nuestras
personas favoritas vinieron a respaldar las causas... Deckers
se presentó con un montón de camisetas especiales para el
evento que se vendieron en un abrir y cerrar de ojos...
BlueWater fue el patrocinador principal de toda la comida...,
asado de cerdo de Jerry... ¡¡Cerdos orgánicos hermosos!!  Y
Techno Crafts con sus increíbles habilidades en carpas... 
Recuento final... euros 31.531 de patrocinio y de dinero
recaudado en la fiesta, y la increíble cantidad de 2000 litros
de leche para el Dr Stomar. 
El secreto de esto es que no tenemos costes. Hasta el último
centavo que recibimos se entrega a las 2 organizaciones
benéficas, Mediterráneo y Ondine.
Este año muchas empresas han donado, y hemos colocado
el Salón de la Fama para darles las gracias nuevamente por
la enorme generosidad. Nada de esto podría ser hecho sin la
cooperación de STPs, la gran organización de Complete
Marine Freights... y por último y ciertamente no menos impor-
tante... La tripulación extraordinaria de Aglaia.

N O T I C I A S  ·  N E W S
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BURGESS MARINE ha anunciado la próxima construcción de un super-

yate de sello independiente, que reunirá lo mejor de los británicos. Se

trata de una embarcación de construcción moderna, pero con el toque

clásico de los yates a motor. 

La construcción se llevará a cabo en las instalaciones ‘Trafalgar Wharf”,

en Portchester. No obstante, primero deberán terminarse las labores de

refit que están teniendo lugar sobre el MY/Shemara, de 65 metros que

data de 1938. Las instalaciones, quedarán libres previsiblemente en junio

y muchos integrantes que están trabajando sobre el Shemara, ya han

mostrado su apoyo tanto a la nueva embarcación como a que se reali-

cen en ese puerto. 

Ahora Burgess Marine y Laurent Giles buscan un dueño entusiasta,

alguien con el deseo de participar en la construcción de esta embarca-

ción, con amor por lo mejor de lo británico. 

Michal Warren, Director General de Burgess Marine se muestra confiado

con el proyecto: “Existe una gran oportunidad para capitalizar la experien-

cia y la pasión que hay por la construcción naviera en esta ciudad, así

como una industria capaz de realizar este trabajo. Empresas como Laurent

Giles, Canark Marine, Trimline y Jack Tighes tienen una tremenda experien-

cia, y si podemos encontrar un dueño interesado en el proyecto, estoy

seguro de que podremos entregar una embarcación excepcional”.

Por su parte, David Lewis, Director General de Laurent Giles continúa

diciendo: “Hemos diseñado un yate magnífico, al más alto de los estánda-

res modernos. Con nuestro alto nivel de conocimientos y experiencia, y

con los conocimientos de ingeniería de Burgess y su know-how, el resulta-

do final será alucinante si se construye en Portchester o Portsmouth”.

PROJECT NELSON, A ‘BEST OF BRITISH’ SUPERYACHT.

Burgess Marine has announced the upcoming construction of a

superyacht featuring all the best of British style. She is descri-

bed as a modern take on a classic gentleman’s motoryacht.

The yacht will be built at the firm’s Trafalgar Wharf facility in

Portchester, UK, currently in use for refit work on the 65-

metre M/Y Shemara, which dates from 1938. The yard should

be available by June and many of the experts working on

Shemara have expressed their interest in the new yacht

being built at the port. 

Burgess Marine and Laurent Giles are seeking an enthusiastic

owner keen to be integrally involved and with an outstan-

ding passion for all things ‘Best of British’.

Michael Warren, Managing Director of Burgess Marine, is

very confident about the project, saying that “this is a great

opportunity to capitalise on the experience and passion for

shipbuilding in this city. Companies such as Laurent Giles,

Canark Marine, Trimline and Jack Tighes have vast experien-

ce, and if we can find an owner interested in the project, I’m

sure that we will deliver an exceptional yacht”.

Meanwhile, David Lewis, Managing Director of Laurent, adds,

“we have designed a magnificent yacht to the highest of

standards. With our  level of expertise and experience, and

with Burgess’s engineering knowledge and know-how, the

end result is sure to be mind-blowing if built in Portchester

or Portsmouth”.

N O T I C I A S  ·  N E W S

Project Nelson, un gran proyecto con sello británico
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AHORA EN STP, NUEVOS ESPECIALISTAS
DEL SISTEMA HIDRÁULICO DE LOS SUPERYATES
El sistema hidráulico es el alma de un superyate. Estudios han demostra-

do que más del 35% de las averías se podrían haber evitado mediante un

mantenimiento rutinario. Marina Hydraulic Solutions es un proveedor

líder en servicios completos de mantenimiento, reajuste, reparación e ins-

talación de sistemas hidráulicos que se encuentran en los superyates de

hoy en día. El equipo MHS está formado por técnicos en hidráulica cuali-

ficados e ingenieros de procedencia naval y aeronáutica, donde la preci-

sión, fiabilidad y responsabilidad son un pre-requisito. Así, MHS ofrece un

servicio completo de mantenimiento e instalación de todos los sistemas

hidráulicos, eso es, cilindros hidráulicos, unidades plegables, dirección,

propulsores, estabilizadores, puertas del casco, equipos de cubierta, plata-

formas de acceso y grúas. De hecho, todas las operaciones hidráulicas

que se pueden encontrar a bordo de cualquier yate. Con su taller principal

convenientemente ubicado in situ dentro del astillero de STP de Palma de

Mallorca, España, les permite proporcionar fácil acceso para sus clientes,

un servicio rápido, eficiente y profesional ofreciendo una solución más

rentable para los requisitos hidráulicos y neumáticos de los yates.

NEW SPECIALISTS IN SUPERYACHT
HYDRALICS, NOW IN STP
Hydraulics are the lifeblood of a superyacht. Studies have proven that

over 35% of breakdowns could have been avoided with routine mainte-

nance. Marine Hydraulic Solutions is a leading provider for a complete ser-

vice of maintenance, refit, repair and installation for hydraulic systems

found on the modern day superyacht. The MHS Team consists of qualified

hydraulic technicians and engineers from Marine and Aeronautical back-

grounds where precision, reliability and accountability are a pre-requisite.

Thus, MHS offers a complete service for maintenance and installation of

all hydraulic systems from hydraulic rams, furling units, steering, thrusters,

stabilisers, shell doors, deck equipment, access platforms and cranes. In

fact, all hydraulic operations found onboard any vessel. Conveniently loca-

ted with their primary workshop on-site within the STP shipyard in Palma

de Mallorca, Spain, enables them to provide easy access for their clients, a

prompt, efficient and professional service delivering a more cost effective

solution for the yacht hydraulic and pneumatic requirements.

EN 2011 PENDENNIS Shipyard

Ltd se expandió hacia el

Mediterráneo con la adición de

Pendennis Palma Refit, taller y

oficina. Orientado en prestar

ayuda a los yates (tanto a los clientes anteriores como nuevos) con servicio de

mantenimiento rutinario y trabajos provisionales, la instalación igualmente

ofrece la continuidad de cuidado y apoyo de Falmouth mientras se ubica en

una posición estratégica en el Mediterráneo. Los principales servicios incluyen

conocimientos técnicos de ingeniería, gestión de proyectos de restauración y

trabajos de inspección y, asistencia de por vida incluyendo asesoramiento téc-

nico, seguimiento del servicio de piezas y suministros de repuestos. Los clien-

tes han incluido M/Y A2, S/Y Tugatsu, S/Y Gloria, S/Y Adela, M/Y Va Bene y S/Y

Kenora. El año pasado M/Y Fair Lady fue lanzada después de una visita de 6

meses en Pendennis Palma. Los trabajos incluyeron su revisión MCA LY1 de 5

años, un motor principal y el reacondicionamiento del generador, con el man-

tenimiento rutinario de la sala de máquinas. La restauración se completó con

un acabado de pintura y renovación de la jarcia firme. En 1996 el clásico yate

de motor de 42m se sometió previamente a una restauración en Pendennis,

durante la cual fue completamente renovada y se ha mantenido un fiel visi-

tante del astillero Falmouth con visitas posteriores en 2000 y 2006.

AN APPROACH TO THE PENDENNIS EXPANSION. In 2011 Pendennis

Shipyard Ltd expanded into the Mediterranean with the addition of the

Pendennis Palma Refit office and workshop. Focused on assisting yachts

(both previous and new clients) with routine maintenance and interim

works, the facility equally provides continuity of care and on-going support

from Falmouth whilst based at a convenient location in the Mediterranean.

Key services include engineering expertise, refit project management and

survey works, and through-life support including technical advice, parts

service tracking and spares supplies. Clients have included MY A2, SY

Tugatsu, SY Gloria, SY Adela, MY Va Bene and SY Kenora. Last year MY Fair

Lady launched following a 6 month visit to Pendennis Palma. Works inclu-

ded her 5-year MCA LY1 survey, a main engine and generator overhaul,

with routine engine room maintenance. The refit was completed with a full

re-paint and overhaul of standing rigging. The 42m classic motor yacht

previously underwent a refit at Pendennis in 1996, during which she was

completely renovated, and has remained a loyal visitor to the Falmouth

yard with subsequent visits in 2000 and 2006.

N O T I C I A S  ·  N E W S

Un acercamiento
a la expansión de Pendennis
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La náutica de gran eslora se instala en la
Palma Superyacht Show

POR SEGUNDO AÑO consecutivo, la náutica de gran eslora tendrá su espacio

en la Palma Boat Show, que se celebrará entre el 30 de abril y el 4 de mayo en el

Puerto de Palma. 

Sin embargo, esta vez lo hará con un crecimiento que ha superado las expectati-

vas que, a su vez, se corresponde con una mayor inversión, en parte gracias al

acuerdo de colaboración con MYBA The Worldwide Yachting Association. De

hecho, la participación de MYBA (con más de 30 años de experiencia en el sec-

tor), ha ayudado a la disminución de los costes de participación y es clave para el

desarrollo de la feria como dice Toby Maclaurin, Presidente de la Asociación: “El

acuerdo con MYBA ayuda a asegurar el futuro de la muestra, para que siga sien-

do competitivo para la industria y beneficioso para ella”.

Situada a principio de temporada, la muestra náutica de superyates ha crecido

en extensión, albergando hasta 65 yates de una eslora superior a 24 metros. No

obstante, también hay cabida para tantos otros expositores cuyo negocio princi-

pal es la náutica de gran eslora. Ellos se beneficiarán durante estos días de las

oportunidades de participar en un evento global, centro del sector de la náutica

internacional durante unos días. 

La muestra tiene varios puntos diferenciales que ayudan a su expansión, por una

parte, se trata de la primera feria de la temporada, precisamente durante unos

días festivos en España, lo que beneficia la afluencia de visitantes. Además, la cer-

canía a la temporada estival y la buena meteorología después de Semana Santa,

provoca un mayor interés a la hora de planificar el verano. De ello,  sobre todo, se

pueden beneficiar las compañías de chárter y venta de embarcaciones, quienes

esperan sacar amplia rentabilidad a su presencia en la feria. Por otra parte, la

Palma Superyacht Show es diferente en la manera que es la única que acoge una

distribución a medias entre las embarcaciones a motor y embarcaciones a vela,

cercana al 50% por cada clase. Y, por último, de cara al visitante extranjero,

Mallorca ofrece un clima sensacional en esta fase del año, que junto a esos días

FOR THE SECOND YEAR running, superyachts will have their

own space within the Palma Boat Show, taking place between

30th April and 4th May in the Port of Palma. 

The second edition of the Palma Superyacht Show will benefit

from further growth and investment, not least through the sig-

ning of a joint partnership agreement with MYBA The

Worldwide Yachting Association (with over 30 years of industry

experience). In fact, MYBA’s collaboration has helped bring down

the cost of berthing fees for participating yachts and is vital for

the Show’s development, as summarised by Toby Maclaurin,

President of the Association: “The agreement with MYBA is to

help secure the future of the Show for the industry, so that it

continues to be run competitively by the industry, for the bene-

fit of the whole industry”.

Held at the beginning of the season, this year’s show has exten-

ded berthing capacity and will house up to 65 yachts over 24

metres in length. What’s more, exhibitors from the large yacht

market will benefit from the opportunity to take part in a global

event which will be the focus of the international yachting

industry for several days.  

The Show’s expansion has been enhanced by several winning

features. To begin, it is the first event of the season and is held

during a holiday period in Spain, which will ensure healthy

attendance. Also, its proximity to the summer season is ideal for

planning ahead for the following months. This will be particu-

larly beneficial for yacht charter and brokerage companies, who

hope to fully capitalise on their presence at the Show.  What’s

more, the Palma Superyacht Show is unique by way of an

PALMA SUPERYACHT SHOW ON COURSE FOR FURTHER SUCCESS
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festivos en el país y a su situación privilegiada en el centro histórico de la ciudad,

suponen una propuesta atractiva para disfrutar de la náutica y del turismo en la

isla.  Todo ello es muestra del potencial que se demostró en la pasada edición y

que, dadas las perspectivas para la edición de 2014, augura el éxito. El show pro-

mete ser espectacular por la exposición de grandes embarcaciones, algunas muy

conocidas. En este sentido, es sabida la participación de diferentes embarcaciones

como el SY/Mystere, de 43,2m., Ganesha 1 de 38,9 m., Scorpione dei mari, de

29,10 m., Paula Rosa, de 23,98 m., entre una muestra de hasta 65 embarcaciones.

Sin embargo, otros sectores como el de reparación y mantenimiento de grandes

yates también estarán presentes, como era de esperar. Paul Allan, miembro de

Refit Alliance, expresó que el show se trata de una gran oportunidad para promo-

cionar el refit en Palma y poder hablarlo con armadores, capitanes y tripulaciones.

approximate 50:50 motor to sail ratio. And finally, for the

foreign visitor, Mallorca boasts a sensational climate at this time

of year, which together with the Show’s location right in the

heart of Palma, provides a highly attractive opportunity to enjoy

yachting and tourism on the island.     

Given the potential seen at last year’s edition and the forecast

for the 2014 Show, success is well and truly on the cards.  

The Show promises to be spectacular thanks to the display of

some very well-known superyachts. At the time of writing, some

El Salón Náutico de Palma reúne numerosas embarcaciones en
sus instalaciones. / Many boats will be on display at the Palma
Boat Show.
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Más allá, también se encontrarán astilleros, talleres, náutica local y tradicional,

grupos náuticos, equipamientos y accesorios náuticos, entre muchos otros. El

grupo IPM participa activamente en la muestra náutica con varias de sus empre-

sas. STP, por una parte, cede espacio para la organización de la sección de grandes

esloras, mientras que Marina Port de Mallorca y Marina Palma Cuarentena cuen-

tan con un stand desde donde promocionarán algunas de sus novedades. Por

ejemplo, el STP&ACREW Superyacht Professional Development y la I Edición de

las Jornadas de Formación Continua para Capitanes y Tripulaciones.

PALMA BOAT SHOW

La muestra de superyates se enmarca dentro de la organización del Palma Boat

Show, que tendrá lugar durante los mismos días en un espacio anexo al

Superyacht Show. De esta manera, la náutica estará representada a todos sus

niveles, abriendo la participación de la náutica de pequeña y media eslora, escue-

las náuticas, de buceo, pesca recreativa, y tantos otros negocios vinculados al mar.

Así, en la manera que crece la oferta de exposición, también crece el interés del

visitante, dando lugar, además, a una gran muestra náutica. El visitante también

tendrá otros alicientes, pues de nuevo se organizará TapaMar, una muestra de

cocina ligada al mar que estará representada con casi una veintena de restauran-

tes. Además, ésta tendrá un horario diferente al de la feria, con que el ambiente

de ocio se extenderá hasta la medianoche. Marc Fosh, cocinero que ostentó una

estrella michelín, participará en la zona de superyates. Por último, la exclusiva

Princess Yacht Terraza, promovida por Puro Beach y Louis Vuitton, servirá cock-

tails y platos ligeros. 

of the confirmed boats are S/Y Mystère (43.2m), S/Y Ganesha

(38.9m), S/Y Scorpione dei Mari (29.1m) and S/Y Paula Rosa

(23.98m). Also present at the event will be a range of superyacht

refit and repair companies. Paul Allan, member of Refit Alliance,

highlights that the Show is a great opportunity to promote refit

in Palma and discuss it with international owners, captains and

crew. Other exhibitors will include shipyards, repair yards, local

and traditional nautical companies, yachting groups and equip-

ment suppliers, to name just a few.   

PALMA BOAT SHOW

The superyacht exhibition runs concurrently with the Palma Boat

Show, held on the same dates. This means that boating will be

represented on all levels, including smaller-scale yachts, sea

schools, diving schools, fishing companies and many other mari-

ne-related businesses. All in all, a major yacht show with lots to

offer for all attendees. Visitors will also find other attractions,

such as the second edition of TapaMar, a seafood-focussed

show featuring almost twenty restaurants and open until mid-

night every day. What’s more, Michelin-star chef Marc Fosh will

be taking part in the superyacht section.

And last but not least, the exclusive Princess Yacht Terrace,

sponsored by Puro Beach and Louis Vuitton, will be serving

cocktails and light snacks.    

Una amplia oferta de ocio complementa el Salón Náutico. / An array of leisure activities will also feature in the Boat Show.
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Sinto Bestard, una vida ligada al mar

EL PASADO MES DE MARZO, Sinto Bestard, mallorquín de nacimiento y

navegante de vocación, nos dejó a los 83 años de edad tras una extensísima vida

ligada al mar. Sinto era un auténtico lobo de mar, con un instinto único para la

navegación que puso en evidencia cuando a los 41 años de edad se quedó ciego.

No obstante, esa discapacidad no fue en ningún momento un obstáculo para

seguir navegando. Y aunque cause estupor y asombro, cruzó el Atlántico en más

de una docena de ocasiones y alcanzó la Antártida pese a su ceguera. 

Contaba la anécdota de que incluso a 40 grados bajo cero se bañó desnudo,

“Te metes en el agua, pegas dos gritos para que te oigan desde España y te

vuelve a salir corriendo”. Que rinde cuentas de su fama de hombre divertido,

y que suma a que le recordemos por su instinto de superación y a la ausen-

cia de barreras cuando hablamos de seguir disfrutando de la vida pese a las

desventajas que a veces nos hace padecer. 

La ausencia del sentido de la vista, no agudizó los otros como repitió en

diferentes ocasiones, sino que le permitió centrarse en los otros. Y así, supo

seguir disfrutando de la vida y la vela como lo había hecho hasta entonces.

“En cuanto le entraba el viento por los oídos y notaba algún cambio, nos

obligaba a ajustar las velas o a cambiarlas, fuera la hora que fuera; tenía un

sexto sentido y, como él no rehuía ningún trabajo a bordo, nos exigía mucho

al resto”, recuerda Morell, presidente de la Asociación de Navegantes del

Mediterráneo y con quien compartió múltiples singladuras. 

A bordo del Snooty Fox dio la vuelta al mundo en dos ocasiones, entre otras

travesías, y allí decía sentirse mejor que en tierra. Probablemente porque

siempre le acompañó la familia, de la mano de su hijo Rafael, patrón del

Snooty Fox. Así, todo o mucho lo llevaba consigo.

El mundo de la náutica le recordará con cariño. Descanse en paz.

IN MARCH THIS YEAR, the Mallorca sailor Sinto Bestard passed

away at the age of 83 after a long life on the seas. Sinto was a true

sea dog, with a unique instinct for sailing confirmed even more so

when he went blind at the age of 41. Yet his disability never proved

to be a stumbling block to his love for sailing. Despite being blind, he

surprised and astonished many when he crossed the Atlantic over a

dozen of times and even reached Antarctica.    

One of his favourite anecdotes was about skinny dipping when it

was minus forty degrees, saying that “you jump in the water,

scream so loud that you can be heard back in Spain, and then run

out again”. This truly explains his reputation as a fun guy and also

his determination not to stop enjoying life despite the knockbacks

it may bring.    

His lack of sight actually heightened his other senses, as he repeated

on several occasions. In fact, he kept on loving life and sailing as he

had done beforehand. “As soon as he heard the wind coming in and

noted some sort of change, he would make us readjust or change

the sails, whatever time of day or night it was. He had a sixth sense

and, as he’d never shirk away from a job on board, he would

demand a lot from us”, recalls Biel Morell, Chairman of the

Mediterranean Sailors’ Association and fellow crew member on

many crossings. On Snooty Fox he circumnavigated the world twice,

as well as many other voyages, saying that he felt better out at sea

than on land. Probably because he was always accompanied by his

family, with his son Rafael as skipper. 

The yachting world will fondly remember Sinto. RIP. 

SINTO BESTARD, A LIFE ON THE SEAS
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EMPRESAS RADICADAS

En el recinto de STP disponen de oficinas y

talleres las más importantes empresas del

sector servicios náuticos de Baleares. 

A. de Keizer (Edif. A)
Absolute (Edif. A)
Anicla (Edif. B)
Astilleros Mallorca (Edif. A & C)
Branagh Marine Composites (Edif. C)
Burgess Marine (Edif. C)
Carpinser (Edif. D)
Complete Marine Freight (Edif. A)
De Cabo Yacht Painter (Edif. B)
Doyle (Edif. A)
ETY (Edif. C)
Global Crew Services (Edif. C)
Global Services Palma (Edif. B)
Heinen & Hopman Iberica (Edif. A)
IB’S Marine (Edif. B)
Katie Handyside-Personal Trainer (Edif. C)
Marine Hydraulic Solutions (Edif. C)
Master Covers (Edif. A)
Medaire (Edif. C)
Metalnox (Edif. C)
Munditubo (Edif. B)
Nautipaints (Edif. STP Office)
Navifibra (antes Varadero Palma) (Edif. B)
North Sails (Edif. B)
Palmawatch (Edif. B)
Pendennis (Edif. C)
Peters & May (Edif. A)
Pinmar Suply (Edif. C)
Planet Storage (Edif. A)
PR Palma Refit (Edif. C)
Pure Superyacht Refit (Edif. C)
Rolling Stock (Edif. A y C)
RSB Rigging (Edif. C)
Sebastián Sitjar (Edif. A)
Servicios Náuticos Integrados (Edif. B)
Talleres Guidet (Edif. D)
Teak‘n’it (Edif. B)
Techno-craft (Edif. C)
Tecmarine Global Services (Edif. A)
Tides Marine Group (Edif. A)
Trappman Consulting (Edif. B y C)
Undercover Solutions (Edif. B)
Universal Nautic (Edif. C)

COMPANIES LOCATED ON THE PREMISES

The leading companies from the Balearic

nautical services industry have offices and

workshops on the STP premises.



STP NEWS - ABRIL 2014 21

WORKSPACES / INSTALACIONES





El medio marino: la piedra angular
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R E P O R T A J E  ·  R E P O R T

TEXTO: LUIS BERGA MONTANER / FOTOS: VISTAIRE · IPM GROUP

EL LITORAL COSTERO de las Baleares es uno de los bienes más precia-

dos de las islas. Sus largas playas de arena y sus pequeñas calas, algunas

vagamente exploradas, los acantilados de la costa norte mallorquina, y

en general, un patrimonio natural inmenso y único se han convertido en

el principal valedor y atractivo para el desarrollo del turismo náutico en

el archipiélago. Una tipología de turismo que se asocia y vincula muy

estrechamente con el patrimonio natural de las islas, y que debido a la

conservación de los medios marino y litoral, ha podido expandirse hasta

convertirse, la industria náutica, en la segunda actividad empresarial de

las Islas Baleares. 

Numéricamente, para tomar conciencia de su volumen, dicha industria

representa 300.000 turistas náuticos que visitan cada año las aguas de

las islas, 54 instalaciones náuticas que suman cerca de 20.000 amarres y,

más de 500 empresas náuticas. En definitiva, un entramado empresarial

de gran calado y un potencial que muchos auguran como enorme, más

si referenciamos las últimas grandes inversiones en instalaciones que se

han realizado en Mallorca y otras que se plantean de cara al futuro. 

No obstante, llegados a este punto vale la pena realizar la pregunta ¿qué

papel juegan los recursos naturales en esta industria?, porque nos

devuelve al epicentro de la actividad. La respuesta es muy fácil: todo. El

THE MAINSTAY THAT IS THE MARINE ENVIRONMENT. The

Balearic coastline is one of the islands’ most prized assets. Its

long sandy beaches and intimate coves, some practically virgin,

the cliffs of Mallorca’s northern coast and, on the whole, an

immense and unique natural heritage have become the main

allure for the development of nautical tourism in the archipela-

go. A type of tourism that is closely linked to the islands’ natural

wealth and, thanks to marine and coastal conservation, has boo-

med to the point that yachting is now the second source of

revenue for the Balearic Islands.   

To show the sheer size of the industry, here are some figures:

around 300,000 nautical tourists visit the islands each year, a

total of 54 yachting facilities provide approximately 20,000

berths, more than … businesses work in the sector and dozens

of trade associations operate in the industry. All in all, a large-

scale business network and a potential that is widely envisaged

to be enormous, especially if we consider the recent major

investment into marinas in Mallorca, as well as future projects

on the cards. 

However, now is a good time to ask what role natural resources
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medio ambiente es la piedra angular, la base del desarrollo de esta

industria. La respuesta es más que obvia y a nadie sorprende, pero sólo

cuando se han vuelto los ojos a examinar las bases, ha aflorado la con-

cienciación medio ambiental. El saber que la falta de protección o las

malas prácticas de hoy, afectarán al mañana. El saber que el futuro de

esta industria depende de un bien que jamás puede pasar a ser volátil y

por eso debe conservarse. A ello, debemos sumarle la creciente concien-

ciación que reside en la población, en el consumidor final, que cada día

aboga más por la adquisición de productos y servicios respetuosos con el

medio ambiente.  

play in this industry. The answer is very simple: they are the crux

of all business activity. The environment is the very mainstay

and anchor of this industry. This comes as no surprise to any-

body, but only when the spotlight was focussed on the essen-

tials did environmental awareness surface. The realisation that a

lack of protection or bad practices today will affect tomorrow.

The realisation that the industry’s future depends on a perma-

nent resource which must be looked after. Add to this the ever-

growing awareness amongst the general public, aka end users,

who are increasingly opting for eco-friendly products and servi-

Pág. 22. Vista de Cala en Borgit. Fotografía VISTAIRE Fotos Aéreas. Pág. 24. El faro de Ses Salines vigila las aguas del sur de Mallorca. Fotografía VISTAIRE Fotos
Aéreas. / Pg.22. View of Cala en Borgit. Photo courtesy of VISTAIRE Fotos Aéreas. Pg.24. The Ses Salines lighthouses watches over the seas of southern Mallorca.
Photo courtesy of VISTAIRE Fotos Aéreas.



STP NEWS - ABRIL 2014 25



26 STP NEWS - ABRIL 2014

REPORTAJE / REPORT

Hoy, ese compromiso se llama Responsabilidad Social Corporativa, que

introduce los valores del desarrollo sostenible dentro del desarrollo de la

empresa. Y su existencia, por mucho que la consideremos lógica, obvia y

natural, no hace más que delatar que existe otra cara oscura donde exis-

te la sobre explotación de los recursos o el aprovechamiento sin control,

puede que teniendo la ignorancia como argumento. Así pues, la existen-

cia de prácticas responsables explican la preocupación por el impacto

que genera la propia empresa en los diferentes actores de importancia:

medio ambiente, social, empleados, entre muchas otras líneas; tratando

de potenciar el desarrollo sostenible, es decir, mitigando los impactos

negativos de la actividad empresarial.  

De vuelta a la piedra angular, el turismo náutico debe poner en valor los

recursos naturales y promover un crecimiento sostenible que no ponga

en peligro la prosperidad del sector. La preocupación y compromiso es

latente en todas partes, y se muestra con la redacción de la Carta

Europea del Turismo Sostenible en Espacios Protegidos de la Federación

EUROPARC que promueve la sostenibilidad del turismo en los espacios

protegidos europeos; o la estrategia Blue Growth, que reconoce los

mares y océanos como actores importantes de la economía europea

(representa 5,4 millones de puestos de trabajo en la UE), con gran poten-

cial de innovación y crecimiento, y que se integra dentro de los objetivos

europeos por un crecimiento inteligente, sostenible e inclusivo. La valo-

ración es para toda la industria marítima, aunque reconoce la importan-

ces. This commitment is today called Corporate Social

Responsibility, which introduces the values of sustainable deve-

lopment within company development. And its existence, howe-

ver much we see it as logical, obvious and natural, actually reve-

als the proof of a darker side where resources are overexploited

or used carelessly, even though ignorance may proffered as an

argument. Therefore, the existence of responsible practices

explains a company’s concerns for its impact on the environ-

ment, society and its workforce, amongst many other factors. As

a result, each company strives to foster sustainable develop-

ment, in other words, to mitigate the negative impacts of its

business activity.       

Considering the mainstay again, nautical tourism must make the

best possible use of natural resources and promote a sustainable

growth that doesn’t jeopardise the industry’s prosperity. Concern

and commitment are inherent across the board, as is shown by

the EUROPARC Federation’s European Charter for Sustainable

Tourism in Protected Areas or the EU’s Blue Growth Strategy,

which recognises seas and oceans as key players in the

European economy (accounting for 5.4 million jobs in the EU)

La Bandera Azul certifica el compromiso de Marina Port de Mallorca con el
medio ambiente y la seguridad. / The Blue Flag honours Marina Port de
Mallorca’s commitment to the environment and safety.
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La limpieza del fondo marino del puerto es importante para la conservación de los recursos naturales y la biodiversidad de flora y fauna marina. / Cleaning the
port seabed is vital for conserving natural resources and marine biodiversity.

cia económica del turismo náutico cifrándolo en 3,2 millones de emple-

os, con un crecimiento futuro estimado del 2-3% hasta 2020. 

Además, nombra el impacto del medio marino sobre el desarrollo hotele-

ro, que desde los años 50 se ha concentrado en las áreas costeras. En

este sentido, la importancia de la conservación del mar es vital y lo es

especialmente para una isla turística cuyo motor principal es el turismo

de sol y playa. 

Piensa global, actúa local (que más allá del eslogan de una reconocida

firma, es un tópico común en la disciplina de las relaciones públicas).

Bajo esta premisa, las empresas trasladan su compromiso general a sus

áreas de influencia con actuaciones dentro de su alcance, así empresas

como STP desarrollan programas que reducen al máximo el impacto de

su actividad sobre el medio ambiente. De hecho, recién obtenida la con-

cesión del varadero del Muelle Viejo, Servicios Técnicos Portuarios instaló

una red de drenaje en todo el recinto, depósitos de decantación, y una

with vast potential for innovation and growth, and is one of

Europe’s goals for intelligent, sustainable and inclusive growth.

This strategy covers the entire maritime industry, although it

underlines the importance of nautical tourism, with 3.2 million

jobs and an estimated future growth of 2-3% until 2020.  

What’s more, it pinpoints the impact of the marine environment

on hotel industry development, which since the 1950s has been

concentrated in coastal areas. So, the importance of marine con-

servation is paramount, especially for a holiday island whose

main driving force is sun-and-sand tourism. 

‘Think Global, Act Local’ (which besides being a famous compan-

y’s slogan is a common expression in public relations) is a frame

of thought used by companies to display their commitment to

their sphere of influence with actions within their immediate

reach. Take, for example, STP, which has developed programmes
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red de recogida y selección de residuos y barreras anticontaminación,

que rinde cuentas de las buenas prácticas de la empresa y que, a la vez,

le ha permitido obtener la certificación ISO 14001.

Además, no sólo se ha centrado en el medio ambiente, sino también en

la seguridad en el trabajo. De aquí que la empresa disponga de un

camión de bomberos y organice anualmente un simulacro de vertidos

tóxicos al mar. 

Sin embargo, también es de reconocer la labor de IPM Group en térmi-

nos de responsabilidad social corporativa. En referencia al medio

ambiente, las marinas del grupo (Marina Port de Mallorca, Marina Palma

y Marina Ibiza) gozan de la bandera azul que aprueba sus prácticas de

respeto y conservación del medio ambiente; organizan jornadas de con-

cienciación medio ambiental y todo les permite, también, la obtención de

la ISO 14.001. 

Todos los actores marítimos y terrestres tienen la responsabilidad de

conservar y promocionar un recurso valiosísimo para las islas como lo es

el mar, y sobre todo de no comprometer los años futuros con un des-

arrollo sostenible. De aquí, que prácticas como la de STP y el grupo IPM

no pueden quedar aisladas, sino que la concienciación debe ser global.

En Mallorca y en todas partes. 

to minimise its impact on the environment.

In fact, shortly after obtaining the concession for the shipyard

on the Muelle Viejo, the company installed a facility-wide drai-

nage system, settling tanks, a waste collection and recycling

network and anti-pollution barriers, all of which earned the yard

its ISO 14001 certification.

But not only has STP committed to the environment, but also to

workplace health and safety, with its own fire engine on site and

an annual toxic spillage drill.    

Also worth pointing out, though, is how the IPM Group has

taken Corporate Social Responsibility on board. With regard to

the environment, the Group’s marinas (Marina Port de Mallorca,

Marina Palma and Marina Ibiza) all boast a Blue Flag, reflected

through their eco-friendly practices, environmental awareness

events and ISO 14001 certification.  

All sea-based and shore-based players are obliged to conserve

and safeguard the precious marine environment, as well as com-

mitting to sustainable development for the future. Practices

carried out by STP and the IPM Group should not be seen as

one-off, but as normal. In Mallorca and across the globe.
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Los mejores amarres de Palma

EN EL PASEO MARÍTIMO de Palma, no muy lejos del casco histórico de

la ciudad, Marina Port de Mallorca y Marina Palma Cuarentena se han

puesto a la cabeza de la oferta de puertos deportivos de las Islas Baleares.

Sus instalaciones dan cabida a esloras entre 10 y 70 metros, que junto a

su privacidad y seguridad, suponen un punto de valor para sus clientes. No

obstante, se trata de una bella estampa que no supone un todo para éstas,

sino que más allá de sus instalaciones, existe una filosofía marcada por la

mejora constante que explica su desarrollo anterior y centra el futuro. 

“No cesamos de buscar la manera de incrementar la calidad de vida y el

disfrute de nuestros clientes y aficionados a la navegación, y nos basamos

en dos aspectos principales como son la creación de instalaciones tan

completas como ejemplares, y la fidelización de sus clientes a través de

calidad y servicios de valor añadido dirigidos a ofrecer la mejor experiencia

de uso de nuestras marinas y varaderos”, dice Patrick Reynés, Consejero

Delegado. Así, a la oferta de calidad de instalaciones, se suma un servicio

de primer nivel gracias a un equipo dedicado a sus clientes. 

Marina Port de Mallorca y Marina Palma Cuarentena mantienen el princi-

pio básico de cuidar el equilibrio natural de las Baleares y comparten esta

filosofía con sus usuarios a través de información sobre la flora y fauna de

PALMA’S TOP MARINAS. Marina Port de Mallorca and Marina

Palma Cuarentena strive daily to improve their services, making

them two of the best marinas in the Balearics. Located on the Paseo

Marítimo in Palma, just a stone’s throw from the old quarter of the

city, Marina Port de Mallorca and Marina Palma Cuarentena are

widely considered two of the top marinas in the Balearics. Their

facilities can house yachts from 10 to 70 metres, which together

with the privacy and security on offer are highly rated by guests.

Even so, convinced that things can always be made better, the

management team’s future-minded philosophy centres around an

ongoing improvement of facilities. 

“We never stop looking for the way to boost the quality of life and

enjoyment of our guests and sailing enthusiasts in general, and we

focus on two main principles, which are quality-based client loyalty

and added-value services aimed at offering the best user experience

at our marinas and refit yards”, says CEO Patrick Reynés. What’s

more, quality is further boosted by top-notch service thanks to a

client-dedicated team. 

Marina Port de Mallorca and Marina Palma Cuarentena also uphold

Marina Port de Mallorca y Marina Palma Cuarentena, luchan cada día por mejorar sus servicios,

lo que los ha consolidado como dos de los mejores puertos de las Baleares.

R E P O R T A J E  ·  R E P O R T
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las aguas baleares, además de ofrecer consejos del cuidado del medioam-

biente a todas las embarcaciones que llegan a ambos puertos. Una con-

ciencia medio ambiental que le ha valido la acreditación de la bandera

azul, y que se suma a otras obtenidas en otras áreas como las ISO 9001 y

14001, BS OSHAS 18001 y la calificación EMAS. 

PROGRAMAS ESPECIALES PARA CLIENTES

Para facilitar el acceso a cualquier embarcación, las marinas han puesto en

marcha un nuevo programa de incentivos que premia la fidelidad de los

clientes. De esta forma, la oferta comercial contempla amarrar a mejor

precio que antes pero además, al formar parte del mismo grupo de empre-

sas, se añaden a esta oferta comercial descuentos muy ventajosos en los

servicios de mantenimiento y limpieza en el varadero de STP. 

La ventaja se aplica a largas estancias o temporada baja incluyendo un

precio inferior al habitual, ofertas en el servicio de mantenimiento y refit

de los barcos amarrados en estas dos marinas, actividades especiales de

entretenimiento y un servicio de Concierge de atención personalizada que

gestiona cualquier petición o necesidad del cliente durante su estancia en

cualquiera de estas tres instalaciones.

the basic principle of caring for the local environment and share

this philosophy with users by providing information about flora and

fauna in Balearic waters and offering eco-friendly advice to all

boats mooring at both ports. This environmental awareness has

earned the marinas the Blue Flag award, as well as other certifica-

tions such as ISO 9001 and 14001, BS OSHAS 18001

and the EMAS standard. 

SPECIAL PROGRAMMES FOR GUESTS 

The marinas recently launched an incentive programme that

rewards client loyalty, open to all visiting yachts. The offer consists

of reduced berthing rates and also extremely attractive discounts

on maintenance and cleaning services at the STP refit yard, a mem-

ber of the same group. 

The promotion is available in low season or for extended stays, and

includes discounted berthing, refit and repair offers for yachts

moored at the two marinas, special entertainment/leisure activities,

and a personalised concierge service that attends to any request or

need during the guest’s stay at any of the three facilities. 

Muy cerca del casco histórico de Palma, Marina Port de Mallorca y Marina Palma exhiben sus amarres de primer nivel. / Right next to Palma’s Old Quarter,
Marina Port de Mallorca and Marina Palma boast first-rate berths.
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Velería en STP:
La lucha por la vanguardia

DURANTE MUCHOS AÑOS, y la historia aún no ha acabado, la batalla en

el sector de la velería se ha librado en el desarrollo de nuevos materiales,

yendo desde los textiles a los actuales composites. La lucha comenzó a

librarse a mitad del siglo XIX, cuando se empezó a investigar la sustitución

del lino por otras fibras textiles como lo fue el algodón, en primer lugar, que

ofrecía mayor resistencia al estiramiento y menor peso. El algodón se

comenzó a utilizar en el barco América en 1851, sin embargo, a pesar de

obtener un mayor rendimiento, este material no resistía bien el ambiente

marino y acababa por pudrirse. Desde ese preciso momento, comenzaron a

valorarse nuevas opciones y la batalla no ha cejado en la búsqueda de un

material que marque la diferencia. Así, son muchas las fibras con las que se

ha trabajado: Nylon, Dacron, Kevlar, Carbon, Dyneema, Vectran, UHMWPE,

PBO,… por nombrar sólo algunas.

Los departamentos de I+D han trabajado incesantemente y continúan

haciéndolo en encontrar ‘la fibra’, con resultados que no parecen estar a la

vista, y que mucho menos parecen ser inminentes. De hecho, esta investiga-

ción en materiales puede ser infinita desde el momento en que una fibra,

desde su concepción hasta que es definitivamente comercializada, puede

tardar más de 10 años, sin ello significar el menor ápice de éxito.

Es por ello que allá donde se libra la batalla no es en el futuro, sino en el

presente. En cómo sacar el mayor rendimiento a las claves actuales, en cómo

utilizar de manera más efectiva los materiales actuales. Es allí donde el pro-

ceso y el diseño priman sobre cualquier otro factor. Quien hace un mejor

uso de los existentes, consigue la vela más rápida. 

Northsails y Doyle Sails, Doyle Sails y Northsails, ambos bajo el cobijo que

ofrece STP Shipyard, compiten en la batalla del sector de la velería, al menos

en Palma. Trabajando, entre otras velas, dos tecnologías punteras llamadas

3DL y STRATIS, que rinden cuentas de la existencia de un gran equipo profe-

sional dedicado a la búsqueda de la vela perfecta. 

En 1992 Northsails patentó las velas 3DL, una vela revolucionaria capaz de

SAILMAKING AT STP: THE FIGHT TO BE THE BEST. For years and

years, with things unlikely to change in the near future, a battle has

been raging in the sailmaking industry to develop new materials, from

tried-and-tested sailcloth to today’s composites. The fight dates back to

the mid 19th century, when sailmakers began looking into replacing

linen with other fibres such as cotton, which gave greater stretch resis-

tance and weighed less. Cotton was first used on the boat America in

1851, and although it offered better performance, the material didn’t

withstand the marine environment and ended up rotting away. From

that moment on, new options came into play and the battle began. The

search for a material that would make a difference has been long and

hard, including nylon, Dacron, Kevlar, carbon fibre, Dyneema, Vectran,

UHMWPE and PBO, to name just a few. 

R&D departments have worked incessantly to find “the fibre”, with

results that seem far from imminent. In fact, material research

seems to be a never-ending story, as it can take up to ten years for

a fibre to go from concept to the market, and even then success

isn’t guaranteed. The one exception might just be M5, a fibre paten-

ted in the early 90s and produced in small amounts, although failu-

res also abound, such as PBO or UHMWPE, which attracted little

interest until 3Di sails were developed.    

So the battle doesn’t lie in the future, but in the present. The ques-

tion is to ensure optimum sail performance and to make the most

out of current materials. This is where design and the manufactu-

ring process come first and foremost. Due to a lack of new mate-

rials, the sailmaker who makes the best use of existing ones is the

one who secures the fastest sail.  

North Sails and Doyle, both operating from STP, fight it out to be

industry leaders, at least in Palma. Two different technologies called 3D

and STRATIS ICE make up the differences found when understanding
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absorber más viento gracias a su concepción unitaria (no en paneles) en tres

dimensiones, con una curvatura en su construcción inicial que permite la

absorción de mayor viento. El desarrollo de estas velas ha hecho posible que

todos los barcos de la Copa América 2002-03, once de los doce participantes

en la Copa América de 2007 y todos en la Volvo Ocean Race de 2002-03 y

2005-06, vistieran sus mástiles de Northsails. Un éxito rotundo para la

marca velera. No obstante, más allá de los grandes resultados, en el día a día

es donde Northsails se ha ganado a los J class, Visione, Rebecca, Adela,

Unfurled, Win Win, Hetarious, Ganesha, Inoui,… nombres propios en las

embarcaciones de gran eslora. 

Por su parte, Doyle estrenó en el 2000 sus velas Stratis y en agosto de 2013

la STRATIS ICE, tras testarse en más de 100 barcos con grandes resultados.

Se trata de una vela concebida para la longevidad de su membrana, que

resulta ser muy resistente, muy ligera y  resistente al estiramiento. Y, a pesar

de su novedad, la firma ya ha trabajado sobre embarcaciones como Maltese

Falcon (Perini Navi 87m), Mirabella V (Holland 75m), Athos (Hoek 62m),

Prana (Dubois 52m), Kokomo (Dubois 58m), Salperton (Dubois 45m)

Cinderella IV (Tripp 39m), Antares (Dixon 40m), Alithia (Tripp 40m),  entre

muchos otros. 

A pesar de todo ello, en Palma, las dos firmas dejan de lado las regatas para

dedicarse casi en exclusiva al sector de los superyates, de donde proceden la

mayoría de sus demandas, debido, en parte a la situación privilegiada de STP

en el centro del Mediterráneo y de sus instalaciones punteras. 

how sails perform in the wind. In 1992, North Sails patented 3D, a revo-

lutionary sail capable of absorbing more wind thanks to its unitary (and

not panelled) three-dimensional curved concept. These sails were spor-

ted by all boats in the 2002-3 America’s Cup, eleven out of twelve parti-

cipants in the 2007 edition and all contenders in the 2002-3 and 2005-

6 Volvo Ocean Races. All in all, a resounding success for North Sails.

However, beyond all these major achievements, North Sails is also proud

to have its sails sported on every J Class, as well as world-famous

superyachts such as Visione, Rebecca, Adela, Unfurled, Win Win,

Hetarios, Ganesha and Inoui. 

Meanwhile, in August 2013 Doyle launched STRATIS ICE after beta

testing on over 100 yachts with outstanding results. The product

boasts a highly-durable sail membrane, which is extremely resistant,

ultralight and creep-free. And, despite being such a recent rollout,

the firm has already fitted yachts such as Prana (Dubois 52m) ,

Salperton (Dubois 45m), Cinderella IV (Tripp 39m), Antares (Dixon

40m), Alithia (Tripp 40m), Kenora (Wally 33m), Ludynosa G (Dubois

38m), Nashira II (Dubois 37m), Gliss (Briand 32m) and Southwind

(Jongert 41.6m), amongst many others.  

In spite of this, in Palma North Sails and Doyle concentrate much less

on racing yachts and almost exclusively on the superyacht industry,

where most of its orders come from, thanks partly to the companies

enjoying a privileged location at STP in the heart of the Mediterranean.

La utilización más efectiva de los materiales actuales es donde se libra la lucha por la vela más rápida. / Using current materials as efficiently as possible is key to
the battle for the fastest sail.
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NORTH SAILS
Mark Sadler, Departamento de Ventas

¿Qué caracteriza a Northsails y qué la diferencia de otras valerías?

NorthSails es una entidad Global con talleres e instalaciones de servicio alre-

dedor de todo el planeta. Esto le da a Northsails una mayor capacidad para

atender a sus clientes dondequiera que lo necesiten de mejor manera que

cualquier otra valería. Northsails se estableció en Mallorca hace muchos años,

pero en los últimos 8 años ha habido una gran inversión en las instalaciones

de Mallorca, así como una oficina de servicio situada en el mismo edificio de

STP del Varadero. Tenga en cuenta que STP se ha convertido en el lugar

donde ir para todo tipo de servicios para superyates, cruceros mundiales y

embarcaciones de regatas. Es el lugar perfecto para hacer lo que hacemos, y

en general, la industria náutica se está beneficiando del negocio creado por el

astillero STP y de la hermosa ciudad de Palma como atractivo turístico.

¿Cuál es el proceso de producción de sus velas y en cuál destaca

North Sails?

Últimamente destaca las velas laminadas de filamentos impregnados con resina

flexible, fabricadas sin ninguna película de poliéster, conocidas como velas 3Di.

Lo que empezó como un producto de Regatas probablemente se haya converti-

do en el mejor producto jamas visto para las embarcaciones de recreo , debido

a su longevidad junto con sus características de rendimiento. Son muchas las

razones por las que Northsails destaca por encima de los demás. NorthSails es

el único taller en el mundo para fabricar verdaderas velas 3D en moldes.

¿Cuál es el éxito de Northsails en competiciones como la Copa de

América o la de Barcelona World Race?

Northsails ha tenido un éxito total tanto en la Copa de América como en la

de Barcelona World Race. Son muy pocos los que prueban otras marcas, y la

razón es la inversión que Northsails realiza en tecnología de este sector con

lo que consigue constantemente mejores velas y más rápidas que nadie.

¿Qué está distinguiendo a las velas 3DL de North? ¿Cómo han evolu-

cionado estas velas desde su inicio en los años 90 hasta nuestros días?

What characterizes Northsails and what makes it different from

other sailmakers?

Northsails is a Global entity having lofts and service facility’s spread

around the entire Planet. This gives Northsails the ability to service its

customers better than any other sailmaker wherever they may need it. 

In Mallorca, Northsails established many years ago but in the last 8

years there has been a huge investment in facilities in Mallorca as well

as a service office based in the Varadero building in STP itself. Realize

that STP has become the place to go for Service of all kinds for

Superyachts, world cruisers and race boats. It’s the perfect place to do

what we do and the yachting industry in general is benefiting from

the business that is created by STP yard and the draw card of the

beautiful city of Palma.

What is the production process of your sails and in which North

Sails stands out?

Of late the spread filament flexible resin laminated sails, built with no

polyester film what so ever, known as 3Di sails, would stand out, what

started as a Race product has probably turned into the best

Superyacht cruising sail ever, due to its longevity coupled with its per-

formance characteristics. There are so many reasons Northsails stands

above the rest. Northsails is the only loft in the world to build true 3D

sails on moulds.

What is the success of Northsails in competitions as America’s

Cup or Barcelona World Race?

Northsails has had total success in both America’s Cup and Barcelona

World Races. There are very few that try other brands, the reason is

the investment in technology by Northsails in this sector produces

consistently better faster sails than anyone else.

What is defining the North 3DL sails? How has this sails evolved

NORTH SAILS: MARK SADLER, SALES DEPARTMENT
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since its conception in 90’s to nowadays? How are you working

to improve them?

3DL, 3Di sails are constantly evolving, like any technology driven sport,

there is constant R&D. 3DL has seen improvements in the layouts. The

quality of the Polyester films used in 3DL membrane sails and the

quality of the Glues used to laminate the 3DL sails together. 3Di is

another ball game and has seen total evolution in the last 3 years.

Materials are continually changing, what the future hold? 

The future for North sails is the spread filament sails or 3Di, we have

seen a massive change since its concept in 2007. The first ever 3Di

America’s Cup sail which was designed to see 15 hours of use in 2007,

to the sails we produce today for the around the world sailors which

are seeing a full lap of the planet without a blemish. These materials

are lighter, faster and last longer than ever before.

What distinguished boats are using North Sails?  

Ac, Volvo, and if you look at the vast majority of superyachts espe-

cially the ones with pedigree, such as every J class, Visione, Rebecca,

Adela, Unfurled, Win Win, Hetarious, Ganesha, Inoui, for example. The

list is vast and there is a reason for this. Better sails, better service for

longer than anyone out there.

You provide to superyachts, cruises and for regattas, what are

the most of your jobs?

We here at North Sails Palma are a superyacht orientated loft, as is

the STP yard, our service goes hand in hand with what STP is all about

servicing the Superyacht industry.

What is the predominant market for North Sails?

North sails in general will cover all sailing markets, if you look any-

where in the world, in almost every instance North sails will be a

major player.

Un loft amplio es esencial para la confección de velas para superyates. / A spacious loft is essential for superyacht sails to be made.

¿Cómo están trabajando para mejorarlas?

Las velas 3DL y 3Di están en constante evolución, como cualquier tecnología

impulsada por el deporte, el I+D es constante. Se han visto mejoras en los diseños

de las velas 3DL. La calidad de las películas de poliéster utilizadas en las velas 3DL

de membranas y la calidad de los pegamentos utilizados para unir los laminados.

3Di es harina de otro costal y ha visto la evolución total en los últimos 3 años.

Los materiales están cambiando continuamente, ¿qué depara el futuro? 

El futuro de North Sails son las velas construidos con cintas formadas por

filamentos pre-impregnados o 3Di, hemos visto un cambio masivo desde su

inicio en el año 2007. La primera vela 3Di de la Copa de América fue diseña-

da para 15 horas de uso en el año 2007, y las velas que fabricamos hoy en

día para los navegantes que dan la vuelta al mundo resisten la vuelta com-

pleta del planeta sin defectos. Estos materiales son más ligeros, más rápidos

y duran más tiempo que antes.

¿Qué embarcaciones distinguidas utiliza North Sails?  

CA, Volvo, y si mira en la gran mayoría de los superyates, especialmente

aquellos con pedigrí, como todas las clases J, Visione, Rebecca, Adela,

Unfurled, Win Win, Hetarious, Ganesha, Inoui, como ejemplo. La lista es

extensa y hay una razón para ello. Mejores velas, mejor servicio que dura

más tiempo que cualquier persona ahí fuera.

Usted suministran a yates, cruceros y regatas, ¿cuáles son la mayor

parte de su trabajo?

Aquí en North Sails Palma somos un taller orientado a los superyates, como

es el Astillero STP. Nuestro servicio va de la mano con lo que STP tiene que

ver, que es dar servicio a la industria del superyate.

¿Cuál es el mercado predominante para North Sails?

En general, North Sails cubrirá todos los mercados de la vela, si mira en

cualquier parte del mundo, casi en todos los casos North Sails jugará un

papel importante.
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DOYLE
Fiona Bruce, Gerente

¿Qué caracteriza a las velas de Doyle?,  y ¿cuáles son las diferencias

entre otros competidores?

Doyle es conocida por su trabajo y crecimiento en el mercado de superyates.

Proyectos como el Maltese Falcon y Mirabella V, son únicos en su clase, y han

tomado años de investigación y desarrollo. En los últimos años, Doyle, con el

desarrollo de sus propias membranas, STRATIS & STRATIS ICE ®, han estado

haciendo progresos en las velas para embarcaciones de regatas, como son Sanya

Team, Team Korea, Hugo Boss y Shockwave, por nombrar unos pocos (de los

cuales, Shockwave acaba de recoger el primer premio en las regatas de

Newport-Bermuda, Montego Bay y la de Caribbean 600). 

Aquí en Mallorca, Doyle Palma es diferente de las demás velerías en la isla por-

que somos los únicos que fabricamos las velas aquí, a 5 minutos de STP. Todos

los demás las fabrican fuera de España. Creemos que al hacerlas aquí podemos

tener un mejor control de calidad y producto final porque vemos cada proyecto

de principio a fin bajo un mismo techo. También es bueno apoyar la economía

local y los patrones disfrutan viniendo a ver como va el progreso de sus velas.

Desde su fundación, ¿cómo ha evolucionado sus velas?

Robbie Doyle fundió Doyle Sailmakers en 1982 en Marblehead, Massachusetts.

Gracias a un enfoque continuo en la excelencia del diseño y la satisfacción del

cliente, Doyle Sailmakers ha crecido hasta una de las velerías más grandes del

mundo, con más de 80 sedes alrededor del mundo.  Así que no puedo decirle en

profundidad acerca de qué estaban hechas las velas entonces, aparte de lo evi-

dente, que eran velas revestidas hechas con una variedad de fibras sintéticas,

desde kevlar y fibra de carbono hasta poliéster y nylon. En el año 2000, Doyle

New Zealand comenzó a desarrollar nuestras propias membranas - STRATIS. Esto

What characterises Doyle sails and what are the differences among

other competitors?

Doyle is known for its high quality cruising and super yacht sails. Projects

such as the Maltese Falcon and Mirabella V are unique and have taken years

of research and development. In the last few years Doyle, with the develop-

ment of their in-house membranes, STRATIS & STRATIS ICE®, have also been

making a massive impact in race boats with sails on Volvo 70 campaigns, AC

45 catamaran, Open 60´s and the mini maxi circuit.

Locally, Doyle Sails is the only loft to build sails on site, just 5 minutes from

STP! Other lofts import from countries like China and Sri lanka for the cheap

labour rates. Producing the sails here allows us better quality control and a

superior final product because we over see each project from start to finish

under one roof with highly skilled and certified sailmakers. 

We also believe in supporting the local economy and as a plus, Captains

who commission sails locally, enjoy coming up and seeing their sails under

construction in our 1900 m2 custom designed loft. 

Since its establishment, how has it evolved?

Thanks to a continuing focus on design and excellence coupled with custo-

mer satisfaction, Doyle Sailmakers has grown to be one of the worlds lea-

ding sailmakers, with over 80 locations around the world.  

In 2000 Doyle New Zealand started developing STRATIS. This has had huge

impact on the market with the biggest membrane sails ever made being

built in STRATIS. 

What highlights Doyle?

One of our main highlights is that we build sails on site as opposed to mass

DOYLE: FIONA BRUCE, OWNER / MANAGER
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production offshore. Doyle prides itself in providing the best service to its

clients world wide, whilst being able to equip them with the correct product

for their application from a wide range of options. 

But its not all just about fabric... there are many choices of sail cloth in our

industry and many arguments for and against certain styles and materials,

the sail membrane is only half the story. 

How sails are attached to the yachts and how they are engineered for ease

of use and the durability of the attachments is also where Doyle, as a

group and here in Palma specifically, is gaining a reputation for having

some of the best in house engineering and design capabilities in the

industry. We have developed many products that are propriety to Doyle

that have made sail handling easier for superyachts as well as increasing

the durability of the sails.

Stratis ICE is a new sail material to Europe, how are you working to

develop it? 

A lot of development has been focused on weight saving, its scary how

much lighter we can build sails with this product.... up to 30% lighter!

Also huge gains in taffeta development have also been made producing

lighter taffetas with better chafe protection & UV resistance than

the film equivalent.

What facilities does Doyle Palma offer? You also have a rigging division…

5 minutes from STP we have a 1900m2 loft that can service, repair, wash,

dry, store and build new sails. We have Doyle Rigging in STP that does spli-

cing, break testing, rope design, hardware design, load certificates, wire rope

swagging, running rigging for refits and new builds.  We are also just about

to open Doyle Covers that will provide a wide range of canvas work from

awnings and tender covers to fine upholstery and cushion covers.... oh and

did I mention good coffee?

What are the most of your jobs?

Here in Palma 90% of the sails we make are for the super yacht market.

Could you name many distinguished boats that are using Doyle?

Maltese Falcon, Mirabella V, Athos, Indio, Prana, Kokomo, Salperton

Cinderella IV, Antares, Alithia, Hugo Boss, Shockwave & Bella Mente. The list

is endless and only getting bigger! 

Currently we have just finished sails for the new Y3 / Heureka (Dixon 45m),

launching at the end of this month in Holland, and we are building sails for

a 52m Dubois, 50m Perini, 48m Dykstra, 2 Jongert 27m, Wally 107, Swan

112´and a few others for deliveries this year. Any one is welcome to visit

our loft and see first hand the construction and craftmanship involved in

these projects.

Why Palma and why STP?

Palma is one of the main super yacht hubs in the world where there is a

demand for high-end customer service. STP is the busiest yard in Palma

offering the largest variety of facilities with an excellent team of people; it is

always a pleasure to work with them!

ha tenido un gran impacto en el mercado con algunas de las velas de membrana

más grandes jamás hechas fabricadas en STRATIS. 

¿En qué resalta Doyle?

Como he mencionado anteriormente, nuestro punto a destacar es que fabrica-

mos las velas aquí y no en China o Estados Unidos. Nuestra vela más grande

fabricada aquí hasta la fecha es la de 1206m2 kite para Y3 / Heureka, que será

lanzado el mes próximo en Holanda y en velas de trabajo de 750m2 en el Prana.

A pesar de que ICE Stratis es una vela nueva, ¿cómo están trabajando

para mejorarlas?

Cada vela que se quita de uno de nuestras embarcaciones, será examinada a

fondo, y cualquier señal de debilidad en el diseño o fabricación, será modifi-

cado, mejorado y cambiado para los siguientes proyectos. Aquí en Palma

estamos fabricando velas continuamente, esto significa que estamos cons-

tantemente actualizando y mejorando nuestro producto. 

Una de nuestras notables mejoras recientemente ha sido nuestra pintura UV

a un producto llamado Supersail Marine Shield. No sólo es ultra ligero y fle-

xible pero también viene con una garantía de 5 años. El departamento de

pintura asistió a un curso de 4 días para conocer el nuevo producto y ahora

somos aplicadores certificados. 

¿Qué puede hacer el distribuidor de Palma? También tiene una divi-

sión de aparejos...

Aquí en Palma tenemos una velería que puede dar servicio, reparación, lavar,

secar, almacenar y construir nuevas velas. Tenemos Doyle Rigging que hace

empalmes, pruebas de rotura, diseño de cuerdas, diseño de hardware, certifi-

cados de carga, terminaciones de cable de acero, jarcias de labor para repa-

raciones y nuevas construcciones.  También estamos a punto de abrir Doyle

cubre que ofrecen una amplia gama de trabajos de lona de toldos y tiernas

cubiertas de fina tapicería y fundas.

¿Cuáles son la mayor parte de sus trabajos?

Aquí en Palma el 90% de las velas que hacemos son para el mercado de

superyates.

¿Puede nombrar muchas embarcaciones distinguidas

que utilizan Doyle?

Embarcaciones de Palma que hayan fabricado sus velas que se conocen local-

mente- Prana (Dubois 52m) , Salperton (Dubois 45m), Cinderella IV (Tripp 39m),

Antares (Dixon 40m), Alithia (Tripp 40m), Kenora (Wally 107 )́, Ludynosa G

(Dubois 38m), Nashira II (Dubois 37m), Gliss (Briand 32m), Southwind (Jongert

41.6m). Actualmente hemos terminado unas velas para el nuevo Y3 / Heureka

(Dixon 45m), que tendrá su lanzamiento a finales de este mes en Holanda, y

fabricando velas para un Dubois de 52m, Dykstra de 48m, 2 Jongert de 27m

(¡uno de ellos en Punto Arenas!), Wally 107, Swan 112´ y algunos otros…

¿Por qué Palma y por qué STP?

Siempre he vivido aquí; comencé esta empresa hace 14 años. Es el lugar más

maravilloso y convenientemente uno de los puntos focales para los superya-

tes en el Mediterráneo. ¿Qué práctico!
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TRAS MUCHOS MESES en los que venía hablándose de su creación, no

fue hasta el pasado diciembre cuando en el Salón Náutico de París tuvo

lugar la presentación de la IMOCA Ocean Masters, también llamado

Campeonato del Mundo IMOCA. La marca que reunirá y clasificará a los

IMOCA OCEAN MASTERS, A CIRCUIT TO BOOST THE

CLASS. After many months of rumours and industry buzz, the

IMOCA Ocean Masters, previously known as the IMOCA World

Championship, was officially unveiled at last December’s Paris

TEXTO: MIGUEL VATLLORI / FOTOS: NICO MARTÍNEZ, MARÍA MUINA, CHRIS CAMERON, LEGOVIC Y ARCHIVO

IMOCA Ocean Masters,
un circuito para fortalecer la clase
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patrones de esta clase en un sólo circuito. El objetivo de éste es el de otor-

gar un título de Campeón del Mundo cada dos años a la embarcación y

patrón que mejor se desarrolle en el circuito de regatas compuesta por

seis citas: Vendée Globe, Barcelona World Race, New York to Barcelona

Race, Transat Jacques Vabre, Route du Rhum y Rolex Fastnet Race. Sin

embargo, los nombres propios de la clase seguirán siendo los de la

Barcelona World Race, en su edición de 2014-2015 y la Vendée Globe, las

regatas de mayor categoría del circuito.

El campeonato dará el pistoletazo de salida con una regata de nueva crea-

ción, transoceánica también y en doble, que tendrá como inicio Nueva

York y finalizará en la ciudad de Barcelona. Después de una semana de

Boat Show. The event will bring together skippers from this class

to compete in a single circuit.    

The aim is for a skipper and team to be crowned world cham-

pion every two years after completing a circuit made up of six

races: Vendée Globe, Barcelona World Race, New York to

Barcelona Race, Transat Jacques Vabre, Route du Rhum and

Rolex Fastnet Race. However, the most important events in the

circuit will still be the next edition of the Barcelona World Race

in 2014-2015 and the Vendée Globe. 

The Championship will kick off with a brand new double-handed

transatlantic race starting in New York and ending in Barcelona.
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regatas frente a Manhattan, la salida se dará a los pies de la Estatua de la

Libertad el 1 de junio de 2014. No obstante, el mayor de los retos estará en

batir la marca de 16 días, 6 horas, 3 minutos y 48 segundos que ostenta el

Estrella Damm de Álex Pella. 

EL ORIGEN 

La creación de este circuito viene de lejos, cuando Sir Keith Mills compró el

pasado año los derechos de comercialización de IMOCA, la asociación que

regula la competición de este tipo de monocascos. Todo viene de la visión

de este tiburón de los negocios que con su gesto e idea ha asemejado el

funcionamiento de las regatas de primer nivel y los actuales mundiales de

Fórmula 1, creando un circuito alrededor de todo el globo. Así, no es extra-

ña ni odiosa la comparación que se le ha hecho con Bernie Ecclestone,

quien ha visto en el deporte su oportunidad y negocio. 

After a week’s racing off Manhattan, the fleet will set sail from

the foot of the Statue of Liberty on 1st June 2014. The greatest

challenge will be to beat the record of 16 days, 6 hours, 3 minu-

tes and 48 seconds held by Álex Pella on Estrella Damm.  

THE ORIGINS

The creation of this circuit dates back to last year when Sir Keith

Mills bought the commercial rights to IMOCA, the association

that regulates the racing of this type of monohull. Everything

emanates from the vision of this business magnate, whose idea

is to liken top-rate regattas to Formula 1 racing, thus creating a

circuit around the entire world. It comes as no surprise, then,

that he is often compared to Bernie Ecclestone, who saw a great

business opportunity in motor racing.  

El Estrella Damm de Álex Pella ostenta el récord de la travesía entre Nueva York y Barcelona. / Álex Pella’s Estrella Damm holds the record
for the New York to Barcelona crossing.
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At a press conference held on 11th May 2013 in Lausanne, Sir

Keith Mills presented, alongside Luc Talbourdet (IMOCA chair-

man) and François Gabart (current Vendée Globe champion), a

four-year plan to internationally expand the IMOCA class. Mills

stressed that this is an unrivalled and unique sport where the

athlete competes 24 hours a day for up to 3 months. Sheer

effort and exhaustion coupled with many stories and anecdotes

that could be transmitted by the media and so gain interest and

viewers for the event. 

Achieving international expansion may well be the first hurdle,

as the IMOCA class enjoys great popularity in France but hardly

any teams exist outside its borders. On this note,  IMOCA chair-

man Luc Talbourdet aired his satisfaction and enthusiasm at the

agreement signed with Sir Keith Mills’ consultancy firm OSM,

En una conferencia, el pasado 11 de mayo de 2013 en Laussane, Sir Keith

Mills presentaba junto a Luc Talbourdet (presidente de IMOCA) y François

Gabart, último ganador de la Vendée Globe, un plan a cuatro años para

llevar la clase IMOCA a todo el mundo, contando con una expansión inter-

nacional. Expresó que para él este es un deporte sin igual y el único donde

el deportista compite 24 horas al día durante cerca de 3 meses. Un esfuer-

zo y desgaste que se plasma en infinidad de historias y anécdotas que

podrían ser transmitidas a los medios y así haría ganar en interés y

audiencia al evento. 

El reto de internacionalización es quizás el primer escollo, pues la clase

IMOCA goza de gran popularidad en Francia, pero apenas existen equipos

fuera de sus fronteras. En este sentido, Luc Talbourdet, presidente de la aso-

ciación que agrupa a estos monocascos (IMOCA), declaró entonces su satis-

facción y entusiasmo por el acuerdo logrado con OSM –la sociedad que lidera

El Boss durante la pasada Barcelona World Race, fotografiado por Chris Cameron. / Boss during the last Barcelona World Race,
captured by Chris Cameron.



44 STP NEWS - ABRIL 2014

NOTICIA / NEWS

Sir Keith Mills-, quien pretende relanzar esta clase otorgando la repercusión

internacional que se le supone a un deporte de estas características. 

Sin embargo, éste no es el único mar que debe atravesar hasta convertirse

en una cita referencial, sino que ya desde su inicio se identificaron otros

puntos clave para su desarrollo, todos agrupados en ese plan a cuatro

años. Conseguir la organización de nuevas regatas en esta clase fuera de

las fronteras francesas y con ello la participación de más y nuevas tripula-

ciones; y captar más audiencia que resulte atractiva para la aparición de

nuevos patrocinadores que acaben por dar la rentabilidad que es necesaria

al proyecto. 

Es, a todas luces, una consecución lógica de factores en tanto que la falta

de capital ha impedido hasta ahora el desarrollo de esta clase, así como en

muchos otros deportes. Por eso, en la manera en que se pueda organizar

un evento global de gran interés (y ahí juegan su importante papel los

medios de comunicación), la esponsorización del mundial acabará llegan-

do. Todo ello se recoge en las

palabras que Sir Keith Mills pro-

nunció en aquella rueda de

prensa: “La creación de una

marca fuerte permitirá seducir

nuevos patrocinadores para ser

el sponsor principal que da títu-

lo al campeonato y financiar el

desarrollo de la clase; para ofre-

cer al público el espectáculo

siempre apasionante de las

hazañas de estos maestros del

océano. Queremos ofrecer un

verdadero circuito como el de la

F1 a los aficionados, un circuito

en el que se pueda seguir la evo-

lución de la clasificación en cada

regata, apoyar a un patrón o un

barco, y compartir la intensidad

emocional que nos ofrecen estos

hombres y mujeres excepciona-

les”. Lo cierto y como destacan

todos sus armadores, la repercusión y notoriedad de la clase ya había copa-

do sus límites en Francia, de aquí que la intervención de un plan de expan-

sión haya sido vital para estas nuevas aspiraciones. De hecho, las estima-

ciones que se hacen para el primer período del IMOCA Ocean Masters

(hasta 2016), deja las cifras ambiciosas: 4.309 medios acreditados, 816

horas de difusión en televisión, 52.647 artículos de prensa; un valor estima-

do en medios de 411 millones de euros y un valor económico global de

224. Esta es la dura y nueva prueba a la que se somete Sir Keith Mills.

which plans to relaunch this class and gain the international

recognition deserved by such a sport.  

However, this is not the only bridge to cross to make this a

benchmark event. From the outset, other key points were under-

lined in the four-year plan. These included organising IMOCA

races outside France, therefore involving new crews, and gaining

a new audience base which would lead to new sponsors and, as

a result, the investment needed for the project.  

It is, without a doubt, the logical conclusion to the lack of inves-

tment which so far has hindered the development of this class,

just like in many other sports. Therefore, the way in which an

event of global interest is organised (and here the media play an

important role) will eventually lead to more sponsorship. This

was summed up at the press conference by Sir Keith Mills, who

said, “the creation of a strong and powerful brand will allow us

to attract new commer-

cial partners to become

the title sponsor of the

Championship and thus

attract more investment

into the class and give

the public increased

access to the amazing

footage from these

masters of the ocean.

We want to offer fans a

large sporting circuit

like Formula 1, where

they can follow the

progress of the class at

each event, supporting

their skipper or team,

and take part in the

incredibly emotional

intensity that attracts

these amazing men and

women to this sport”.     

All skippers agree that the magnitude and reputation of the

class had reached its limit within France, so an expansion plan

was vital for these new dreams. In fact, the forecasts for the

first stage of the IMOCA Ocean Masters (up to 2016) are outs-

tanding: 4,309 accredited media partners, 816 hours of TV cove-

rage, 52,647 press articles, a value estimated at 411 million

euros and an overall financial value of 224 million. No mean

feat for Sir Keith Mills.
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La Royal Cup vuelve a Ibiza para quedarse

LA GRAN ACOGIDA y el buen sabor de boca que dejó la primera edición,

no han caído en saco roto, sino que han contribuido para que Marina Ibiza

vuelva a ser sede de la Royal Cup en 2014. Aunque, no sólo esa es la

buena noticia, sino que son estos mismos éxitos cosechados por los que

Marina Ibiza ha cerrado un acuerdo con la Organización de la TP52 Super

Series para que el circuito de regatas recale en la marina ibicenca durante

los tres próximos años. De esta manera, Ibiza pasa a formar grupo junto a

Palma, Barcelona, Valencia, Porto Cervo y Miami, ciudades que ya son

parte de la Royal Cup. 

En Marina Ibiza, volverán a desfilar destacados regatistas y embarcacio-

nes del panorama internacional en la que es una regata de referencia

para el mundo de la vela. Dicho sea que en 2013, Ibiza reunió a 13

embarcaciones y a más de 200 tripulantes, lo que redunda sobre una

organización de primer nivel.

No obstante, y a diferencia del año pasado, la regata en Marina Ibiza tendrá

algunos tintes novedosos. El primero, y más importante a efectos mediáti-

cos, es que la de Ibiza será la última cita en el calendario, lo que supone

ROYAL CUP COMING BACK TO IBIZA. Marina Ibiza will host

the Royal Cup regatta circuit, part of the TP52 Super Series, for

the next three years.  

The great reception and excellent feedback of the first edition did

not go amiss. Marina Ibiza will host the Royal Cup again in 2014.

Yet this is not the only good piece of news, as the successful

debut has helped Marina Ibiza sign an agreement with the TP52

Super Series organisers to stage the event for the next three years.

This means that Ibiza will join Palma, Barcelona, Valencia, Porto

Cervo and Miami as host cities of the Royal Cup circuit. 

Marina Ibiza will once again welcome prominent sailors and boats

from the international scene to one of the world’s leading sailing

regattas. In 2013, a total of 13 boats and over 200 crew gathered

in Ibiza, proof of a top-rate organising team.   

However, unlike last year, the Marina Ibiza regatta will have some

unique features. The first, and most important when it comes to

media coverage, is that the Ibiza race will be the final event in the

R E P O R T A J E  ·  R E P O R T

Marina Ibiza será anfitriona durante los próximos tres años en el circuito de regatas de la Royal Cup, como parte de la TP52 Super Series
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que habrá una doble entrega de premios: la de la propia regata y la del cir-

cuito. Lo que conlleva también a que la fiesta de cierre sea aún mayor. 

Por otra parte, la organización para los próximos años, pasa también por

una mayor involucración de la ciudadanía, queriendo hacer partícipe a los

habitantes y visitantes de tan prestigiosa cita. De esta manera, se invitará

a los navegantes a seguir las regatas desde el mar, y a los transeúntes a

disfrutar del ambiente náutico desde tierra, gracias a la nueva ubicación de

los equipos en uno de los principales pantalanes de la marina. Así, el acce-

so y visibilidad de los barcos será mayor y se podrá sentir la competición y

diversión de este deporte.   

La afición a la vela existente en la isla ha sido un punto importante para la

decisión de la organización por nombrar Marina Ibiza como una de las

sedes, pero también el gran apoyo institucional recibido. De hecho, desde

la marina lo citan como uno de los factores claves a la hora de consolidar

esta cita en Ibiza. 

MARINA IBIZA

En la marina ibicenca, la más moderna de la isla, muestran su satisfacción

ante el nuevo acuerdo: “Tanto Ibiza como nuestra marina, anhelaban una

regata de primer orden que reafirmase la pasión por el mar y por la vela

calendar, so there will be two prize-giving ceremonies: one for the

race itself and another for the circuit. This also means that the

closing party will be far more of an event.    

What’s more, the future regattas will also encourage greater citi-

zen participation and involve locals and visitors alike in this pres-

tigious event. Yachtsmen will be invited to follow the races from

the water, whilst shoreside visitors will enjoy a nautical atmos-

phere at the marina, as the teams will be located on one of the

main pontoons. In short, there will be better access and greater

visibility of the boats, as well as a true air of competition for visi-

tors to enjoy. The passion for sailing on the island was a major

influence in the organisers’ decision to name Marina Ibiza as one

of the venues, as was the important institutional support received.

In fact, the marina management team quotes the latter as one of

the key factors in securing the event for Ibiza.   

MARINA IBIZA

The management of Marina Ibiza, the most modern yachting faci-

lity on the island, has aired its satisfaction at the new agreement:

“Both Ibiza and our marina were eager to hold a top-level regatta

La alta competición regresa a Ibiza. / Top-level racing returns to Ibiza.
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que se vive en la isla. Por otra parte, que Marina Ibiza sea la sede de una

de las regatas del circuito nos llena de orgullo en tanto que significa que

el trabajo que estamos haciendo desde hace estos pocos años, está siendo

bien hecho”.  

Marina Ibiza, además, está decidida a incrementar la repercusión de la

regata y trabaja en el desarrollo de un programa de actividades deportivas

y sociales que presten apoyo al evento. “Instalaremos un village donde los

aficionados puedan participar de la regata y haremos un seguimiento tele-

visado en la carpa. Además, cada día de competición habrá barbacoas, hot

dogs days y música en vivo para dinamizar el ambiente”. 

ÚLTIMA EDICIÓN

En la regata de 2013, el Quantum, norteamericano y propiedad de Ed Bird,

venció en la clase TP52, reinando en todas las pruebas. Por su parte, en la

Soto 40 venció el Vamos Spain, de Luis Martín Cabiedes, a pesar de que

cada prueba tuvo un vencedor diferente y a las dificultades habidas por la

escasez de viento.

that would reinforce the island’s passion for the sea and sailing.

Marina Ibiza being named as one of the circuit venues fills us with

pride, as it means the work we’ve been doing over the past few

years is being done well”.       

What’s more, Marina Ibiza is keen to boost the impact of the

regatta and is developing a programme of sporting and social

events that will complement the event: “We will install a village

for participants and fans, as well as providing live coverage from

the marquee. On each day of racing there will also be barbeques,

‘hot dog days’ and live music to animate the party atmosphere”.  

LAST YEAR’S EDITION

In the 2013 regatta, the US team Quantum Racing, skippered by

Ed Baird, reigned supreme in all the TP52 races. Meanwhile,

Vamos Spain, led by Luis Martín Cabiedes won the Soto 40 series,

despite there being a different winner in each race and a distinct

lack of wind.  

En 2013, Ibiza reunió a 13 embarcaciones y a más de 200 tripulantes. / In 2013, Ibiza welcomed 13 boats and over 200 crew.





“EL MERCADO DEL REFIT Y MANTENIMIENTO ha cambiado significati-

vamente en el actual mundo del yachting donde la calidad, habilidad y

transparencia de costes son controlados y valorados de igual manera por

los clientes” según Pierre Oberon, Gerente de Palmawatch.  Pierre lo sabe

bien, con 28 años de experiencia en la industria náutica, y habiendo funda-

do Palmawatch en 2002, ha pilotado la empresa hasta su posición actual

como uno de los líderes en el suministro de servicios náuticos de Mallorca.

En el día a día, esta reputación es construida por un equipo de profesionales

altamente cualificado, entusiasta y acostumbrado al trabajo exigente, equi-

po que se desvive para cumplir los objetivos, siempre bajo la máxima de

entregar el barco a un cliente plenamente satisfecho.

Como resultado de esta larga trayectoria basada en la fiabilidad y la exce-

lencia, Palmawatch fue designado en 2012 “Preferred Service Partner” por

Oyster Marine y su importante flota en crecimiento en Palma.

Los Servicios realizados por Palmawatch son muy amplios y están respalda-

dos por una estrecha y larga colaboración con socios estratégicos. El núcleo

de sus fortalezas recae en 2 grandes categorías:

· Ingeniería (propulsión y sistemas de fontanería) 

· Varadero (aplicaciones y trabajos relacionados)

Para proyectos más grandes, o refits, donde el propietario/capitán precisa de

un solo punto de gestión contable y una persona de contacto, Palmawatch

aporta un Project Manager experimentado. 

De esta manera se asegura un control de calidad, conformidad técnica y

una ejecución financiera óptima, sin importar la escala o complejidad del

proyecto, independientemente de si los servicios son realizados de forma

interna o por sub-contratados. Palmawatch, asegurando calidad de ejecu-

ción, fiabilidad y servicio personalizado.

PALMAWATCH:
Un Servicio náutico personalizado

“THE REFIT AND MAINTENANCE MARKET has changed dramatically

in today's yachting world where quality, workmanship and cost trans-

parency are all monitored and valued in equal measure by clients.”

According to Pierre Oberon, Managing Director of Palmawatch. Pierre

should know, he has 28 years experience in the marine industry, having

founded Palmawatch in 2002, he has navigated the company to its pre-

sent position as one of the leading yacht service providers in Mallorca.

This reputation is upheld in practice by team of highly qualified,

enthusiastic and hard working professionals, who will go the “extra

mile” to meet deadlines, always with the ultimate goal of handing

the yacht over to a satisfied client. 

As a testament to this long established ethic of reliability,

Palmawatch were appointed as Preferred Service Partner in 2012, for

the significant and growing fleet of Oyster yachts in Palma. Services

offered and undertaken by Palmawatch are very comprehensive and

backed up by close and long collaboration with strategic partners.

The core of their capabilities fall into two broad categories:

· Engineering work (propulsion and plumbing systems)

· Haul-out applications and related works

For bigger projects, or refits, and where the owner/captain wants one

single account and contact person, Palmawatch provides an expe-

rienced Project Manager.

This ensures quality control, technical compliance and satisfactory

financial completion, no matter what the scale and complexity of the

project is, and irrespective of whether in-house or sub contracted

services are employed. Palmawatch, ensuring quality execution, relia-

bility and personalised service.

PALMAWATCH:
A Personalised Yacht Service

52 STP NEWS - ABRIL 2014

PUBLIRREPORTAJE / ADVERTORIAL







STP NEWS - ABRIL 2014 55

ALBERTO PONS, PRESIDENTE DE LA AUTORIDAD PORTUARIA DE BALEARES

TEXTO Y FOTOS: LUIS BERGA MONTANER

“El Plan Director de Palma
es necesario sí o sí”

E N T R E V I S T A  ·  I N T E R V I E W

A FINALES DE 2013, Alberto Pons tomó posesión de su nuevo cargo

como Presidente de la Autoridad Portuaria de Baleares, tras una vida pro-

fesional ligada a la náutica de recreo. Antes, había ocupado los puestos

directivos tanto en el RCN de Palma y en Puerto Portals. Ahora, desde la

APB, lidera un plan para el reordenamiento de los puertos que revierta en

un mejor servicio al usuario y a la ciudad. 

Hace ya medio año que ocupó su cargo, habrá tenido tiempo de

adaptarse al cambio, ¿cuál es su balance de estos primeros meses?

He tenido que adaptarme, pero al revés también. Es como un pulso con la

Administración para que esta se adapte a mi manera de trabajar. Pues me

es muy difícil por mi forma de ser adaptarme a la velocidad que lleva, y a

toda la burocracia que ello supone. Son muchas las alternativas, posibili-

dades, retos que hay en los puertos de Baleares que no se pueden dejar

pasar y que podrían no llevarse a cabo, o lo harían al cabo de muchos

años, si no hubiera una respuesta rápida. 

Se trata para usted de una etapa difícil, pues la coincidencia con

elecciones no le permite planificar más allá de dos años vista.

¿Cuáles son sus planes para estos dos años y cuál es el objetivo prin-

cipal para este tiempo?

“THE PALMA EXECUTIVE PLAN IS WELL AND TRULY

NECESSARY”. In late 2013, Alberto Pons took up his new posi-

tion as chairman of the Balearic Port Authority (APB), after a

career intrinsically linked to yachting as director of both RCN

Palma and Puerto Portals. Now, from the APB, he is heading up

a port restructuring plan which will provide better services to

users and the city of Palma itself.     

You’ve held this post for six months now and had time to

adapt. How would you weigh up this period?  

I’ve had to adapt, but so have others to my way of working, for

example the government. The way I am, I find it really difficult to

adapt to the speed they work at and all the red tape involved.

There are dozens of not-to-be-missed options, possibilities and

projects for the Balearic ports, but if response is not quick enough,

they might be delayed for years or even not carried out at all.   

This must be a tricky time for you, as it coincides with

elections and means you can’t plan more than two years

ahead. What are your plans for these two years and what

is your main goal for this period?  
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No voy a cambiar mi manera de ser. Soy un gestor que ocupa un cargo

político, pero no por ello me van a frenar en las gestiones tanto en cuenta

de resultados como en balance, ni en inversiones a nivel de gasto. No me

van a frenar posiciones políticas. 

Debo ejercer mi responsabilidad con proyectos a corto plazo, que ya están

viendo sus frutos como el dragado de Mahón, a medio plazo, como la

fachada de Ibiza, y a largo plazo como el Plan Director de Palma. A todos

me debo al 100% sin estar pendiente de ciclos políticos. 

Sin embargo, por esa cercanía de elecciones y la posibilidad de una

alternancia en el gobierno autonómico me planteo, ¿hay algo con lo

que no quisiera irse de la APB?

Sí, me gustaría que el ciudadano conociera y entendiera la función de la

Autoridad Portuaria de Baleares y que esta estuviera involucrada en la vida

norma del ciudadano, en la vida normal de las islas. 

Supongo que forma parte de un plan global.

Cada puerto y casa isla es un mundo. Cada puerto demanda una serie de

necesidades propias. Por ejemplo, en Menorca, creo que tenemos la res-

ponsabilidad de acompañar el concepto de la isla pero mejorar su econo-

mía y su dinámica. En Ibiza debemos estar a la altura para no ralentizar la

velocidad de crucero que ha alcanzado su maquinaria empresarial,…

Por una parte me interesa implantar una cultura abierta, de dar a conocer

I’m not going to change my way of being. I’m a manager who

holds a political position, but I won’t be held back when it comes

to P&L, balance sheets, investment or spending. Political issues

are not going to hold me back.

My responsibility must focus on current short-term projects,

such as the dredging of Mahón port, and longer-term projects,

such as the sea wall in Ibiza and the Palma Executive Plan. I

must give my all and take no real notice of political cycles.       

Even so, with the elections so close and the possibility of a

new regional government, what would you like your legacy

to be if you had to leave the APB?  

I’d like the general public to know and understand the Balearic

Port Authority’s function and realise that it is involved in the

daily life of citizens and the islands.

I suppose that forms part of a general plan.  

Each port and each island is unique. Each port requires a series

of specific needs. For example, in Menorca I believe we have the

responsibility to encourage the island’s idea to improve its eco-

nomy. In Ibiza we must keep working to ensure the cruise ship

sector is an important source of revenue.  

I’d also like to implement a culture of openness and make peo-

“Debo ejercer mi responsabilidad con proyectos a corto plazo, a medio plazo y a largo plazo. A todos me debo al 100% sin estar pendiente de ciclos políticos”. / “My res-
ponsibility must focus on short-term and longer-term projects. I must give my all and take no real notice of political cycles”.
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lo que es una Autoridad Portuaria, buscar la excelencia del servicio,

implantar esa cultura en la casa, pero luego cada isla es un mundo. 

¿En qué consisten las obras de ampliación del Puerto de Palma?

Es muy sencillo, porque lo que hemos pretendido es que desde el enfoque más

conservador y con la menor inversión posible (el proyecto es factible gracias a

la financiación de la empresa privada), es crear una nueva zona en el dique del

Oeste donde podríamos ordenar y dar servicio a todas la necesidades de pasa-

jeros, de graneles,… Eso nos permitiría que, con una mediana inversión y

ampliación, la zona actual se convirtiese en una de ocio y náutico-deportiva.

Coherente y lógica con la ciudad por un tema de usos, de cultura, arquitectó-

nico… Y como una palanca de creación de riqueza para Palma. 

¿El nuevo edificio del Muelle Viejo es el principio de este plan?

Sí, y veréis que poco a poco se van creando nuevas iniciativas que harán que

el ciudadano pueda decir con naturalidad “voy al Puerto”, porque allí se con-

centrará una gran alternativa de actividades de ocio que ahora no existe. 

¿Cuál espera que sea las respuesta de los diferentes agentes sociales? 

Supongo que habrá de todo tipo, pero creo el Plan Director de Palma es

necesario sí o sí. No podemos funcionar sin rumbo en un puerto y una ciu-

dad que tiene unas necesidades claras a nivel de logística, servicio y ocio,

que en estos momentos no están cubiertas. Y que, además, estamos segu-

ros de que esta inversión generará mucha riqueza para la ciudad. Espero

que el ciudadano lo entienda y que, incluso, se ilusione con el proyecto.

ple aware that the Port Authority continually strives to provide

excellent service.  

What is involved in the Port of Palma expansion works? 

It’s very simple, because our idea was to invest as little

as possible (the project is ultimately feasible thanks to private

investment) and create a new area on the Dique del Oeste to

organise everything and provide services to passengers and

the bulk terminals.

This will allow us, with moderate investment and expansion, to

convert the current area into a leisure and yachting area.

Coherent with the city in terms of usage, culture and architectu-

re, this will also leverage wealth creation for Palma.   

Is the new building on Muelle Viejo the start of this plan?

Yes, and you’ll gradually see new initiatives appearing which will

make the phrase “I’m off to the port” commonplace and natural.

This is because the area will boast an array of leisure activities

that don’t exist now.  

What do you expect the public response to be? 

I suppose there’ll be a range of responses, but I believe that the

Palma Executive Plan is well and truly necessary. We can’t work

aimlessly in a port and a city that has clear logistical, service-

related and leisure needs, which right now are not covered.

“No podemos funcionar sin rumbo en un puerto y una ciudad que tiene unas necesidades claras”. / “We can’t work aimlessly in a port and a city
that has clear needs”.
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Que el ciudadano sepa ver el lado positivo de este proyecto en lugar de fac-

tores negativos como el crecimiento en el mar, que siempre levantan consi-

deraciones de tipo biológico, estético, de logística,… Sin embargo, en una

balanza el resultado es muy positivo frente a esos problemas que se gene-

rarían. Máxime cuando este puerto no se ha tocado desde hace 50 años. 

Las nuevas instalaciones náuticas son una vieja demanda del sector,

¿qué cree que dirá el ecologismo?

Puedo entender que ciertos crecimientos y apuestas en lugares o áreas

sean muy conflictivas o prohibitivas, pero el crecimiento en una zona por-

tuaria más que asentada, no creo que debiera crear más polémica que la

meramente objetiva, que pudiera evaluarse y comprobarse. Y que, por otra

parte, y como es obvio, pasaremos un análisis medioambiental. 

Creo que se ha hecho un esfuerzo importante en preservar la estética, el

medioambiente y buscando la racionalización de los usos. 

Es quizás un plan muy amplio y quizás da la impresión de que se quie-

re convertir Palma en el centro del Mediterráneo en este concepto. 

Quizás estamos mal acostumbrados porque Palma es una referencia en la

náutica deportiva por el número de amarres, la categoría de los barcos, la

reparación y refit… Lo único que hacemos es potenciar una virtud que

tenemos. Con lo cual creo que es inteligente apostar por ello. 

¿No es peligroso querer liderar en todo lo referente a náutica-marítimo?

(Líderes en refit, en náutica deportiva, en capacidad de megayates,

turismo de crucero, . ..).

Yo creo que es legítimo ser ambiciosos cuando el mercado sigue demos-

trando que se siguen construyendo grandes embarcaciones año tras año,

cuando las perspectivas no dicen lo contrario o cuando el Mediterráneo es

un destino pretendido y querido por al menos el 50% de los armadores.

Siendo así, lo normal es posicionarse frente a otros competidores. ¿Por qué

no vamos a hacer nosotros un esfuerzo si otras capitales del Mediterráneo

lo hacen por este mercado? Y como creo que lo tenemos todo para dar el

mejor de los servicios, ¿por qué no nosotros? Siendo líderes y apostando

por un caballo ganador lo irresponsable sería no hacerlo. 

Lejos de Palma, hay otros puntos candentes en esta legislatura, ¿qué

hay de otros puertos?

Nos hemos volcado con el dragado del puerto de Mahón; estamos con las

escaleras mecánicas en Mahón; en esa maravilla de puerto que es Cala

Figuera se permitiría el atraque de grandes yates; hemos iniciado las obras

del acceso al Cos Nou, las obras del Duque de Alba para mejorar el atraque

de los cruceros de mayor eslora; la fachada marítima de Ibiza sería un

salto cualitativo para ese puerto; el traslado de los barcos de Formentera

que tiene que ir unido a un servicio de atención a los clientes para que la

unión Puerto – Ciudad sea realmente eficaz y modélica para los pasajeros.

La puesta de la estación marítima de Botafoch, con grandes ilusiones, en

Alcudia apostamos por el crecimiento de la náutica deportiva porque será

una apuesta segura para el puerto, y en Formentera le estamos dando

What’s more, we’re convinced that this investment will create a

lot of wealth for the city. I hope that citizens understand this

and even get excited about it. I also hope that the public will see

the positive side of this project instead of negative factors such

as coastal-based construction, which always raise ecological,

aesthetic and logistical questions. However, the results are going

to be very positive and will outweigh any problems. Particularly

true as this port has not been touched in fifty years.  

New yachting facilities have been long demanded by the

industry. What do you think environmentalists will say?  

I can understand that development and construction might cre-

ate conflict, but the growth of a well-established port shouldn’t

really cause more controversy than merely objective controversy

that can be evaluated and verified. And of course, we will be

performing full environmental inspections.

I believe that much effort has been made to preserve aesthetics,

protect the environment and rationalise use.   

Perhaps it’s a very ambitious plan and gives the impression

that Palma will become the centre of the Mediterranean in

this sense.  

Perhaps we’re looking at it from the wrong slant, because Palma

is a major player in the yachting industry thanks to its number

of berths, quality of yachts, refit & repair services, etc. The only

thing we’re doing is fostering a strength we already have. So I

think it’s clever to encourage this. 

Is it not dangerous to want to be leaders in everything

connected to the yachting and maritime industries (leaders

in refit, in yachting, in superyacht berthing, in cruise ship

tourism, etc.)? 

I believe it’s fine to be ambitious when the market continues to

show that superyacht construction is on the up, that all fore-

casts are bright, and that the Mediterranean is the preferred

destination of at least 50% of owners. Given this, it’s normal to

position yourself against other competitors. Why should we not

make an effort if other Mediterranean destinations are compe-

ting in this market? And as I believe that we have everything to

give the best service possible, why not us? Being leaders, it

would be irresponsible not to back this winning horse. 

Outside Palma, there are further hot topics. Tell me about

other ports.  

We’re dredging the port of Mahón and installing escalators, the

marvellous marina in Cala Figuera will be able to welcome

superyachts, we’ve started work on the access to Cos Nou and a

dolphin structure to improve berthing for larger cruise ships,

and the sea wall in Ibiza will make a major improvement to this
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vueltas a los usos internos del puerto para mejorar las seguridades y los

rendimientos, porque todos están entremezclados y también con el apar-

camiento de los coches que es algo caótico.  

En Botafoch las obras finalizaron hace poco, pero ¿eran insuficientes

para planear nuevas pretensiones? 

La creación de ese nuevo puerto da la posibilidad de nuevas redistribucio-

nes y la generación de mejor servicio para los ferrys a Formentera, el aleja-

miento de las áreas industriales del centro de la ciudad, un lugar propio

para cruceros y barcos de graneles. Y además, gracias a ello, podemos

impulsar dos marinas para megayates.

Visto lo visto, el turismo de crucero es una gran apuesta para

Baleares…

Es una gran realidad que, además, tiene gran crecimiento y en el que tra-

bajamos firmemente. Creo que es otra de las grandes aportaciones que

puede hacer un Puerto a su ciudad, y nosotros somos la plataforma que

permite que miles de turistas lleguen a nuestras ciudades y generen rique-

za en la ciudad. 

¿Las obras de las que habla el Plan Director de Palma trabajan para

acoger más cruceros?

No directamente. Los cruceros se posicionarían en el muelle de

Pelaires, allí donde están ahora mismo, pero que comparten espacio

con ferrys y otros usos. Así, con las obras, crearíamos un espacio ade-

cuado para ellos, incluidas las estaciones marítimas, que algunas de

ellas ahora no están a la altura. Y así también ciertos cruceros de eslo-

ras más pequeñas podrían atracar en este muelle comercial con acceso

directo a la ciudad de Palma. 

Usted que proviene de la náutica de recreo, ¿qué amenazas y oportu-

harbour, with the Formentera boats being moved to make the

port-town connection smoother for passengers. There have also

been works at Botafoch in Ibiza, we’re promoting yachting in

Alcudia and we’re discussing how to use the inner harbour of

Formentera to improve safety and relieve the somewhat chaotic

parking at the moment.   

The Botafoch works were completed recently, but were

they ambitious enough?  

The creation of this new port allows for reorganisation of spaces

and better service for the Formentera ferries, as well as moving

the industrial areas away from the town centre. Now there is a

dedicated area for cruise ships and bulk carriers. What’s more,

thanks to this, we can beef up the two superyacht marinas.  

From what we’ve seen, cruise ship tourism is a great

opportunity for the Balearics... 

It’s happening already and has massive potential, so we’re wor-

king hard on this matter.

I believe it is another great contribution that a port can make to

its city, and we are the platform for thousands of tourists to

arrive in town and create wealth.   

Does the Palma Executive Plan include welcoming more

cruise ships?   

Not directly. Cruise ships will berth on the Muelle de Pelaires,

where they are now, and share docks with ferries and other

boats. So with the works, we will create a fitting space for cruise

ships and marine terminals, which at the moment are slightly

neglected. Also, smaller cruise ships will be able to dock at this
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nidades cree que encara la náutica de recreo en las Baleares? (nuevos

destinos, reducción de tasas, impuestos de matriculación, ...).

Oportunidades, muchísimas debido sobre todo a nuestro prestigiado

entorno. Nuestras circunstancias son excepcionales. Sin embargo, tene-

mos que cuidar mucho el concepto de morir de éxito y mirar muy de

cerca la problemática de la fiscalidad. Creo que debemos seguir en nues-

tro esfuerzo de servicio a los clientes, y que debemos seguir trabajando

en dar a conocer las bondades y capacidad de la industria marítima que

están al servicio de los ciudadanos. Si siguiésemos siendo desconocidos,

fracasaríamos. No deberíamos dormirnos en los laureles, pero las fortale-

zas superan con mucho nuestras deficiencias. 

¿Y qué hay en lo relativo a las grandes esloras?

Debemos trabajar e insistir en que cuanto más fácil se lo pongamos a los

megayates a nivel arancelario, mayor beneficio tendremos a nivel econó-

mico, y mejor imagen y promoción tendrán las islas. 

Igualmente debemos hacer un esfuerzo de formación en el sector porque

es enorme la cantidad de extranjeros que trabajan en esta industria. 

¿Cómo encaja STP en su idea? 

Con STP se ha creado un concepto totalmente innovador, revolucionario

en mi opinión, y que ha permitido que los mejores expertos en la repara-

ción de embarcaciones se concentren en un área y se ofrezca el mejor de

los servicios… es casi un sueño para un armador o capitán. La verdad es

que creo que es referencia a nivel internacional y debemos estar orgullo-

sos. Y el dato que argumenta mis palabras es que la mayoría del espacio

de STP está ocupada. Con lo cual todo es coherente en esta maquinaria

que es la industria náutica: este es un gran destino en todas sus fases, y es

asombroso lo bien que funciona la maquinaria. 

commercial quay with direct access to the city of Palma.   

You come from the yachting industry. What threats and

opportunities do you think the industry is facing (new des-

tinations, tax reductions, matriculation taxes, and so on)?  

Many opportunities, especially given our amazing surroundings.

Our situation is exceptional. However, we mustn’t be complacent

and we seriously need to look into the tax issue. I believe we

should continue focussing on customer service and publicising

the good that the maritime industry brings to society. If we did

otherwise, we would fail.

We mustn’t rest on our laurels, but our strengths far outweigh

our weaknesses.  

And what about superyachts?  

We must insist that the easier it is for superyachts when it

comes to taxes, the higher the economic benefits will be and the

better the image the islands will have. 

Likewise, we must promote training in the industry because of

the huge number of foreigners working in the industry.   

How does STP fit into your idea? 

STP is a totally innovative concept, revolutionary in my opinion,

that has allowed the best refit & repair experts to gather in one

area and offer excellent services. This is like a dream for an

owner or captain.

We should be proud of the international recognition the yard

has gained. And proof of this is that most of the STP space is

occupied. This all fits perfectly into the yachting industry: a

great all-round destination and incredible services.
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Maremostra, el homenaje al mar

HAN PASADO TRES AÑOS y muchos más harán falta hasta que

Maremostra se convierta en una cita cinematográfica de prestigio, al

nivel de otros festivales internacionales, pero con tan sólo tres años está

mostrando que aquella idea no fue flor de un día, que ha madurado y

que sólo el tiempo parece impedir que su progresión sea mayor.

Maremostra ha puesto las piedras que hacían falta para continuar y des-

pués de este tiempo puede presumir de lo recorrido, aunque obviamente,

también el tiempo marcará todas sus aspiraciones. En este sentido, me

son gratas las palabras que he leído de Mike Hostench, subdirector del

Festival de Sitges, quien dice que Maremostra lo tiene todo para triunfar:

“Promoción de la ciudad que lo acoge, proponer buenas películas, la

difusión del cine local y cumplir años, y Maremostra, de momento, los

cumple todos, y es una prueba que no pasa todo el mundo”.

Maremostra no es más que un festival de cine temático. Nada más, pero

que lo hace único en Europa, pues nadie antes había tratado el mar con

la misma sensibilidad, y nunca el mar había sido el tema central de un

festival de cine. Pero ante lo concreto de su propuesta se descubre tam-

bién ante todo tipo de producciones: desde el cine independiente más

comprometido hasta las grandes producciones comerciales, siempre que

MAREMOSTRA FILM FESTIVAL: HOMAGE TO THE OCEAN. In just

three years, the Palma-based film festival Maremostra has proved

itself a force to be reckoned with, even though it might take a few

more years for it to reach the status of other international festivals.

Maremostra has laid the foundations for its future thanks to its recent

success, although naturally time will tell. It comes as a real pleasure to

hear that Mike Hostench, Deputy Director of the Sitges Film Festival

recently said that Maremostra is well on course to success, highligh-

ting that “promoting the home city, screening good films, showcasing

local cinema and notching up several editions are all signs of a suc-

cessful festival and, for now, Maremostra has achieved all this, some-

thing that not every event does”.  

Maremostra is no more than a themed film festival. Simple as that,

but what makes it unique in Europe is that nobody has ever treated

the ocean with such insight, nor has the sea been the main theme of

a film festival. Despite the specific nature of its programme, there

are a whole range of productions on show, from staunchly indepen-

dent cinema to commercial blockbusters, as long as the focus is on

the marine world. And also an array of genres, from documentaries

R E P O R T A J E  ·  R E P O R T
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el eje, lo que motiva su propuesta, sea el mar. Todo ello con la variedad

de sus géneros: documental, cortometraje, científico, activista, fantástico,

de terror…  agrupados en siete secciones: mar y gastronomía, mar y

activismo, mar y ciencia, mar balear, mar y deporte, mar y cine comercial

y maremonstruo (terror). Dando igual cabida a la producción local como

a la mejor producción internacional. A fin de cuentas, se trata de acercar

y fusionar dos mundos, el cinematográfico y el marino.

Una propuesta de calidad es el camino para su consolidación, pero eso

no es algo que haya faltado. Ya su segunda edición contó con numero-

sos estrenos y las películas proyectadas sumaban un total de 100 pre-

to shorts, science fiction, activist films, fantasy, horror, and so on,

grouped into seven sections: ocean & cuisine; ocean & activism;

ocean & science; ocean & sport, ocean & commercial cinema; ocean

& horror, and Balearic cinema. What’s more, the same emphasis is

given to local cinema as to international mega-productions.  In

short, the idea is foster a fusion of the marine and cinema worlds.    

A high-quality programme is a sure key to success, and this has

El mar como foco principal singulariza a Maremostra entre el grueso de
festivales de cine internacionales. / Maremostra’s unique focus on the
ocean makes it stand out amongst other international film festivals. 
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mios internacionales repartidos entre los festivales de los Oscars,

Sundance, Toronto, Cannes, Venecia… Y abrió sus puertas con el estreno

en España del film noruego Kon-tiki, nominado a los Oscar y Globos de

Oro como mejor película de habla no inglesa. Tal fue su repercusión

social, que el hashtag #maremostra se convirtió en trending topic en

nuestro país y sus salas acogieron al final de sus días más de 4.000 asis-

tentes. Un evento digno.

También, fruto de sus buenas relaciones con el Festival de Sitges, consi-

guió la cesión de dos films de su programación al certamen: Grabbes y

Gio Tokyo Fish Attack, de esta forma se estrechan lazos de colaboración

entre los principales certámenes de nuestro país. 

Maremostra ha encontrado en Palma el nido que le ofrece buen cobijo,

pues se asocia perfectamente con una ciudad y una isla abanderada del

medio marino. Así, cuenta con todo el apoyo institucional, también el del

Ayuntamiento de Palma que acoge el festival en Es Baluard, Museo de

Arte Moderno y Contemporáneo de Palma, y permite que el festival abra

y cierre sus días de gloria, los de organización, en el Teatro Principal. 

En su propuesta, además, ha sabido involucrar al sector náutico de la

isla, que participa del evento con su esponsorización y colaboración,

desde ser sede como ofreciendo contenido para sus ‘cafés científicos’. 

NO SÓLO CINE

Pero Maremostra no es sólo cine, y de la mano de la Fundación Española

para la Ciencia y Tecnología (FECYT), en 2012 se aderezó el cine con los

‘Cafés científicos’, espacios de discusión acerca de temas relacionados

con el mar, por supuesto. Divulgación científica que reúne a más de 30

científicos, cineastas, cocineros, periodistas o activistas, para tratar con

never been lacking. The second edition featured many premieres and

the films shown boasted a total of 100 international awards from

festivals such as Sundance, Toronto, Cannes, Venice and, of course,

the Oscars. The festival opened with the Spanish premiere of the

Norwegian film ‘Kon-tiki’, nominated for the Oscars and Golden

Globes as best foreign language film. Such was the impact of the

festival that the hashtag  #maremostra was trending in the whole of

Spain and over 4,000 cinema-lovers watched films over the week.

No mean feat.   

Also, thanks to its close relationship with the Sitges Festival,

Maremostra managed to secure two films for its own programme,

‘Grabbes’ and ‘Gio Tokyo Fish Attack’, thus strengthening ties betwe-

en two of Spain’s leading festivals.  

Maremostra has found its niche in Palma, as it fits in perfectly with

a city and island that bear many a torch for the marine environment.

It also boasts full support from the authorities, with Palma City

Council lending facilities such as the Museu Baluard and the Museo

de Arte Moderno y Contemporáneo de Palma, as well as the Teatro

Principal for the opening and closing days. 

The festival also involves the island’s yachting industry in its pro-

gramme as sponsors and partners, as well as facilities lending them-

selves as venues and content sources for its ‘Science  Spaces.  

NOT JUST FILM

But Maremostra is not just about film. In 2012, the Spanish Science

and Technology Foundation (FECYT) launched its ‘Science Spaces’,

which are forums for debate on marine-related issues. These
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ojo crítico los diferentes problemas que amenazan la conservación de los

hábitats y las especies marinas. A la vez que se muestran resultados de

investigaciones e innovaciones. 

Igualmente, el festival se abre a otros encuentros formales como un

concurso de cortometrajes, los vermuts cinéfilos o las jornadas profesio-

nales, que acaban por completar una carta amplia y abierta a nuevas

temáticas. En este sentido, no es de sorprender la participación de Bubi

Sansó, quien tuvo la oportunidad de relatar su experiencia a bordo del

barco Acciona 100% EcoPowered y su naufragio, como también la pre-

sencia de otros regatistas, fotógrafos, surfistas,… pues a todo el mar se

abre esta cita.

TERCERA EDICIÓN

La próxima vez que el festival abra sus puertas será en mayo de 2014,

entre el 26 y el 31. Seis días de proyección cinematográfica en Es

Baluard que espera concentrar más de una cincuentena de títulos entre

todos los géneros. Así, se ha convertido en la cita cinematográfica de

referencia en las Baleares y aspira a convertirse en una cita importante

en el calendario internacional. 

brought together over 30 scientists, film-makers, chefs, journalists

and activists to analyse the problems threatening the conservation

of marine habitats and species, and also to publicise recent innova-

tions and the findings of research projects.  

What’s more, the festival includes formal gatherings such as a short

film competition, lunches for film buffs and professional workshops,

which all provide a full programme open to new themes. In this

sense, it comes as no surprise that Bubi Sansó was a guest speaker

last year, relating his experience on board the Acciona 100%

EcoPowered boat and its capsizing. Other sailors, photographers,

surfers, etc., have also taken part in the event, proof of its all-

embracing marine theme.  

THIRD EDITION

The festival will next take place between 26th and 31st May this

year. Six days of films screened at the Museu Baluard and expected

to include around fifty movies of all genres. In short, the most

important film festival in the Balearics and (hopefully) soon to be a

contender on the international scene.

La galardonada Kon-tiki se exhibió en la edición de 2012. / The award-winning ‘Kon-tiki’ was shown at the 2012 edition.



STP NEWS - ABRIL 2014 69



70 STP NEWS - ABRIL 2014

T E C N O L O G Í A  ·  T E C H N O L O G Y

LECCIÓN 1: Cualquier persona mayor de 30, probablemente puede ser

descrito como un "inmigrante tecnológico", mientras que todos los que

son menores de 30 son mucho más propensos a ser calificados como

"nativos tecnológicos". Entonces, ¿cuál es la diferencia?   Bueno, el inmi-

grante tecnológico no actúa instintivamente como el nativo tecnológico

cuando se trata de usar su smartphone, pero ambos tienen una cosa en

común.   Todos nos hemos convertido en adictos a los datos y nos

conectamos de forma compulsiva a todas horas del día y de la noche -

la única diferencia es el alcance de nuestra adicción.

LECCIÓN 2: Cualquier persona menor de 20 años es casi sin duda un "scree-

nager". ¡Un "screenager" se define como una persona joven que puede ver

la televisión, hacer funcionar un ordenador portátil en su rodilla y comuni-

carse mediante su smartphone, todo al mismo tiempo! 

Pueden escribir a velocidades exorbitantes sin mirar el teclado, sacarse un

selfie y subir la imagen al mundo antes de que puedas decir ¡"no te atrevas

a etiquetarme"!   Sin embargo, la lectura convencional, la escritura, la gra-

mática y la ortografía siguen siendo un desafío para la mayoría de los

"screenagers". Recuerde, estos chicos van a gobernar nuestro futuro.

Lección 3: Los patrones de comportamiento a nivel social están cam-

CONNECTING YOU TO YOUR FUTURE. LESSON 1: Anyone over 30 can

probably be described as a “technology immigrant”, whereas all you

under-30’s are far more likely to be “technology natives”. 

So what’s the difference?  Well, the technology immigrant just doesn’t

act as instinctively as the technology native when it comes to using his

or her smartphone, but they do have one thing in common.  We have all

become addicted to data and are connecting compulsively at all hours of

the day and night - the only difference is the extent of our addiction.

LESSON 2: Anyone under 20 is almost definitely a “screenager”.  A “scree-

nager” is defined as a young person who can watch the TV, operate a

laptop on their knee and communicate using their smartphone, all simul-

taneously! 

They can type at outrageous speeds without looking at the keyboard,

take a selfie and upload the image to the world before you can say “don’t

you dare tag me”!  However, conventional reading, writing, grammar and

spelling remain a challenge to most “screenagers”.  Remember, these

guys will run our future.

LESSON 3: Social behavior patterns are shifting, as people spend more

and more time in the virtual world. Look at this typical example…  

TEXTO: ROGER HORNER / FOTOS: ARCHIVO · E3 SYSTEMS

Conectándote con tu futuro
¿Qué lecciones hemos aprendido a lo largo de los últimos 2 años?



STP NEWS - ABRIL 2014 71

TECHNOLOGY / TECNOLOGÍA

biando, ya que la gente pasa cada vez más tiempo en el mundo virtual.

Mire el siguiente ejemplo típico...

Cuando ve las siguientes estadísticas (sobre todo las de la izquierda) le hará sentir

bastante preocupado por el futuro de nuestra civilización tal y como la conoce-

mos. Esto podría ser más grave que el calentamiento global. Deberíamos estar

preocupados, o debemos todos seguir la corriente? Tenemos que ir con la corrien-

te, o más bien el tsunami, ya que es imparable.

Así que vamos a empezar con lo básico y preguntémonos por qué, en los

últimos dos años, las conexiones de datos rinden tan poco, particular-

mente aquellas en los yates.

La respuesta es simple - estamos tratando de hacer más y más con la misma

When you see the following stats (particularly the one on the far left) it

makes you quite worried about the future of civilization as we know it!

This could be more serious than global warming.  Should we be worried,

or should we all go with the flow?

We have to go with the flow, or rather the tsunami, as it’s unstoppable.

So let’s start with the basics and ask ourselves why, over the last two

years, data connections underperform, particularly those on yachts.

The answer is simple – we are trying to do more and more with the

same data connection we had last year.

Firstly, as we are all aware there are more people of all ages using data

connections.  

Desde inmigrantes tecnológicos hasta nativos digitales, la adicción a los datos es creciente. / From technology immigrants to digital natives,
data addiction is on the increase.

Donde los norteamericanos usan los teléfonos “inteligentes”. / Where are U.S. adults using smartphones.
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conexión de datos que teníamos el año pasado. En primer lugar, todos somos

conscientes de que hay más gente, de todas las edades, que utilizan las cone-

xiones de datos. En segundo lugar, las conexiones parecen más lentas debido a

un mayor uso de grandes volúmenes de datos como fotos y vídeos. También

en los viejos tiempos, nuestros teléfonos Nokia nunca necesitaron ejecutar

apps o datos pesados y actualizaciones de iOS para que sigan funcionando. El

Facebook que se utiliza hoy en día es una fiera más grande y pesada de lo que

fue incluso el año pasado. Además, nunca antes tuvimos actividades secretas

entre nuestros teléfonos y el iCloud , photostream o Dropbox. ¡En los viejos

tiempos un teléfono sólo tenía que hacer una conexión cuando presionába-

mos el botón de marcar!  Hoy en día, incluso mientras dormimos, nuestros

smartphones están actualizando nuestro Dropbox o nuestra biblioteca de fotos

sin que seamos conscientes de ello. La reducción del rendimiento se exagera

aún más en los yates debido a las conexiones de menor velocidad.

¿Qué podemos hacer para mejorar la situación?

La reacción instintiva es culpar a la conexión de datos. Los proveedores de estos

servicios pierden mucho tiempo demostrando que este no es el caso. La segunda

reacción instintiva es comprar una conexión de datos más grande.  Esto solucio-

nará el problema, pero fácilmente se puede malgastar el dinero por pagar por

datos que usted no va a utilizar. Como sabemos, en los yates los datos no son

baratos y a menudo gastar más no es la mejor opción. Cualquier solución implica

un número de factores. La primera manera en que podemos ayudarnos a nosotros

mismos es mediante la gestión de la distribución y utilización de los datos a bordo,

en la oficina o en casa, mediante la instalación de un sistema de control y gestión

de datos, tales como nuestro sistema e3.ARMMS. Esto significa que aseguramos

que las personas clave y las operaciones tienen acceso prioritario a la red y limita-

dos las actividades disponibles o incluso dentro de ciertas horas. En la fontanería

de nuestra casa o a bordo de nuestro yate tenemos un contador de agua para

medir lo que estamos consumiendo, tenemos una llave de paso principal para

apagar el suministro de agua si tenemos rotura de una tubería, y también tene-

mos el control sobre la cantidad de agua que utilizamos en una bañera o fregade-

ro girando el grifo para un caudal más rápido o lento, o cerrándolo cuando ya no

se necesite. ¿Por qué no es esté escenario básico un estándar para le gestión de

datos? A la inversa, también encontramos gente tratando de conseguir mucho de

donde no hay. Como un propietario queriendo ver IPTV en una conexión de datos

de 512 kbps y enfadarse porque le dijeron que el yate tenía Internet. Es importante

calcular el volumen de datos requeridos para poder determinar cuáles son las

necesidades reales, o limitar el uso según el tamaño del tubo disponible. 

¿Por qué son caras y lentas las conexiones de datos por satélite?

Internet vía satélite es el más caro y el servicio más lento. El mayor costo es debi-

do a la oferta y demanda. Los satélites son caros y los océanos están escasamente

poblados, así que si usted tiene que utilizar los datos de satélite, debe ser realista.

Maneje el uso de datos de manera eficiente mediante un sistema de gestión, pero

también mantenga un ojo abierto ante los nuevos servicios. El nuevo servicio,

Global Xpress (GX), promete una asignación dinámica de ancho de banda (DBA).

Secondly, connections appear slower due to more use of big data such

as photos and video. Also in the old days, our Nokia phones never nee-

ded to run data-heavy app and iOS updates to keep them working.  The

Facebook you run today is a bigger and heavier beast than it was even

just last year.

Also, never before did we have secret activities taking place between our

phones and the iCloud, Photostream or Dropbox. In the old days a phone

was only supposed to make a connection when we pressed the dial but-

ton!  These days, even while we sleep, our smartphones are updating our

Dropbox or our photo library without us being aware of it.

The reduction in performance is exaggerated even more on yachts due

to the slower connection speeds available.  

What can we do to improve the situation?

The knee jerk reaction is to blame the data connection. So much time is

wasted by service providers proving this is not the case. 

The second knee jerk reaction is to buy a bigger data connection. This

will sort the problem, but money can easily be wasted for paying for

data that you don’t use. As we know, on yachts, data is not cheap and

often spending more is not an option.

Any solution involves a number of factors. The first way we can help

ourselves is by managing the distribution and use of data on-board, in

the office and at home by installing a data monitoring and management

system, such as our e3.ARMMS system. This means that we make sure

key people and operations have priority access, and we restrict what

activities are available or even within certain hours. With a plumbing

system in our home or on-board we have a water meter measuring what

we are consuming, we have a mains tap to switch off the water supply if

we have a burst pipe and we also have control over the amount of water

being used in a bath or sink by turning a tap on for fast or slow flow

and off when no longer required. Why isn’t even this basic scenario

standard for data management?

Conversely, we also find people trying to get a gallon out of a pint pot.

Such as an owner wanting to watch IPTV on a 512kbps data connection

and getting upset as he was told the yacht had internet. 

It’s important to calculate the data needs to be able to select what the

needs actually are, or limit the use to the size of the pipe available.

Why are satellite data connections so expensive and slow?

Internet via satellite costs the most for the slowest service. The higher

cost is due to supply and demand.  Satellites are expensive and the oce-

ans are sparsely populated, so if you have to use satellite data, then you

have to be realistic.  Manage the use of the data efficiently by using a

management system, but also keep an eye open for new services. The

new Global Xpress (GX) service promises Dynamic Bandwidth Allocation

(DBA). This is where you only pay for what you actually use rather than

what you might use.
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Aquí es donde usted sólo paga por lo que realmente utiliza en lugar de lo que se

podría utiliza. Con los nuevos servicios 4G LTE y WiFi de largo alcance, que estarán

plenamente disponibles este verano, se podrá quitar importancia al servicio VSAT

como la conexión principal de comunicación para los yates. Nuestra recomendación

es que el servicio VSAT se utilice como un servicio global secundario de banda estre-

cha y complementada con estas nuevas conexiones más baratas y rápidas que se

utilizan para el trabajo pesado, tales como la descarga o streaming de vídeos.

¿Cómo abordará la nueva tecnología este problema?

Una solución híbrida administrada, proporciona la ruta de servicio óptima

entre WiFi, 3G, 4G LTE y VSAT.

Está gestionada por una caja donde se enchufa todas las conexiones, por lo que

las conexiones se pueden transferir de forma automática o manualmente.

También puede controlar quien en el yate, cuantos dispositivos, incluyendo dis-

positivos portátiles, pueden tener acceso al ancho de banda, por cuánto tiempo y

para qué. Luego controla el uso eficiente de los datos y cambia las conexiones de

datos a una más rápida y ancha cuando esté disponible. Se asegura que el pro-

pietario tiene un ancho de banda protegido y proporciona seguridad y protec-

ción contra virus. Finalmente, para concluir, llegamos a la última lección:

LECCIÓN 4: Sólo porque algo siempre se ha hecho de una manera, no

significa que se debe continuar haciendo de esa manera. 

La tecnología evoluciona para adaptarse a las nuevas demandas, que me

podrían llevar a las nuevas antenas satélite de pantalla plana de Kymeta

y cómo cambiarán la cara de la industria de superyates ¡en otra ocasión!

With the new 4G LTE and long range Wi-Fi services becoming widely

available this summer, the focus can now be taken off the VSAT service

as the primary communications connection for yachts.   

Our recommendation is that VSAT is used as the background global ser-

vice with a low bandwidth service, and then supplemented by these new

cheaper and faster connections which are used for the heavy lifting such

as downloading videos or video streaming.

How will new technology address this problem?

A managed hybrid solution provides the optimal service path between

WiFi, 3G, 4G LTE and VSAT.

It’s managed by a box that all the connections plug into, so that connec-

tions can be transferred automatically or manually.  It can also control

who on the yacht, down to device, including wearable device, can have

access to bandwidth, for how long and for what.  It then controls the

efficient use of the data and switches data connections to faster and

higher bandwidth when available. It makes sure the owner has protected

bandwidth and provides security and virus protection.

So finally in conclusion we arrive at the final lesson:

LESSON 4:  Just because something’s always been done that way, doesn’t

mean it should continue to be done that way. 

Technology evolves to fit new demands, which could lead me on to the

new flat-panel satellite antennas from Kymeta and how they will change

the face of the yachting industry… another time!
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TEXTO Y FOTOS: LUIS BERGA MONTANER

“El sector náutico de Baleares
justifica una feria como esta”

E N T R E V I S T A  ·  I N T E R V I E W

El pasado año 2013 se reinstauró el Salón Náutico de Palma des-

pués de un año sin cita. ¿qué tuvo que cambiar para que se volvie-

ra a organizar?

Realmente, no se paró con la intención de no volver a hacerlo, todo lo

contrario. Se paró con la intención de analizar muy bien el mercado y el

proyecto, y resurgir con una idea renovada. Entendíamos que el tipo de

feria que se estaba desarrollando no era adecuada para el sector, como

ocurría en toda Europa. Veíamos una situación muy frágil, y decidimos

hacer un parón para analizar, crear un comité organizador fuerte y propo-

ner un nuevo modelo de feria. 

Entonces, ¿qué era y qué es el Salón Náutico?

Era un salón de producto nuevo y novedades, como otros muchos; y ahora

es un salón compatibilizado con las necesidades del mercado.

Fundamentalmente brokerage y superyate. Actualmente, el barco de oca-

sión y el chárter son los segmentos que mejor están funcionando en el

mercado. Por eso, se ha apostado por un modelo con esta base, aunque

también con otro segmento de importadores y barco nuevo con dimensio-

nes adecuadas a las circunstancias. 

¿Se esperaba el crecimiento que tuvo el salón el año pasado y este? 

Nada de esto ha sido casualidad. De hecho, la exposición de superyates ha

sido un tema en el que se ha trabajado mano a mano con una asociación

internacional de brokers, y que se estuvo cuantificando. Entonces cuando

hicimos la apuesta por el brokerage y el barco de gran eslora fue un tema

muy analizado y sabíamos las dimensiones que íbamos a proponer.

Aunque luego haya sido un poco mejor. El segmento es potente aquí y el

salón ha funcionado. 

¿Hacia dónde crece y dónde puede estar su techo? 

Crece en barco grande. Desde luego, la oferta de superyates ha crecido e

irá creciendo hasta dónde podamos. Efectivamente, hay un espacio físico

limitado y ese es su techo. No obstante, la Autoridad Portuaria va a cola-

borar de forma muy activa, dragando y realizando una serie de operacio-

“THE BALEARIC YACHTING INDUSTRY WARRANTS A SHOW

LIKE THIS”. Chema Sanz, Director of the Palma Boat Show.

The Palma Boat Show took place in 2013 after a one-year

hiatus. What changes occurred for it to be held again?

It was only ever a hiatus and not a permanent thing. It took a

break so we could analyse the market and the project, and then

come back with fresh ideas. We knew that the old type of show

wasn’t right for the industry, just like others across Europe. We

could see the cracks and decided to take a pause to look into

things, create a strong organising committee and propose

a new type of show.   

So, what was and what is the Boat Show? 

It was a trade fair for new products, just like many others, but

now it is a show that fits in perfectly with market needs, basically

brokerage and superyacht. Today, used and charter boats are the

best-performing segments in the market. So, we decided on a

show based around this, but also including imported and new

yachts in line with current trends.   

Were you expecting the Show to grow so much last year

and this year? 

Nothing was by chance. The superyacht show was something that

we’d been working on with an international brokers association.

So when we plumped for brokerage and large yachts, the subject

had already been fully analysed and we knew how big things

would be. However, it ended up even better than we’d imagined.

This market segment is buoyant here and the Show was

a great success.   

How will the Show grow and does it have a limit? 

Where large yachts are concerned. The superyacht section has

grown and we’ll make sure it grows further. That said, space is

restricted and that would limit further growth. However, the Port
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nes para aumentar las prestaciones y el espacio de exposición. 

Sin embargo, es importante tener claro que se trata de ofrecer la mejor

exposición posible en un espacio que sea compatible y que transmita la

calidad que se quiere transmitir. Salirte de ello puede ser peligroso y debe-

mos ser realistas sabiendo hasta dónde podemos llegar. 

¿Cómo cree que se puede incentivar al expositor y al visitante

internacional?

A parte de las campañas concertadas, tienen mucho que ver los exposito-

res y contactos que puedas tener con las asociaciones empresariales. Los

mayores promotores son los expositores, por ejemplo, la parte de superya-

tes está cursando por encima de 70.000 invitaciones a clientes potenciales.

Y luego la masa de expositores internacionales, también utilizan el salón

para atraer a sus clientes y que estos prueben sus barcos. Este es uno de

los principales motores. Por último, la feria es conocida a nivel internacio-

nal y estar dentro del circuito MYBA, significa tener una homologación

muy interesante para la atracción de visitantes y expositores. 

¿Cómo de atrevido es promocionar la venta de embarcaciones en las

Baleares con una carga fiscal que no existe en el extranjero? 

Es la parte complicada. Es lo que hay, aunque creo que cada escenario

tiene sus problemas y la carga fiscal existe en todas partes. 

Ciertamente, lo que ha hecho es fragmentar el panorama comercial de la

náutica. Para los sectores económicos más pudientes no supone ningún

problema, y sino existen recursos para evitarlo. El sector medio es el que

está sufriendo más y el que realmente está perjudicado por este trata-

miento, y el pequeño igual. El escenario no es bueno. No obstante, la libe-

Authority is playing a major role by dredging the port and offe-

ring more amenities and exhibition space. Even so, it’s important

to remember that the idea is to offer the best show possible in a

compatible space and which conveys the quality we want to con-

vey. Doing otherwise could be dangerous and we must be realistic

about what we can achieve.    

How do you think international visitors and exhibitors can

be attracted? 

Marketing campaigns aside, a lot has to do with the exhibitors

and contacts with industry associations. The best promoters are

the exhibitors themselves. For example, the superyacht section has

sent out over 70,000 invitations to potential clients. International

exhibitors also use the Show to attract their clients and showcase

their yachts. This is one of the main driving forces.   

What’s more, the Show is famous outside Spain and it being

within the MYBA circuit gives it particular appeal for visitors and

exhibitors.

Isn’t a bit audacious to promote yacht sales in the Balearics

with a tax burden that doesn’t exist in other countries? 

This is a tricky issue. However, I believe that every scenario has its

problems and tax burdens. 

What’s sure is that it has fragmented the commercial panorama

“Para vender el turismo náutico tienes que interesar con una oferta con-
creta”. / “To sell nautical tourism you have to promote a specific feature”. 
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ración del impuesto de matriculación parece que va a dinamizar mucho. 

¿Cómo de importante es involucrar a la ciudad durante el Salón?

Muchísimo. Uno de los grandes cambios fue llegar a un acuerdo con la

FIBA para llegar a sinergias con la ciudad, e igual lo fueron la incorpora-

ción de la APB en la organización de la feria, y a los puertos por todo lo

relativo a turismo. En el nuevo proyecto quedó muy claro que la feria

debía ser una dinamizadora de la actividad de la ciudad, y que fuese un

elemento que contribuyese a mover el turismo náutico. En este sentido se

ha trabajado mucho. No obstante, el cambio más importante para la feria

es que ya no íbamos a buscar a los expositores internacionales para que

vendiesen aquí, sino que esta debía ser una muestra del sector náutico de

Baleares. Se trata de vender la oferta náutica de las islas, porque compren-

dimos que esta era suficientemente potente para justificar un salón.

Disponemos de una exposición de superyates alucinante, un gran varade-

ro, unos clubes náuticos modélicos, un entorno navegable de primera

categoría, un espacio perfecto para el refit de las embarcaciones en invier-

no con las mejores empresas europeas, grandes chárters internacionales.

of yachting. For the most powerful companies, it does not pose a

problem and there are resources to avoid it. Small and medium-

sized firms are suffering the most and being hardest hit by the

tax. The scenario isn’t particularly promising. However, the matri-

culation tax being scrapped will be a great help. 

How important is it to involve the city in the Show? 

Extremely important. One of the major changes was to reach an

agreement with FIBA to create synergies with the city. Also impor-

tant was including the Port Authority in the organisation of the

event and other marinas from a tourism point of view. 

The new project stressed that the Show should boost the city’s

image and nautical tourism. We’ve worked hard to ensure this.

However, the most important change was to stop looking for

international exhibitors to sell here and instead create a showcase

for the Balearic yachting industry, which is solid enough to

warrant a boat show. We have some amazing superyachts, a large

shipyard, widely-admired sailing clubs, first-rate cruising grounds,

“La oferta de superyates ha crecido e irá creciendo hasta dónde podamos”. / “The superyacht section has grown and we’ll make sure it grows further”.
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No tendría sentido que una náutica de Hamburgo viniese a vender aquí. 

Entonces el salón náutico es una puerta para promocionar el turismo

náutico en Baleares. 

Claro que sí. Para vender el turismo náutico tienes que interesar con una

oferta concreta. Aquí lo que se encuentra es bestial, porque encuentras un

medio ambiente y unas costas alucinantes, y una red de servicios que no

lo encuentras en ningún lado. Ningún lado ofrece algo igual en calidad de

navegación, tiempo, infraestructuras,… como aquí no hay en ninguna

parte. Yo, que he navegado mucho, lo he visto en el sur de Inglaterra, pero

allí el clima no es igual. 

Con la feria tratamos de vender todo, que, por otra parte, es la forma de

hacerlo rentable al empresario local, a la ciudad, a la APB y a todos los que

nuestra misión es dinamizar la economía empresarial. 

Uno de los puntos fuertes es el de los superyates, ha doblado su pre-

sencia.., ¿qué opinión le merece? 

El año pasado hicimos el primer bordo con los superyates, que se centró

en la oferta de una serie de brokers con los que iniciamos este proyecto,

que son los que se adentran en la asociación BIBA (Balearic Islands Brokers

Association). Ahora la feria la hemos abierto a otros brokers a través de

ellos y del MYBA, y así es como llegamos a tener hoy lista de espera. El

trabajo es ver cómo podemos aumentar la superficie de exposición para

este tipo de barcos. Para tener la exposición que podríamos tener, necesi-

tamos más espejo de agua. 

No obstante, la idea es que haya un equilibrio entre las dos ferias, y si

crece mucho pues ya veremos qué hacemos. Igual tendríamos que con-

templar la posibilidad de tener dos salones… Igualmente, el tema del creci-

miento hay que mirarlo con prudencia. Si realmente el sector puede crecer,

y si la demanda puede crecer.

an ideal winter refit hub with leading European firms and interna-

tional charter companies. It wouldn’t make much sense for a nau-

tical company from Hamburg to come and sell here.   

So the Show is a stage to promote nautical tourism

in the Balearics. 

Of course. To sell nautical tourism you have to promote a specific

feature. What we have here is outstanding, because there is a

stunning coastline and seascape, and a service network you can’t

find anywhere else. Nowhere offers anything similar when it

comes to climate, facilities and quality sailing. I’ve sailed a lot and

only seen something similar in the south of England, but there the

weather isn’t quite the same!

With the Show we try to promote everything, which makes it

lucrative for local businesses, the city, the Port Authority and

everyone interested in boosting the local economy.  

One of the strong points is the superyacht show, with twice

as many on display this year.  

Last year we made a foray with superyachts, focussing on a series

of brokers involved in the project from the outset and forming

part of BIBA (Balearic Islands Brokers Association). Now we’ve

opened up the Show to other brokers via MYBA, and that’s how

we’ve ended up with a waiting list. We need more water surface

to stage the exhibition we would like. 

However, the idea is to have a balance between the two shows,

and if it grows a lots we will look at what to do. We might have

to think about holding two separate shows. You have to approach

the subject of growth with caution, though. If the industry can

grow, then demand can grow. 

“Actualmente, el barco de ocasión y el chárter son los segmentos que mejor están funcionando en el mercado”. / “Today, used and charter boats are the best-per-
forming segments in the market”.
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1.ª Edición de Jornadas de Formación
Contínua para capitanes y tripulación

TEXTO: GBC COMUNICACIÓN / FOTOS: IPM GROUP

N O T I C I A S  ·  N E W S

UNA NUEVA INICIATIVA ha surgido desde la Dirección de STP en colabora-

ción con Acrew para favorecer el desarrollo profesional de sus capitanes y tri-

pulaciones. Y es que la mayoría de las 1.500 personas que trabajan durante

cada temporada en STP Shipyard Palma en la reparación y mantenimiento de

barcos, son miembros de la tripulación que pasan días, semanas e incluso

meses poniendo a punto sus embarcaciones para después salir a navegar en

las mejores condiciones. 

Durante todo el tiempo que pasan los capitanes, tripulaciones e industriales en

STP, el equipo intenta facilitarles todo lo posible su trabajo y hacerles su estan-

cia más agradable; una máxima que se aplica hasta tal punto que, año tras

año, va creciendo el número las actividades destinadas a crear una comunidad

de clientes y amigos en el interior del varadero. De ahí surgió la idea de que

poner en marcha un programa de cursos enfocados a proporcionar un valor

añadido a la categoría profesional de los principales clientes del varadero. Se

pensó que, la organización de clases programadas por monitores de prestigio

internacional abarcando todas las áreas profesionales de interés de un capitán,

un ingeniero, o de la tripulación en general, podrían llegar a ser una oportuni-

dad interesante para el ascenso o al menos una mejora en sus carreras.

Y por eso, se celebra en su primera edición, un programa muy completo de

1ST CONTINUOUS PROFESSIONAL PROGRESSION COURSES

FOR CAPTAINS AND CREW. The STP management team has

launched an initiative to foster the professional development of

captains and Crew.

The majority of the 1,500 people who work each season at STP

Shipyard Palma on the refit and repair of yachts are crewmembers

who spend days, weeks and even months preparing their boats

before setting sail to a new destination.   

During the time that captains and crew spend at STP, the team

does its all to make their work easier and their stay more pleasant.

This philosophy translates into an ever-increasing number of acti-

vities designed to create a community of clients and friends

within the yard.   

This led to the idea of launching a programme of courses aimed at

adding value to the professional category of the yard’s main

clients. The theory was that courses led by international trainers

and covering all areas of interest for captains, engineers or interior

crew would be an interesting career improvement opportunity. 

The first edition, on 8th and 9th May at STP, will include a range of
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seminarios, talleres, demostraciones, charlas y cursos planificados para los días

8 y 9 de mayo, en las propias instalaciones de STP y de manera gratuita para

sus clientes, para acabar con una divertida BBQ de fin de curso, que con total

seguridad se repetirá a partir de ahora cada año. Esperamos que las clases

impartidas sobre liderazgo y dirección de equipos, de energía e impacto

medioambiental de las embarcaciones o de seguridad en el trabajo entre otros

muchos temas, constituyan una base de motivación y conocimiento que no

solo resulte interesante sino también útil para aquellos que un día decidieron

apostar por Mallorca y en concreto por STP como el lugar donde confiar la

reparación y el mantenimiento de su embarcación.

Inscripción gratuita para clientes de STP

Información sobre inscripciones

En recepción de STP, (+34) 971 21 47 47 o en info@group-ipm.com

free seminars, workshops, demonstrations, talks and courses,

ending with a fun barbeque. We hope that the courses on leaders-

hip and team management, energy and the environment or work-

place health and safety will foster motivation and learning, whilst

also being interesting and useful for everyone who has chosen

Mallorca and STP in particular for the refit and repair

of their yacht.  

Free registration for STP clients

Information about registration

At STP reception, (+34) 971 21 47 47 or by emailing info@group-ipm.com

Muy cerca del centro de Palma, STP congrega las mejores empresas de
reparación del Mediterráneo. / Very close to the center of Palma, STP
brings the best Refit Company in Mediterranean sea.
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HACE TIEMPO que la gastronomía española se ha convertido en objeto de

interés a nivel mundial gracias a la calidad de su cocina y a la bondad de sus

alimentos. El norte de España es, quizás, el más conocido en estos meneste-

res pues no sólo goza de una gastronomía exquisita basada en carnes y pes-

cados, sino que además, hace algunos años que decidió su explotación como

recurso turístico. En ello, el País Vasco y Galicia son buenos ejemplos del

liderazgo de nuestra cocina, aunque no son los únicos buques en este mar,

pues cada una de nuestras regiones posee su propia gastronomía, rica y

variada en todos los casos.

Mallorca, sin ir más lejos, descubre la dieta mediterránea y sus alimentos

crecidos al calor del sol y de un clima benévolo en casi todo. Grandes

vinos, aceites, frutos y embutidos configuran la riqueza de la cocina

autóctona, donde también el mar tiene mucha representatividad debido a

la extensa tradición pesquera de la isla (obvio, por otra parte). Es en el

redescubrimiento de tal recurso tradicional donde se han puesto los ojos

de los mandamases del turismo balear y hacia donde han querido abrir

nuevas vías de desarrollo turístico para la isla, procurando una nueva eco-

nomía y ofreciendo al visitante el conocimiento del otro ‘yo’ de la isla, des-

cubriendo el alma perdida. 

PALMA’S CUISINE ORIGINATES IN ITS MARKETS. Spanish

cuisine has been in the world spotlight for some time now,

thanks to its excellent cooking techniques and high-quality pro-

duce. The north of Spain is perhaps the most famous in this field,

as not only does it boast exquisite gastronomy based around

meats and fish, but also because some years ago it chose to pro-

mote it as a tourist attraction.

The Basque Country and Galicia are prime examples of our famed

cuisine, although there are many more, as each region offers an

array of delicious local dishes.

Mallorca, for example, boasts a Mediterranean diet with produce

grown in magnificent climate conditions all year round. Excellent

wines, olive oil, fruits and cured meats feature in the rich local

cuisine, where the sea also plays a major role due to the island’s

long-lived fishing culture. The renaissance of this tradition has

captured the attention of tourism bigwigs in the Balearics, who

have opened new paths for the island’s development by offering

visitors the chance to discover Mallorca’s hidden soul.

The island’s five Michelin-star restaurants are an obvious pull,

TEXTO: ANDRÉS BARCELÓ / FOTOS: ARCHIVO

La cocina de Palma empieza
en sus mercados
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El impulso parte de la buena calidad de su cocina condecorada con cuatro

estrellas Michelín, aunque son muchísimos más los cocineros centrados en

ofrecer alta cocina en sus restaurantes. Sin embargo, la gastronomía balear

no empieza por sus restaurantes, ni tampoco en el turismo, sino que nace en

la base de los buenos alimentos, sobre todo los que hoy se encuentran en

los mercados de las plazas de los pueblos y, en Palma, en sus mercados

municipales. Allí donde se concentran los aromas y colores de los alimentos,

allí donde pasear es casi un ejercicio de relajación y donde el sibarita saca a

relucir su vicio por el buen comer. 

No obstante, los mercados mallorquines quedan lejos del evento social que

suponen éstos y las lonjas en Alemania, quienes organizan conciertos en

vivo a las 6 de la mañana. O como también siguen lejos de los mercados de

San Miguel o San Antón en Madrid, destino y cultura nacional por si alguno

se atreve a recalcar las diferencias entre germanos y españoles. Sin embargo,

esa lejanía aún acentuada, tiene pinta de querer irse reduciendo en la mane-

ra en que los mercados de Palma poco a poco van incorporando más y más

actividad a su agenda. Así, la venta de alimentos frescos sigue siendo el leit

motiv, aunque ahora existen más y nuevas motivaciones. 

El mercado del Olivar es el más conocido de Palma por su más de medio

but there are also many more chefs offering haute cuisine in

their restaurants. However, Balearic gastronomy does not origi-

nate in its eateries, nor in tourism, but instead in its fabulous

produce, on show at village markets and also in the centre of

Palma. This is where aromas and colours abound, where strolling

around is almost a relaxation activity, and where gourmets can

get their fix of amazing food. 

Even so, Mallorcan markets are far from the social gathering

that they are in Germany, where live concerts are staged at 6 in

the morning. Nor are they on a par with the San Miguel and San

Antón markets in Madrid. That said, things seem to be changing

here in Palma, with markets adding more and more activities for

visitors. The sale of fresh food is still the leitmotiv, but reasons

to shop in markets are on the up. 

The Mercado Olivar is the most famous in Palma, thanks to its

fifty-year history, sheer size and prime location in the heart of

El Mercado del Olivar reunió a cientos de personas en una nueva edición
de Peccata Minuta. / Hundreds of people attended the most recent
edition of Peccata Minuta at the Mercado Olivar.
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siglo de historia, su tamaño y su emplazamiento envidiable en el centro de

Palma. Cuenta con más de un centenar de puntos de venta, lo que a la vez

lo convierte en el mayor mercado de la ciudad. Alimentos frescos con espe-

cial dedicación a los productos de temporada y, como no, poniendo especial

énfasis en lo autóctono de la isla. Hasta allí lo que se puede esperar de un

mercado. Más allá, el mercado se convierte en un templo gastronómico, allí

donde la gastronomía es una religión y la cocina las mil y una maneras de

rezar. Así, cabe en la primera planta del mercado el ‘espai gastronómic’, un

lugar donde los sábados por la mañana se dan cita chefs y productores de la

isla para ofrecer talleres y aulas culinarias, presentaciones, catas y degusta-

ciones. Ciertamente, la diversificación no podía ser más lógica. 

Es en esta conversión a templos gastronómicos donde Chefsins –la iniciativa

de los mejores cocineros de la isla que nos descubre el motivo de sus vidas-,

ha encontrado un escaparate perfecto. El pasado 17 de enero en el Mercado

del Olivar y el pasado 1 de marzo de 2013 en el Mercado de Santa Catalina,

el grupo celebró el Peccata Minuta, un evento que rinde culto a la tapa

española. Perdería interés si relatase cada uno de los nombres de los cocine-

ros, aunque aseguro que allí estaba lo mejor de la isla. Y, a título numérico

para que comprendáis su magnitud, en el Mercado del Olivar se sirvieron

casi 20.000 tapas ¡en tan sólo una noche! 

El mercado de Santa Catalina es el segundo mercado de la ciudad en impor-

tancia, aunque hay cinco en total. El resto, más alejados del centro, también

se alejan del interés turístico y de visitantes, aunque comparte con los dos

primeros la base: los buenos alimentos. 

El de Santa Catalina es un mercado estrechamente ligado a su barrio. Aquí

cabe entender que éste fue un barrio de pescadores, muy alejado del cosmo-

the city. It has over one hundred stalls, making it the largest

market in Palma, which sell fresh food with particular emphasis

on seasonal produce and local delicacies. A typical market you

might say, but Olivar is a temple of gastronomy for those who

consider cooking and eating a religion. On the first floor is an

‘espai gastronómic’, where chefs and local farmers meet on

Saturday mornings to offer cooking workshops, presentations

and tasting sessions. Such diversification could not be any

more logical.  

Olivar and similar temples of gastronomy have become the per-

fect setting for Chefsins, an initiative launched by the island’s

top chefs to showcase their raisons d’être. In January this year

at the Mercado Olivar and March last year at the Mercado Santa

Catalina, the group held the so-called Peccata Minuta, an event

paying homage to the Spanish tapa. And so you can get an idea

of the sheer size of this show-cooking display, at Olivar almost

20,000 tapas were served in just one evening!  

The Mercado Santa Catalina is the city’s second most important

market, although there are five in total. The others, further out

of the centre, are far less visited by tourists, yet still share the

philosophy of the first two, which is to offer excellent produce. 

Santa Catalina is a market intrinsically linked to this neck of the

woods, which was once a fisherman’s quarter, far from today’s

cosmopolitan atmosphere. Its proximity to the sea and the har-

bour attracted fishermen in their droves. It comes as no surprise,

then, that the market offers lots of fish and seafood, but there’s
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politismo que lo preside hoy. Su cercanía al mar y al puerto hizo de este su

lugar de residencia. Anécdota aparte, no es de extrañar que destaquen el

pescado y los mariscos, aunque no falten para nada las charcuterías, fruterí-

as o cualquiera que sea el alimento, fresco. 

La nota de color, por así llamarlo, lo pone el ambiente joven y diverso que ya

se había adueñado del barrio y que ahora se ha adentrado en el mercado a

través de bares y restaurantes. La particularidad es que más allá de su propia

carta, ofrecen al comensal cocinar aquellos alimentos que acaba de comprar

en el mercado, pagando tan sólo por ese servicio. Así, no queda duda alguna,

si la hubiere, de la calidad de aquello que uno está comiendo. 

Todas ellas son pequeñas y grandes iniciativas que dinamizan la ciudad y

popularizan la gastronomía entre quienes la disfrutan. Y aunque bien es

cierto que queda mucho por recorrer hasta que la cocina sea una motiva-

ción con entidad propia en un viaje a Mallorca, todos coincidiremos en que

todo proceso tiene un principio y su crecimiento conlleva un proceso. Hoy,

nos encontramos en que Mallorca ha descubierto un nuevo caballo de bata-

lla, queda que estas y nuevas iniciativas sigan creciendo y que quienes las

disfruten, pues eso… las disfruten. 

no lack of delicatessens, fruit and veg stalls, and so on. 

The touch of colour, so to speak, comes from the young and

trendy atmosphere that has taken over the neighbourhood and

now the bars and restaurants within the market. Not only do

they offer a wide-ranging menu, but also the chance for guests

to cook the food they’ve just bought in the market for just a few

euros. So, as if there were any doubt, you can truly check out

the quality of what you’re eating.  

All of these initiatives are boosting the city’s image and allowing

foodies to savour its cuisine.

There may still be a long way until gastronomy is the sole rea-

son for a trip to Mallorca, but we should realise that this is defi-

nitely the start of something. What’s for sure is that Mallorca

has unveiled a new forte that will grow and grow, as will the

enjoyment of its cuisine. 

El Mercado de Santa Catalina es el centro de la gastronomía del
barrio. / The Mercado Santa Catalina is the pulse of the neighbourho-
od’s culinary tradition.
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Una joya en Dalt Vila
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PUEDE QUE HAYA viajado a Ibiza más de una decena de veces en mi

vida. La descubrí cuando jugaba a balonmano. Muchas veces mi equipo

perdía y los partidos, broncos casi siempre, acababan por poner la puntilla

a mi estancia. Más tarde, cuando ingresé en la vida profesional, tuve que

viajar en diferentes ocasiones por razón de que mi empresa tenía dos

clientes en la isla, así que al principio viajé acompañado pero acabé por

hacerlo solo en viajes interminables de 12 horas. Nunca he conocido sus

playas, ni sus atardeceres, ni su juerga nocturna,… tan sólo el sabor amar-

go de la derrota y el trabajo duro. Tal vez, fue por ello que mi relación con

Ibiza nunca fue todo lo idílica que debería ser. 

A pesar de todo, pensé que había lugares que debían tener su encanto en

otro tiempo, cuando el sol calentase más o cuando mi equipo ganase

alguna vez y me permitiese ver el día con otra óptica. El municipio de

Santa Eulalia es un buen ejemplo de lugar encantador, con sus construc-

ciones encaladas en blanco y sus formas cuadradas al más puro estilo ibi-

cenco. O su paseo al borde del mar. O las famosas playas que rodean la

isla y que nunca he tenido el gusto de disfrutar. En la capital descubrí el

barrio de Sa Marina que en verano se convierte en un auténtico boulevard

cosmopolita de idas y venidas, pero que en los meses de sol y no estivales

es un gustazo pasar unas horas sentado al aire libre en alguna de sus

A TREASURE IN DALT VILA. I’ve probably been to Ibiza over a dozen

times in my life. I first discovered the island when I used to play handball.

More often than not, my team would lose and the rough-and-ready mat-

ches would be the finishing blow to my stay there. Then when I started

out working, I had to travel there on various occasions because my com-

pany had two clients on the island. I started off going with a colleague,

but then ended up having to go alone on torturous twelve-hour-long

trips. I had never seen its beaches or sunsets, nor had I experienced its

famous nightlife...only just the bitter taste of defeat and long working

days. Perhaps that’s why my relation with Ibiza had never been as idyllic

as it should have been.   

In spite of all this, I thought that certain places must show their charm

at a different moment in time, perhaps when the sun is beating down or

when your team is actually winning a game. That would let me see the

day from a different viewpoint. The town of Santa Eulalia is a prime

example of a charming place, with its whitewashed buildings, authentic

Ibizan-style cubed architecture, and seafront promenade. Or the famous

beaches dotted along the coastline. In the capital, Ibiza Town, I came

across the old quarter, which in high summer is a bustling catwalk of

cosmopolitan visitors, but in the quieter seasons provides the perfect

La oferta de Dalt Vila reune souvenirs y restaurantes, todo al servicio del visitante. / Visitors to Dalt Vila can enjoy souvenir shopping and excellent restaurants.
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terrazas. El Paseo Vara de Rey y el Hotel Montesol que cede señorío al

paseo con su construcción de aire colonial. Y algo al otro lado del paseo

que me llamaba la atención. 

Pasaron bastantes viajes más hasta que decidí adentrarme en las murallas

de Dalt Vila y por fin descubrí la joya de Ibiza. A mis ojos, aquello era un

territorio aparte que nada tenía que ver con el resto de la isla, sino un

recinto amurallado que agrupaba los edificios de más graciosa construc-

ción, situados como salpicados, unos más altos y otros más bajos, blancos

en su mayoría. Las calles, aunque repletas de gente, respiraban tranquili-

dad. Había tiendas que tenían flores a la entrada y animaban aún más la

vista; y bares en los que no entraría jamás si no fuera porque puestos allí

tenían mucha gracia. Incluso, caminando sin rumbo llegué a algún ‘barrio’

con gran presencia gitana, no sin antes haber sudado y maldecido la tre-

menda cuesta que tiene la muralla en la subida a uno de sus baluartes.  

A ojos de la historia, yo no sabía y después supe que en 1.999 la UNESCO

declaró la acrópolis de Dalt Vila como Patrimonio de la Humanidad, al

mismo tiempo que las praderas de posidonia oceánica y la necrópolis feni-

cio-púnica de Puig des Molins y el asentamiento fenicio de Sa Caleta, todo

backdrop for hours spent sitting on an open-air terrace. The centrepiece

is the Paseo Vara de Rey, with the Hotel Montesol at one end granting a

certain colonial feel. But it was something on the other side of this bou-

levard that was to catch my eye.     

Several trips later, I decided to head past the town walls of Dalt Vila and

this was where I finally discovered the treasure trove of Ibiza. In my eyes,

this was a totally unique neighbourhood that had nothing to do with the

rest of the island. A walled enclosure bursting with quirkily-designed hou-

ses, most of them whitewashed, seemingly sitting on top of one another.

The narrow streets, though full of people, oozed serenity. There were shops

with flowers outside and bars that normally you’d never step inside if it

weren’t for the allure of this mini-village. Strolling aimlessly around in the

summer heat, and cursing the huge uphill slope of the wall towards its

bastions, I came across an area with large gypsy presence.   

History-wise, I didn’t realise that in 1999 UNESCO had included the Dalt

Vila acropolis in the ‘Ibiza, Biodiversity and Culture’ World Heritage Site,

along with the island’s seagrass prairies, the Phoenician-Punic cemetery

of Puig des Molins and the Phoenician settlement of Sa Caleta. Justifiably

En un emplazamiento inmejorable se sitúan el Convento de Dalt Vila y el Ayuntamiento. / The Convento de Dalt Vila and the Town Hall boast an incredible setting.
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dicho sea de paso. Y es que en los múltiples estratos de la construcción de

Dalt Vila se encuentra la herencia de todas las culturas que han pasado

por la isla: fenicios, cartagineses, romanos, musulmanes hasta la conquista

a manos del Reino de Aragón en el siglo XIII. Toda sus historia plasmada

en su arquitectura y protegido por su muralla renacentista desde cuyos

baluartes se obtienen, sin duda, las mejores vistas de la ciudad. 

La muralla data de fecha mucho más tardía que la propia Dalt Vila, pues

su construcción la ordenó Carlos I para defender los territorios de la

Corona española en una época de conflictos bélicos con Francia y el impe-

rio otomano. De esta manera, se protegió la historia de la ciudad y así

llega a nuestros días, para nuestro uso y disfrute. Tan integrada está Dalt

Vila en la vida cotidiana de los ibicencos, que es el marco de organización

de diversos eventos artísticos, sociales y culturales, como no podría ser de

otra manera. Además, la fiesta es mayor durante el segundo fin de semana

de mayo en el que el Ayuntamiento de Ibiza celebra el reconocimiento

internacional con un amplio programa dedicado a la cultura y al ocio. 

En mi paseo llegué hasta la Catedral de Ibiza, de piedra en su exterior y

blanca en su interior, situada sobre la antigua mezquita Yebisah, que ponía

so, as the architecture of Dalt Vila showcases traces of the cultures that

landed on the island (Phoenicians, Carthaginians, Romans and Arabs)

before the Kingdom of Aragón conquest in the thirteenth century. All

this rich history captured in the buildings and safeguarded by a

Renaissance wall with seven bastions, from which you can enjoy simply

the best views of the city.  

The wall dates back to a much later point that Dalt Vila itself, as its cons-

truction was ordered by King Carlos I to defend territories of the Spanish

kingdom during an period of violent conflicts with France and the

Ottoman Empire. Thanks to this, the town’s history was kept intact for us

to enjoy nowadays. Dalt Vila is part of Ibizans’ daily lives from dawn to

dusk and is the setting for a range of artistic, social and cultural events.

The party atmosphere reaches its peak in the second week of May, when

the local council celebrates Ibiza’s international fame with a packed pro-

gramme of cultural and leisure activities.    

My walk led me right up to Ibiza Cathedral, with its stone façade and whi-

tewashed inside, built on the site of the former Yebisah mosque, which

brought Muslim presence on the island to an end and gave way to the

Una réplica del sepulcro de Guillem de Montgri se encuentra en las murallas de Dalt Vila. / A replica of Guillem de Montgri’s tomb is found in the walls of Dalt Vila.
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fin a la presencia musulmana en la isla. Y pude ver la artillería que prote-

gía la ciudad de las invasiones marítimas. Mi excursión acabó allí y mis

visitas a Ibiza fueron menguando hasta hoy, aunque nada borrará el

recuerdo de Dalt Vila, la auténtica joya de las pitiusas. 

Christianity of the Kingdom of Aragón. I also had the chance to see the

artillery that protected the town form maritime invasions.   

My excursion ended there and my trips to Ibiza have since died down, but

I’ll never forget Dalt Vila, the true treasure of Ibiza.

El portal renacentista de Ses Taules da acceso a la ciudad antigua de Dalt Vila. / The renaissance Ses Taules gate leads into the Dalt Vila old quarter.
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Marina Ibiza Weekends,
otra manera de entender la isla
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MARINA IBIZA ha sorprendido este año a sus clientes con la creación de

Marina Ibiza Weekends: unos paquetes fuera de temporada que incluyen

amarre de viernes a domingo, un coche cabrio de alquiler a disposición del

cliente, una copa de bienvenida en el restaurante Calma (una de las mejo-

res vistas de la isla), una excursión de lujo por rincones indómitos de la

isla, para cuatro personas y la entrada a Pachá, discoteca emblemática, a

MARINA IBIZA WEEKENDS, A DIFFERENT VIEW OF THE ISLAND.

Marina Ibiza surprised its guests this year with the launch of Marina

Ibiza Weekends, a range of off-season packages that include berthing

from Friday to Sunday, rental of a convertible car, a welcome drink at

the Calma restaurant (one of the best views on the island), a luxury

excursion around the hidden gems of Ibiza for four people and entrance

Una completa y variada oferta hacen de los Marina Ibiza Weekends una alternativa a cualquier otra escapada fuera de temporada. / A full range of activities
make the Marina Ibiza Weekends an excellent off-season trip.
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un precio casi simbólico. Estos paquetes tan especiales permiten disfrutar

de la magia de Ibiza y descubrir lugares de la isla casi desconocidos. 

La propuesta se basa en aprovechar las temporadas medias y bajas para

navegar hasta Ibiza y disfrutar de la otra cara de la isla. Ello, sostenido por

unas temperaturas y un clima propicio, que se traduce en 300 días de sol

al año. Por eso, en Marina Ibiza han pensado esta oferta singular y

extraordinaria dirigida a los aficionados al mar. De manera que el amarre

en un puerto lujoso del Mediterráneo no sea el único atractivo, sino tam-

bién la oportunidad de disfrutar de una auténtica experiencia de lujo. La

oferta de actividades que se brinda incluye planes a motor como participar

en rallies de coches clásicos o excursiones en cabrios de lujo o en 4x4,

aunque también hay un importante hueco para la cultura y la naturaleza:

visitas a las fincas y ateliers de artistas y músicos residentes, a bodegas,

yeguadas, mercadillos o simplemente hacer un tranquilo recorrido hasta

las Puertas del Cielo donde pasar la tarde en un pequeño refugio con coci-

na local para presenciar una de las mejores y más increíbles vistas de Ibiza

que ya los hippies descubrieron en los años 60.

Todo ello es visitable durante todo el año, pero sólo cuando Ibiza abando-

na la masificación de sus playas y cuando amaina el calor, estos recursos

cobran su máximo esplendor. En septiembre y octubre, cuando aún se

puede disfrutar del buen tiempo y de agradables baños; en Navidad, cuan-

do la isla recupera el ambiente y la ciudad se viste de luces; en enero,

coincidente con las famosas calmas que hacen que la isla recupere la tem-

peratura y la buena mar para navegar; o en primavera y semana santa,

cuando lucen los colores del campo y suben termómetros. 

Es por eso que Ibiza se erige como un destino muy especial para una esca-

pada de fin de semana, lejos de la temporada estival. 

to the emblematic club Pachá for an almost symbolic price.

These packages allow guests to enjoy the magic of Ibiza and discover

unknown areas of the island.  

The idea is to take advantage of the low and medium seasons to sail

over to Ibiza and explore the other side of the island, whilst enjoying the

mild climate and almost 300 days of sun per year.  

This is why the Marina Ibiza team came up with this unique and unmis-

sable proposition aimed at yachting enthusiasts. As a result, berthing at

a luxury Mediterranean marina is not the sole attraction, but instead the

perfect opportunity to enjoy a truly deluxe experience. The activities on

offer include the chance to take part in vintage car rallies or to drive

top-of-the range cabriolets or 4x4s, but there’s also an important focus

on culture and nature: visits to the fincas and studios of resident artists

and musicians, tours of wineries, stud farms or street markets, or simply

a relaxing trip out to Puertas del Cielo to spend the afternoon at a beach

refuge savouring local cuisine and marvelling at one of the most incredi-

ble views in Ibiza that the hippies discovered in the 1960s.    

All of these attractions can be visited throughout the year, but only

when Ibiza quietens down and the heat dies down do these places

reflect their maximum splendour. In September and October, when you

can still enjoy warm weather and pleasant dips in the sea; at Christmas,

when the island comes alive again and Ibiza Town is decorated in lights;

in January, coinciding with the famous calms that bless the island with

mild weather and smooth seas; or in spring and at Easter, when the

countryside blooms and temperatures go up.   

This is exactly why Ibiza is the perfect destination for a weekend break

out of the summer season.
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Agroturismos y turismo rural,
una escapada hacia el interior

Si algo tiene mágico Mallorca, es que nunca deja de sorprender. Mallorca esconde

lugares, está lleno de ellos, pequeños casi todos pero que representan la grandeza de

esta isla. Lugares de escaso acceso pero que también por ello guardan ese encanto

que les es característico. 
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ASÍ, A VECES UNO SE PREGUNTA cómo puede ser que un territorio tan

limitado, pueda acoger tanta variedad y, sobre todo, cómo puede ser que

algunas de sus joyas sigan aún en su vago conocimiento. 

La Serra de Tramuntana da fe de mis palabras, cuando multitud de turistas,

incluso nacionales, no se explican qué hace la majestuosidad de estas mon-

tañas en una isla y se preguntan qué no tiene el interior para gozar de

mayor número de visitantes. Con 300 días de sol al año y con unas tempe-

raturas moderadas que no convierten al invierno en muy frío, ni al verano

en muy caluroso (cuidado al engaño de la humedad, quien la haya padeci-

do ya sabe a qué me refiero), Mallorca, aunque también el conjunto de las

Islas Baleares, se convierten en un destino más que válido para todo el año. 

Sí, ¿pero qué hacemos en febrero en Mallorca si no podemos ir a la

playa?- se pregunta alguno. Pues a mis primeras líneas les remito y les

sugiero que miren hacia el interior. No el de cada uno, sino al de Mallorca,

aunque con la paz y tranquilidad que disfrutarán en el espacio rural de la

isla, seguro que tienen tiempo de descubrir cada uno el suyo. 

Hasta el siglo pasado, Mallorca igual que el conjunto de las islas Baleares,

estaban divididas en grandes parcelas de terreno, propiedad de no

HEADING INLAND: FINCAS AND RURAL TOURISM. The allure of

Mallorca is that it never stops surprising you. Mallorca is full of hid-

den places, small as they may be, that underline the grandeur of this

island. Secluded places that cling on to a certain charm thanks to

their very seclusion. So, you may wonder how a small island can be

home to so much variety and, more importantly, how some of its

treasures can still be totally undiscovered. 

The Serra de Tramuntana is such proof, as so many tourists, both

Spanish and foreign, find it hard to believe the magnificence of this

mountain range on such a compact island and also wonder why so

few visitors head inland. With 300 days of sun per year, a mild win-

ter and a not-so-hot summer (except the humidity, and you’ll know

what I mean if you’ve been here before), Mallorca, and the other

Balearic islands, are the perfect year-round destinations.  

OK, so some of you might ask what there is to do in Mallorca in

February if you can’t go to the beach. As I mentioned above, maybe

the option is to look inwards. Not on an individual level, but to

inland Mallorca, though given the peace and quiet that you’ll enjoy

El Hotel La Residencia de Deià, inmersa en un paraje natural y espléndido, es una oferta de lujo para disfrutar del turismo rural. / The Hotel La Residencia in Deià,
set in a spectacular natural landscape, is a luxury way of enjoying rural tourism.
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in the island’s rural landscape, no doubt you’ll have the time

to discover yourself.  

Up until the last century, Mallorca and the other Balearic islands

were divided into large plots of agricultural land, property of very

few landowners. In Mallorca they were known as ‘possesions’, trans-

lated literally as country properties. With a rural sector in decadence,

these huge plots were split up into smaller ones. Alternative sources

of income were sought back then and the booming trend of rural

tourism (still continuing today) became the ideal way to conserve

historical and architectural legacy, as well as being an excellent

money maker.   

And here we are today with rural tourism in Mallorca boasting

almost 300 accommodation units and 6,000 beds across the length

and breadth of the island, which offer tourists a different way of

seeing Mallorca with an emphasis on relaxation, opulence and one-

ness with nature. 

Rural tourism also benefits from all the available resources on the

island, especially those that provide relief from scorching summer

temperatures. So, hiking, cycling, horse riding, wine tasting tours or

muchos, las cuales estaban destinadas a la producción agrícola. Estas se

conocen en Mallorca como ‘Possessions’ o posesiones, en español. Similar

a lo que representan las Masías en Cataluña, los Cortijos en Andalucía o,

simplemente, lo que son grandes fincas en todo el mundo. Con un sector

rural en decadencia, las grandes parcelas se fueron dividiendo hasta

aumentar en número y reducir sus extensiones. Luego se buscaron alter-

nativas económicas y encontraron en el turismo rural, en crecimiento en

esos tiempos (y aún ahora), la forma óptima para mantener el legado his-

tórico y arquitectónico, hasta llegar a convertirse en una actividad econó-

mica de gran calado y recorrido. 

Así, llegamos a días de hoy en que el turismo rural cuenta en Mallorca con

cerca de 300 establecimientos rurales y 6.000 plazas repartidos a lo largo y

ancho de la isla, que ofrecen al turista un modo diferente de ver Mallorca,

sobre todo, desde la calma, el desasosiego y la comunión con la naturaleza. 

El turismo rural se beneficia, además, de todos los recursos de la isla dis-

ponibles, en especial de aquellos a los que las altas temperaturas le inco-

modan. Así, encuentra en el senderismo, el cicloturismo, las excursiones a

caballo, el enoturismo o el golf los aliados perfectos que dan sentido a su

forma de entender el turismo. A la vez, elevan al máximo exponente la cul-
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tura propia, mirando al corazón de la isla, acercándose a los pueblos, a sus

gentes, a los mercados tradicionales, dejando de lado todo lo que es masi-

vo y ya conocido. Y también al medio agrícola en la manera que los agro-

turismos, por concepto, necesitan el desarrollo de actividades agrícolas

para poder funcionar como tales. No así los hoteles rurales, los cuales sim-

plifican su concepto a una localización rural, a veces bucólica. Para ambos

la legislación es distinta pero, a veces, la diferencia para el visitante es

como la que hay entre un mandarina y una clementina. Luego quedan los

hoteles de interior, situados frecuentemente dentro de los cascos urbanos

de los pueblos, pero no por ello exentos de placeres. 

Todos son establecimientos pequeños, en su mayoría al menos, con no

muchas habitaciones y regentados, habitualmente, por una familia que

acaba por darle la calidez y cercanía a la estancia. 

Esta forma de turismo está en auge en el mundo, y también en Mallorca. Así,

no es de extrañar que el periódico The Guardian, se haya hecho eco de esta

forma de conocer la isla y publicase una lista con, a su parecer, los 10 mejo-

res agroturismos de la Serra de Tramuntana, aunque también publicase tiem-

po ha su lista de los 20 mejores en el marco general de la isla de Mallorca. 

Este auge, tiene su traducción numérica y en agosto los agroturismos

gozaron de un 93% de ocupación, lo que a su vez rinde cuentas de su

interés. Por cierto, siendo los alemanes, los suizos y escandinavos los más

numerosos en la demanda de este tipo de alojamiento.

Más allá se sitúan las casas rurales que se ciñen al alquiler vacacional de tem-

porada, por semanas habitualmente, y no tienen más servicio que el que pon-

gan sus huéspedes. Una forma de turismo más propia para las vacaciones en

golf are the perfect allies of this type of tourism. At the same time,

it is an excellent showcase for Mallorcan culture, with tourists disco-

vering the real island by visiting villages, meeting locals and shop-

ping at traditional markets, a far cry from the mass tourism found

on the coast. Farmers also reap rewards, in the form of agritourism,

which by definition should take place on an operational farm. Rural

hotels are not included here, as their concept simply lies around

being located in a countryside setting. Legislation is different in all

cases, but for the visitor it’s like the difference between a tangerine

and a clementine. Then there are inland hotels, often located in the

centre of a village, which are just as enchanting.    

All are small accommodations with just a few rooms and usually run

by a family that gives a personal touch to your stay. 

This kind of tourism is booming around the world, Mallorca included.

So it comes as no surprise that The Guardian newspaper highlighted

this way of discovering the island by publishing a list of the 10 best

fincas in the Tramuntana mountains and also the top 20 rural hotels

across the whole of Mallorca. 

This boom is clear when you consider that rural fincas average a

93% occupancy rate in August, with German, Swiss and

Scandinavian holidaymakers being the largest markets.

Another category is formed by rural houses that are rented out, nor-

mally on a weekly basis, in the summer and have no more services

than what the guests themselves provide. These are great for family

holidays, as they’re more affordable and also private. Such houses,

La Finca Hotel Son Palou, en Orient, fue recientemente galardonado como mejor hotel en su categoría por Trivago. / The Finca Hotel Son Palou, in Orient, was
recently awarded best hotel of its category by Trivago.
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familia, más económica y privada. Estos alojamientos, muy demandados entre

los principales mercados emisores (británico y alemán), ha despertado tam-

bién el interés del incipiente turismo ruso, que dice preferir este modo de alo-

jamiento (junto a los apartamentos turísticos), frente a los hoteles.

Sin embargo, la lectura no sería completa sin leer la cara B, la que dice

que, pese a todo, aquello del turismo de invierno sigue siendo un espejis-

mo y que las mayores ocupaciones tienen lugar en verano, siendo los

meses de diciembre y enero un mero trámite. Puede que su definitiva

explosión llegue cuando el marketing y la comunicación los lancen a volar

o cuando exista algún certificado de calidad, como las estrellas en los

hoteles, que garanticen un servicio mínimo al cliente. ASETUR (Asociación

Española de Turismo Rural) lleva su propuesta en forma de espigas, de una

a cinco, que representan el acomodamiento básico al superior Premium,

sin embargo, esta constituye sólo una propuesta de las tantas que hay en

el sector. Así, catalogaciones aparte, al cliente le queda juzgar con su pro-

pio criterio lo que se corresponde con sus requisitos y valorar luego si

valió la pena. Y estoy seguro de que sí. 

very popular amongst the leading outbound markets (British and

German), have also captured the attention of the fledgling Russian

market, as these tourists tend to prefer private villas (and apart-

ments) to hotels.  

However, we must also look at the other side of the coin, which is

that winter tourism is still a pipe dream and the busiest months are

in the summer, with December and January pretty much dead.

Low-season tourism may well take off when effective marketing is

launched or when there is a quality classification system, such as

the star ratings for hotels, which would guarantee guests a mini-

mum service. ASETUR (the Spanish Rural Tourism Association) has

proposed a rating system using wheat stalks, from one for basic

accommodation to five for superior/premium. This, however, is just

one of many proposals bounding around in the industry. So, ratings

aside, it’s down to guests to figure out what meets their needs and

then decide whether the accommodation was worth it. I’m sure

they’ll all say it was. 

Valldemossa y la Serra de Tramuntana son el recurso habitual para las escapadas de invierno. / Valldemossa and the Serra de Tramuntana are popular
destinations for winter breaks.
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Navegando por Belice
y Guatemala

Si en algún momento piensa ir al Caribe con su yate, por qué no salir de las rutas nor-

males y visitar algunos de los lugares más salvajes y maravillosos de la zona. Aquí le pre-

sentamos una pequeña muestra de Belice y Guatemala para mostrarle lo que se está per-

diendo. Nos hemos centrado en las zonas marinas para los submarinistas apasionados.
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BELICE

Belice es un país de la costa noroeste de América Central. Es el único país del

área que tiene el inglés como idioma oficial; la lengua criolla y español tam-

bién se hablan de manera habitual. Belice limita al norte con México, al sur y al

oeste con Guatemala y al este con el mar Caribe. Su territorio es de unos 290

km (180 millas) de largo y 110 km (68 millas) de ancho.

Con una superficie de 22.800 kilómetros cuadrados (8.800 millas cuadradas) y

una población de sólo 334.297, Belice tiene la densidad de población más baja

de Centroamérica. Su tasa de crecimiento de la población del 1,97% por año

(2013) [1] es la segunda más alta en la región y una de las más altas del

hemisferio occidental. Realice su primera escala en la ciudad de Belice para

pasar aduana y tan pronto como esto se haya realizado ya podemos salir a

visitar algunos de los lugares más salvajes del territorio.

ATOLÓN TURNEFFE

Las Islas Turneffe conforman el mayor de los tres arrecifes de atolones de

Belice y también el más accesibles desde el continente. La vida marina de la

Isla Turneffe hace que sea toda una aventura bucear como en ningún otro

CRUISING BELIZE AND GUATEMALA. If you are taking your yacht to

the Caribbean at any stage, why not get off the nor- mal routes and think

about some of the more wild and wonderful places to visit. Here we pre-

sent a small taster of Belize and Guatemala, to show you what you are

missing. We have focused here on the offshore areas for keen divers.

BELIZE

Belize is a country on the north-eastern coast of Central America. It is the

only country in the area that has English as its official language, and

English Creole and Spanish are also commonly spoken. Belize is bordered

on the north by Mexico, to the south and west by Guatemala, and to the

east by the Caribbean Sea. Its mainland is about 290 km (180 mi) long and

110 km (68 mi) wide.

With 22,800 square kilometres (8,800 sq mi) of land and a population of

only 334,297, Belize has the lowest population density in Central America.

The country's population growth rate of 1.97% per year (2013)[1] is the

second highest in the region and one of the highest in the Western

Hemisphere.

El “Gran Agujero Azul”, es un atractivo más para los aficionados al buceo. / The Great Blue Hole is another attraction for diving enthusiasts.
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Stop first in Belize City to clear in. As soon as this has been done we

can get out to some of the wilder places.

TURNEFFE ATOLL

The Turneffe Islands make up the largest of the three offshore atoll reefs

in Belize and also are the most accessible from the mainland. The mari-

ne life at Turneffe Island makes scuba diving an adventure like no other

dive destination in the Caribbean.

The vastness and variety of marine life and coral formations are truly

unmatched. With more than 200 mangrove islands, the atoll is a natural

dwelling for a wide variety of exotic fish, including the rare white-spot-

ted toadfish, which is endemic to Belize.

Other types of tropical marine life commonly spotted include eagle rays,

playful dolphins, turtles, huge green morays, giant jewfish, nurse sharks,

reef sharks, trunkfish, grouper, snapper, permit, and horse-eye jacks.

LIGHTHOUSE REEF

Within the confines of the reef, the depth is generally about 9 feet

(2.7 m) with sufficient enough draft. The seabed is sandy and this, at

least, allows the skipper to see the darker-coloured patches of coral.

HALF MOON CAYE

Natural Monument is home to over 120 bird species including a large

red-footed booby population and magnificent frigate birds; lizard,

gecko and iguanas; and beautiful orange-flowered Ziricote trees. In

the marine realm, the natural monument is also spectacular, encom-

passing a dramatic reef wall which drops to almost 1,000 yards deep.

You may see any one of three turtle species as all nest on the caye.

This is a really excellent stop and you should have a guide.

THE GREAT BLUE HOLE

This is a circular hole in the middle of Lighthouse Reef atoll. It is a

very popular dive site and can get quite busy at times, stretching

about 1000 feet across and just a little over 400 feet deep. In it,

the diver will find coral only at the very top, on the rim of the hole.

The lack of sunlight prevents coral growth on the inclining walls of

the hole. Lack of coral leads to few fish as well. At about 130 feet

of depth, one can see huge stalactites hanging off the overhang,

some of them more than 20 feet in length. Also at this depth seve-

ral reef sharks and an occasional bull shark greet the divers. On

certain days more than 20 of them chill out in the cool depth of

the Blue Hole. These sharks have recently claimed the hole as their

home and make for a very exciting dive. We can arrange for a local

boat and guide to meet the vessel at Lighthouse Reef for the trip

to the Blue Hole.

destino del Caribe. La inmensidad y variedad de vida marina y formas de coral

son verdaderamente incomparables. Con más de 200 islas de manglares, el

atolón es un vivero natural para una gran variedad de peces exóticos, inclu-

yendo una rara especie, endémica de Belice, llamada whitespotted toadfish

(Sanopus astrifer). Otras especies tropicales que comúnmente se pueden

observar son como por ejemplo, la rayas águila, delfines juguetones, tortugas,

grandes morenas verdes, meros gigantes, tiburones nodriza, tiburones de arre-

cife, peces cofre, meros, pargos, pampano palometa y jureles de ojo de caballo. 

ARRECIFE DEL FARO

Dentro de los confines del arrecife, la profundidad es generalmente de unos 9

pies (2,7 m) con calado suficiente. El fondo marino es arenoso y esto por lo

menos permite al patrón ver las manchas de color más oscuro de coral.

CAYO MEDIA LUNA

Este monumento natural es el hogar de más de 120 especies de aves, inclu-

yendo una enorme población de piqueros de patas rojas y las magníficas

aves fragata; lagartos, salamanquesas e iguanas; y los hermosos arboles

Ziricote, de flores naranja. En el ámbito marino, el monumento natural

también es espectacular, abarcando una impresionante pared de arrecife

que cae unos 1.000 metros de profundidad hacia abajo. También puede ver

cualquiera de las tres especies de tortugas, ya que todas anidan en el Cayo.

Un excelente lugar de visita si va acompañado con un guía. 

EL GRAN AGUJERO AZUL

Es un agujero circular en el centro del Atolón del Arrecife del Faro. Es un sitio

de buceo muy popular pudiendo estar muy concurrido en ocasiones. Con unos

1000 metros de ancho y sólo un poco más de 400 metros de profundidad. En

el, el buceador encontrará coral sólo en su parte superior, cerca del borde. La

falta de luz solar evita el crecimiento de coral en las paredes del agujero. La

ausencia de coral conlleva a que haya poca fauna marina. A unos 130 metros

de profundidad, se pueden observar enormes estalactitas sobresaliendo de los

lados. Algunas de ellas de más de 20 pies de longitud. También a estas profun-

didades varios tiburones de arrecife y algún tiburón toro ocasional, saludarán a

los buceadores. En ciertos días, más de 20 de ellos se relajan en la frescas pro-

fundidades del Gran Agujero Azul. Estos tiburones han elegido recientemente

este agujero como residencia, con lo que hacer una inmersión en este lugar, es

más que emocionante. Podemos organizarle un barco local y guía en Arrecife

del Faro para hacer el viaje al Gran Agujero Azul.

ARRECIFE GLOVER

El atolón del Arrecife Glover, esta considerado como uno de los ambientes

marinos más ricos de todo el Caribe tropical. Es uno de los tres atolones coste-

ros de Belice, el Arrecife Glover fue nombrado así después de que el pirata

John Glover utilizara estas islas lejos de la costa y arrecifes de coral como base
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GLOVER’S REEF

Glover's Reef Atoll is considered to be one of the richest tropical marine

environments in the entire Caribbean. One of three atolls off Belize,

Glover's Reef was named after the pirate John Glover who used this

remote offshore ring of islands and coral reefs as a base from which to

raid Spanish merchant ships. The shallow waters off Belize with innume-

rable coral reefs, mangroves and small islands were ideal waters for pira-

tes and buccaneers to hide their raiding ships after plundering Spanish

galleons laden with riches destined for the Old World. Today, the attrac-

tions found within the atoll (20 miles long by 7 miles wide) are the cla-

rity of the water and the remarkable profusion of marine life. In 1993,

the atoll was declared a marine park, and 25% of the area and lagoon

was protected from fishing and harvesting. To continue the conservation

efforts to preserve this extraordinary environment, the site was designa-

ted as a World Heritage Site in 1996. There are opportunities to see

grouper, bonefish, angel and parrot fish, stingrays, eagle rays, conger,

moray eels, goatfish, to name just a few. Some of the bird-life includes

osprey (the Billy hawk), sea gulls, brown-footed & white-footed boobies,

frigate birds, hawks, mangrove warblers, and white-crowned pigeons.

Around the atoll and the barrier reef, there are nesting sites for logger-

head, green and hawksbill turtles.

desde la que atacar a los buques mercantes españoles. Las aguas poco profun-

das alejadas de las costas de Belice, con los arrecifes de coral, los manglares y

las innumerables pequeñas islas, eran lugares ideales para los piratas y buca-

neros en donde ocultar sus naves de asalto después de saquear galeones

españoles cargados de riquezas con destino al Viejo Mundo. Hoy en día, las

maravillas que podemos encontrar en el atolón (20 millas de largo por 7 millas

de ancho ) son aguas cristalinas y una notable abundancia de vida marina. En

1993, el atolón fue declarado parque marino protegido, y el 25 % de la super-

ficie y la laguna esta protegida de la pesca y la recolección. Para continuar con

los esfuerzos de conservación para preservar este entorno extraordinario, el

lugar fue declarado como Patrimonio de la Humanidad en 1996. Aquí tendrá

oportunidad de ver meros, macabíes, pez ángel y pez loro, mantarrayas, rayas

águila, congrios, morenas, salmonetes, sólo por nombrar unos pocos. Dentro

de las fauna avícola tenemos el águila pescadora (el Billy Hawk), gaviotas ,

piqueros de patas marrones y patas blancas, fragatas, halcones, currucas de

los manglares y palomas cabeciblanca Alrededor del atolón y la barrera de

coral, encontramos lugares en donde anidan las tortugas bobas, las tortugas

verdes y las tortugas carey. 

PLACENCIA

Placencia cuenta con 16 millas de playa de arena natural, unos mangla-

Las playas de arena son visitadas frecuentemente por las canoas. / The sandy beaches are often visited by sea kayakers.
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PLACENCIA

Placencia boasts sixteen miles of natural sandy beach, a virgin mangrove-

fringed space between the numerous patch reefs to manoeuvre any craft.

Nearshore excursions can be planned here or perhaps a trip to the city of

Punta Gorda. Known locally as "PG", Punta Gorda is the southernmost town

in Belize, located 100 miles from Dangriga. In the past, most travellers only

passed through Punta Gorda en route to somewhere else (it is a port of call

for twice weekly ferry service to Puerto Barrios, Guatemala, and Puerto

Cortes, Honduras). Today people are seeking out Punta Gorda and its genui-

ne atmosphere of a frontier outpost without the rough edges of Belize City.

SOUTH BELIZE

The Sapodilla Cayes Marine Reserve covers an area of approximately 125

square kilometres and includes fourteen sand and mangrove cayes along

the southernmost tip of the Belize Barrier Reef, nearly 40 miles due east of

Punta Gorda.

The outer portion of the reserve is characterised by shallow water reefs

which occur as a fringe around the cayes. The depth of water over these

fringing reefs is often less than 15 feet, and some of them are exposed

at low tides. The drop off east of the islands is gently sloping, in contrast

to the near vertical walls further north and surrounding the outer coral

atolls. The outer reefs support a wide variety of fish. Often, large schools

of jacks or spadefish will feed just off the outer slope. Nearer the bot-

tom, angelfish, parrotfish and snappers begin to dominate. The waters

are often spectacularly clear as water from the Caribbean washes over

and through the reef cuts. The lagoon area features silt, sand and sha-

llow seagrass beds. Some of the most pristine reefs of lettuce coral car-

res vírgenes donde existen espacios entre los numerosos parches corali-

nos por los cuales se puede maniobrar con embarcaciones de poco cala-

do, y organizar una excursión en el lugar o tal vez a la ciudad de Punta

Gorda. Conocido localmente como "PG", Punta Gorda es la ciudad más al

sur de Belice y esta ubicada a 100 kilómetros de Dangriga. En el pasado,

la mayoría de los viajeros sólo pasaban por Punta Gorda en ruta a otro

lugar (es un puerto de escala del servicio de ferry a Puerto Barrios,

Guatemala, Puerto Cortés y Honduras dos veces a las semana). Hoy en

día la gente esta descubriendo Punta Gorda y su genuina atmósfera

como puesto fronterizo sin las asperezas de la ciudad de Belice.

SUR DE BELICE

La Reserva Marina del Cayo Sapodilla cubre un área de aproximadamente 125

kilómetros cuadrados e incluye 14 de arena y manglares a lo largo del extremo

sur de la barrera de coral de Belice, a unas 40 millas al este de Punta Gorda.

La parte exterior de la reserva se caracteriza por los arrecifes de aguas poco pro-

fundas que se extienden como una franja alrededor de los cayos. La profundidad

del agua en estos arrecifes es a menudo menos de 15 pies, y algunos de ellos

quedan expuestos con las mareas bajas. Las suaves pendientes al este de las islas

contrastan con las paredes casi verticales del norte que rodea los atolones de

coral exteriores. Los arrecifes exteriores albergan una amplia variedad de peces. A

menudo, los grandes bancos de pompanos o sabaletas se alimentan junto a la

pendiente exterior. Cerca de la parte inferior, peces ángel, peces loro y pargos

comienzan a dominar el lugar. Las aguas son a menudo espectacularmente cris-

talinas cuando son bañadas por las aguas del caribe a través de los arrecifes. La

zona de la laguna se caracteriza por la presencia de limo, arena y largos pastos

de hierba marina. Algunos de los arrecifes más prístinos, como el coral lechuga,

Las grandes dunas de arena conducen a la playa. / Vast sand dunes lead down to the beach.
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forman una alfombra de crestas que sobresalen en la laguna de la barrera de

arrecife. A medida que aumenta la profundidad, el coral lechuga da paso a una

mayor diversidad de corales y más especies de esponja y algas.

GUATEMALA

Guatemala, oficialmente la República de Guatemala es un país de América

Central que limita con México al norte y al oeste, el Océano Pacífico al sudoes-

te, Belice al noreste, el Caribe al este, Honduras al este y El Salvador al sureste.

Tiene una superficie de 108.890 km2 (42.043 millas cuadradas) y tiene una

población estimada de 15.438.384, siendo el estado más poblado de América

Central. Como una democracia representativa, su capital es Nueva Guatemala

de la Asunción, también conocida como la Ciudad de Guatemala.

Algunas de las áreas más interesantes para visitar en yate son el Río Dulce,

que se ha convertido en un destino muy popular para los cruceros. Este río se

adentra en la ciudad de Livingston. El río serpentea a lo largo de seis millas por

un espectacular desfiladero. Ambos lados del desfiladero se elevan hasta 300

pies y están cubiertos con árboles de teca, caobas y palmeras. Las flores silves-

tres crecen por doquier y se pueden ver a los monos aulladores y tucanes. Las

cascadas aparecen sobre la garganta después de las lluvias. El río desemboca

en un estrecho y largo lago llamado El Golfete. A estribor podemos ver una isla

y un gran fondeadero natural. Unas cuantas casas y un par de pequeños

negocios locales. El Golfete mide unas 10 millas de largo y un par de millas de

ancho. En el otro extremo se convierte de nuevo en un río durante un par de

millas. En esta zona se encuentran varios puertos deportivos y centros turísti-

cos. Cuando el río está a punto de entrar en el Lago de Izabal, es atravesado

por uno de los puentes más grandes de Centroamérica. A un lado del puente

se encuentra la ciudad de Fronteras, el centro de comercio local del área. En el

pet the ridges which jut into the lagoon from the barrier reef. As the

depth increases, the lettuce coral gives way to more coral diversity, and

more sponge and algae species.

GUATEMALA

Guatemala, officially the Republic of Guatemala is a country in Central

America bordered by Mexico to the north and west, the Pacific Ocean

to the southwest, Belize to the northeast, the Caribbean and Honduras

to the east, and El Salvador to the southeast. It spans an area of

108,890 km2 (42,043 sq mi) and has an estimated population of

15,438,384, making it the most populous state in Central America. A

representative democracy, its capital is Nueva Guatemala de la

Asunción, also known as Guatemala City.

Some of the more exciting areas to visit by yacht are Río Dulce ("Sweet

River”), which has become a very popular cruising destination. It is entered

at the town of Livingston. The river meanders for six miles in a spectacular

gorge. The sides of the gorge rise up to 300 feet and are covered with

teak, mahogany and palm trees. Wild flowers bloom throughout the folia-

ge and howler monkeys and toucans can be seen. Waterfalls flow over the

lip of the gorge after rainfalls. The river opens into a long narrow lake

called El Golfete. To starboard is an island and a large natural anchorage. A

few houses and a couple of small businesses are on shore. El Golfete is

about 10 miles long and a couple of miles wide. At its farthest end it

becomes river again for a couple of miles. It is this area that several mari-

nas and resorts are to be found. As the river is about to enter Lake Izabal it

is spanned by one of the biggest bridges in Central America. On one side

of the bridge is the town of Fronteras, the local centre of commerce for the

Panorámica del lago Atitlan en Guatemala. / Panoramic view of Lake Atitlan in Guatemala.
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area, whilst on the other side is Rellenos. Fronteras is where the local veg-

gie market is and Indians come in from the countryside in dugout canoes.

Most of these boats are powered by Japanese outboard motors but many

come to market day paddling these “cayucos” by hand. At the very entrance

of the lake is Castillo San Felipe built by the Spanish when this part of

Central America was an important trans-shipping staging point.

LAGO DE IZABAL

Also known as the Golfo Dulce, is the largest lake in Guatemala. The Polochic

River is the largest river that flows into the lake, which then drains into the

Caribbean Sea through the smaller Golfete Dulce and the Rio Dulce. The

well-preserved colonial Castillo de San Felipe de Lara guarded this lake

against pirate attacks, and there are some ancient sunken ships nearby. It

has a surface area of 589.6 km2 and is the largest lake in the country, with a

maximum depth of 18m. Polochic River is the largest stream entering into

the lake. It is home to several species including manatees, Jaguar spiders and

howler monkeys and is a wonderful bird-watching place. Diving in the lake

is not recommended due to the presence of crocodiles.

PUNTA DE MANABIQUE

Located at the southeastern tip of the Bahia de Amatique, Punta de

Manabique peninsula was declared a protected zone in 1989. As part of

the Guatemalan Caribbean coastline it covers 512 square miles (1,329

square km) of mangroves, beach and jungle.Located at the southeastern

tip of the Bahia de Amatique, Punta de Manabique peninsula was declared

a protected zone in 1989. As part of the Guatemalan Caribbean coastline it

covers 512 square miles (1,329 square km) of mangroves, beach and jun-

otro lado se encuentra Rellenos. En Fronteras se encuentra el mercado de fruta

y hortalizas local y los indios vienen de los campos en canoas. La mayoría de

estos barcos tiene motores fuera borda japoneses, pero muchos vienen los días

de mercado remando estos "cayucos" a mano. En la entrada del lago se

encuentra el Castillo de San Felipe, construido por los españoles cuando esta

parte de América Central era un punto de transbordo importante.

LAGO DE IZABAL

También conocido como el Golfo Dulce, es el lago más grande de Guatemala.

El río Polochic es el río más grande que desemboca en el lago. El lago desem-

boca en el Mar Caribe a través del pequeño río Golfete Dulce y el Río Dulce. El

Castillo San Felipe de Lara de estilo colonial y bien conservado, custodiaba este

lago ante los ataques de los piratas e incluso encontramos algunos barcos

hundidos en las proximidades. Tiene una superficie de 589,6 km2, y es el lago

más grande del país. La profundidad máxima del lago es de 18 m. El Río

Polochic es el del mayor caudal que desemboca en el lago. Es el hogar de

varias especies, incluyendo el manatís, jaguares, arañas y monos aulladores.

También es un maravilloso lugar para la observación de aves. No se recomien-

da bucear en el lago debido a la presencia de cocodrilos.

PUNTA DE MANABIQUE

Situado en el extremo sureste de la Bahía de Amatique, la península de

Punta de Manabique fue declarada zona protegida en 1989. Como parte

del mar Caribe guatemalteco, cubre 512 millas cuadradas (1.329 kilóme-

tros cuadrados) de manglares, playas y selvas.

Con flora y fauna poco comunes. La reserva es el hogar para especies en

peligro de extinción como el manatí, tapires, jaguares, monos aulladores,

Los delfines se divertían al ritmo de nuestra navegación. / Dolphins frolicking alongside our boat.



STP NEWS - ABRIL 2014 121

TRAVEL REPORT / REPORTAJE VIAJE

gle. With unusual flora and fauna. The reserve is home to the endangered

manatee, tapir, jaguar howler monkey, wild boar, Piije duck and four spe-

cies of marine turtle. Over 235 species of birds use this area for nesting.

Diving can be arranged in this area with a local guide.

LAKE ATITLAN

Travel inland for an overnight excursion for altitude diving (with a profes-

sional diving guide) in the lake and a visit to a Mayan village. Located in

the department of Solola in the Guatemalan highlands, Lake Atitlan is

surrounded by mountains and volcanoes, which make for a magnificent

background and highlight the lake's beauty. The sapphire waters and

crystal clear visibility of Lake Atitlan make for excellent diving conditions.

Lake Atitlan is a volcanic-formed lake located at 1500 metres above sea

level created by a huge prehistoric explosion and inhabited by a diversity

of Mayan ethnic groups for many centuries. Recent explorations have

brought evidence of a unique ancient underwater constructions. Visibility

in the area is 75 feet year-round, creating and underwater setting of

unparalleled beauty.

EYOS Expeditions will lead you to the most remote regions on Earth in

safety & luxury. Our hard-earned knowledge, gained through many years

of exploring remote cruising areas, and the contacts we have made along

the way, will be an asset to any vessel setting off into the wilderness. We

represent a worldwide network of travel and marine professionals with

knowledge and experience that leaves virtually none of the globe unk-

nown. We have spent decades designing once-in-a-lifetime experiences.

Where can we take you?

jabalíes, patos pijijes y cuatro especies de tortugas marinas. Más de 235

especies de aves utilizan este área para anidar. En esta zona se pueden

organizar excursiones de buceo con guías locales. 

LAGO ATITLAN

Viaje hacia el interior para una excursión nocturna para practicar el buceo

en altitud (con un guía de buceo profesional) en el lago y una visita a un

pueblo Maya. Ubicado en la provincia de Solola, en el altiplano de

Guatemala, el Lago de Atitlán está rodeado de montañas y volcanes, lo que

lo convierten un magnífico paisaje resaltando la belleza de la laguna. Las

aguas color zafiro y cristalinas del lago de Atitlán lo convierte en un exce-

lente lugar de buceo. El lago Atitlán es un lago volcánico ubicado a 1.500

metros sobre el nivel del mar, creado por una enorme explosión prehistórica

y habitado por una diversidad de grupos étnicos mayas durante muchos

siglos. Exploraciones recientes han encontrado evidencias de antiguas cons-

trucciones bajo el agua, la visibilidad bajo el agua es de 75 pies durante

todo el año creando un fondo submarino de inigualable belleza.

EYOS Expeditions le llevará a las regiones más remotas de la Tierra con

seguridad y lujo. Nuestro conocimiento, obtenido a través de muchos

años explorando las zonas más remotas para la navegación de recreo, y

los contactos que hemos hecho a lo largo del camino, son un activo para

cualquier buque que quiera explorar los espacios naturales.

Representamos una red mundial de profesionales del sector turístico y

turismo marino con gran conocimiento y experiencia que prácticamente

no queda ni un rincón del mundo que no conozcamos. Hemos pasado

décadas diseñando experiencias únicas en la vida. ¿Dónde le llevamos?



122 STP NEWS - ABRIL 2014

Relájate y disfruta…
que el Concierge hará el resto

TEXTO: GBC COMUNICACIÓN / FOTOS: IPM GROUP

I P M  G R O U P  N E W S

COMO PARTE DE LA FILOSOFÍA de trabajar por la calidad de vida de

sus clientes, ofreciendo una atención personalizada y muy especial, IPM

Group cuenta con un servicio que pretende facilitar el trabajo y ahorrar

tiempo a los tripulantes de cada barco que amarre en sus instalaciones,

en cualquier aspecto logístico. Para que el cliente solo se tenga que pre-

ocupar de disfrutar de su navegación por la isla.

IPM Group ha sido el primer grupo de Baleares en establecer este servi-

cio único y exclusivo de atención personalizada solo para sus clientes,

atendiendo cualquier petición, por especial o extraña que sea. 

Este servicio está disponible en las recepciones de Marina Port de

Mallorca, Marina Palma Cuarentena y STP Shipyard Palma, donde pro-

porcionan asistencia general para atender cualquier necesidad o petición

ya sea a bordo o incluso antes de llegar al destino. La discreción, la pro-

fesionalidad y la vocación de servicio del equipo garantizan la mejor

atención personalizada y el máximo nivel de satisfacción.

PIDE LO QUE QUIERAS

Se puede pedir desde un servicio urgente de limpieza y lavandería, el

pedido del supermercado o platos ya preparados antes de salir a nave-

SIT BACK AND ENJOY… THE CONCIERGE WILL DO EVERY-

THING ELSE. As part of its philosophy to boost its guests’ quality of

living by offering optimum services and personalised attention, IPM

Group offers a Concierge Service which sets out to make things

easier for crewmembers on any boat berthed at its facilities. As a

result, guests need only to worry about enjoying their time sailing

around the island.   

IPM is the first group in the Balearics to launch this unique and

exclusive bespoke service which deals with any request, however

unusual or out-of-the-ordinary it may be. 

This service is available at the reception desks of Marina Port de

Mallorca, Marina Palma Cuarentena and STP Shipyard Palma, where

general assistance is given to attend to any need or request, whether

on board or even before arrival. The team’s discretion, professional

approach and commitment to service guarantee excellent personali-

sed attention and maximum satisfaction.  

ASK FOR ABSOLUTELY ANYTHING

You can ask for absolutely anything, from an urgent cleaning or
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gar, la reserva de una mesa VIP en un restaurante o discoteca, el alquiler

de un vehículo con o sin chofer, pasando por cualquier servicio de esté-

tica a bordo, una cata especial de vinos, la contratación de un canguro o

de un entrenador personal o el servicio diario de un monitor de yoga.

SERVICIOS

Alquiler de vehículos (coches, bicis, motos….)

Reservas (hoteles, discotecas, restaurantes…)

Lavandería

Limpieza a bordo

Estética y peluquería

Masajes y healthcare

Fitness 

Personal Shopper

Flores y decoración floral a bordo

Juguetes náuticos

Servicio doméstico y tripulación

Delicatessen

Catering

Servicios náuticos 

Cobertura médica y asistencia médica particular 

Business services

Asistencia general en el puerto

Y cualquier otra cosa necesaria… que ayude a disfrutar de este increíble paraíso.

Concierge Service: (+34) 871 552 356 - concierge@group-ipm.com

laundry service to a supermarket delivery prior to departure, the

reservation of a VIP table at a restaurant or club, car hire with or

without a chauffeur, on-board beauty treatments, a wine-tasting

session, a childminder, personal trainer or even a yoga teacher.  

SERVICES

Vehicle rental (cars, bicycles, motorbikes, etc.)

Reservations (hotels, clubs, restaurants, etc.)

Laundry service

On-board cleaning

Hair and beauty

Massages and healthcare

Fitness 

Personal Shopper

On-board flowers and floral decoration

Water toys

Domestic service and crew

Delicatessen

Catering

Yachting services

Medical insurance and private medical treatment 

Business services

General shoreside assistance

And anything else you may need to help you enjoy this beautiful paradise island.

Concierge Service: (+34) 871 552 356 - concierge@group-ipm.com
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Los niños aprenden jugando la importancia
del cuidado del medio ambiente
Como parte de su programa de Responsabilidad Social Corporativa, el grupo

IPM a través de sus instalaciones náuticas Marina Port de Mallorca y Marina

Palma Cuarentena, organizaron una divertida gymkana pirata. 

El objetivo principal era acercar el mundo náutico a los niños, a la vez que

concienciar sobre la importancia de cuidar el medio ambiente. Así, más de un

centenar de niños participaron con sus familias en una jornada soleada y

divertida. Fuera de lo estrictamente lúdico, los niños aprendieron a diferenciar

las partes de un barco, hacer y deshacer nudos, conocieron la posidonia y

cómo actuar frente a la picada de una medusa. Estos conocimientos a la pos-

tre se pusieron en práctica durante la gynkana a través de la cual los niños

debían seguir una serie de pistas hasta hacerse con la bandera pirata y con-

quistar el tesoro. 

Marina Port de Mallorca da la bienvenida a
la temporada entre amigos
Como parte de un programa de actividades sociales, Marina Port de Mallorca

abrió la temporada en septiembre con una jornada de hot dogs. El encuentro,

agradable y acogedor como siempre, contó con música, cervezas y batidos de

chocolate, y tuvo como protagonistas a los niños. 

Esta actividad rinde cuentas de la importancia que tiene para la marina el

acercamiento a sus clientes y la creación de una comunidad de amigos que

ofrezca un valor añadido a la estancia en el puerto.

Games for children to learn importance of
environmental care
As part of its Corporate Social Responsibility programme, the IPM Group held

a pirate treasure hunt at its Marina Port de Mallorca and Marina Palma

Cuarentena facilities. 

The key aim was to make children learn more about the yachting world and

also raise awareness about the importance of protecting the environment.

Over one hundred kids and their families took part in this fun and sun-

blessed event.  

The children also learnt how to spot different parts of a boat and how to tie

and untie knots, as well as being taught about seagrass and what to do in the

event of a jellyfish sting. This knowledge was then put into practice during the

treasure hunt, where they had to follow a series of clues to find a pirate flag

and the treasure.

Marina Port de Mallorca opens
season with friends 
As part of a social activities programme, Marina Port de Mallorca opened the

season in September with a ‘hot dog day’. The event, fun and welcoming as

ever, featured music, a bar and chocolate milkshakes, with children being the

main focus of the day.  

This activity underlined the importance for the marina to keep close ties with

its clients and create a community of friends that gives added value to each

guest’s stay at the marina.
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Más de 800 kilos de
alimentos y material
componen un año exitoso
de solidaridad
El pasado 8 de noviembre, las instalaciones de

Servicios Técnicos Portuarios (STP) tuvieron el pla-

cer de acoger la barbacoa solidaria que abría un

exitoso año de cooperación, de la mano del Club

de Rotarios de Mallorca en la ya conocida

Operación Kilo. La cita fue un punto de encuentro también para capitanes, tri-

pulaciones y empleados que colaboran en los trabajos de refit y mantenimien-

to de embarcaciones, además de gozar de un objetivo loable, que es la reduc-

ción de la pobreza. La convocatoria fue un éxito de participación, con más de

500 personas que se solidarizaron con la causa y disfrutaron de una jornada

amable y divertida aderezada con la música en vivo que duró hasta bien

entrada la noche. La recaudación de comida y otros artículos como ropa o

juguetes, fueron almacenados en cajas hasta el 20 de diciembre, fecha en la

que se entregarían al Club de Rotarios de Mallorca, la organización Zaqueo, la

Asociación de Antiguos Alumnos de Montesión y la Fundació Deixalles. 

En total, y contando la colaboración de las demás empresas del Grupo IPM, se

recabaron 810 kilos de alimentos, ropa, productos para bebés y juguetes,

repartidos en 65 cajas de material. 

José María Campuzano y Patrick Reynés hicieron la entrega a Fernando Mulet

(Rotary Club) y a las representantes de Zaqueo y Can Gazá, quienes hicieron

uso del material durante las fechas navideñas. 

On 8th November, the STP facility

proudly staged a charity barbeque that

opened a successful year of cooperation.

The event formed part of the well-

known Operación Kilo, run by the

Mallorca Rotary Club. It was also a meeting point for captains,

crew and STP refit and repair staff, as well as the perfect opportu-

nity to help reduce poverty through a charitable event.  

Participation was high, with over 500 people helping the cause

and enjoying a fun day featuring live music well into the night.

All the food and other articles such as clothes and toys donated

on the day were stored in boxes until 20th December, when they

were handed over to the Mallorca Rotary Club, the NGO Zaqueo,

the Montesión Alumni Assocation and the Fundació Deixalles. 

In total, along with donations from other IPM Group companies,

810 kilos of food, clothes, baby products and toys were collected,

filling 65 boxes.  

José María Campuzano and Patrick Reynés presented

the goods to Fernando Mulet (Rotary Club) and representatives

from Zaqueo and Can Gazá, who shared out the material during

the Christmas period.

Objetivo, concienciación medioambiental
El pasado 4 de septiembre, en Marina Palma Cuarentena tuvo lugar una

nueva jornada medioambiental, a través de la cual la instalación náutica pre-

tende concienciar a su clientes acerca del impacto

ambiental que generan las malas prácticas sobre el

entorno marino. En este sentido, se llevó a cabo una

actividad de limpieza del fondo marino del puerto

que, gracias a la colaboración de buzos especializados,

condujo a la extracción de todo tipo de basuras: bicicletas, motocicletas,

microondas, señales de tráfico, contenedores e, incluso, una caja de bengalas. 

Ante el estupor de los viandantes y de los propios clientes que presenciaban

las labores de limpieza, se condujo también una campaña de concienciación

sobre el medio ambiente. De esta manera, se dio a conocer información deta-

llada sobre la importancia de los cuidados de la posidonia y las aguas en

Baleares.  La jornada se enmarca dentro de un completo programa de con-

cienciación ecológica u medio ambiental, y tiene que ver con la consecución

de la Bandera Azul. 

Raising environmental awareness 
On 4th September, Marina Palma Cuarentena staged another

‘Environment Day’, in which the facility set out to make guests aware

of the environmental impact of bad practices

on the marine ecosystem.

As part of the event, professional divers

helped clean up the seabed and removed a

whole range of waste, including bicycles,

motorbikes, microwaves, traffic cones, packaging and even

a box of fireworks.   

Passers-by and guests alike watched in awe as the rubbish was

raised up out of the water.

Afterwards, an environmental awareness talk was also given, provi-

ding detailed information about the importance of looking after

Balearic seagrass prairies and the sea in general.  

The day was part of an in-depth ecological and environmental awa-

reness programme, part of the marina’s Blue Flag classification.

Over 800 kilos of food and
material collected in a
successful year of charity
activities
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La Pop Up Store de Marina Ibiza acogió un
mercado navideño
El pasado 22 de diciembre, en una jornada completa de 11 a 20h, Marina Ibiza

acogió la exposición ‘Grandes de Ibiza’ que promueve Ibiza Art Guide. El espa-

cio se centró en la obra de dos artistas contemporáne-

os ibicencos, Vicent Calbet y Antoni Marí Ribas, este

último conocido como ‘el dibujante de Ibiza’.

Con esta iniciativa, Marina Ibiza quiere generar conte-

nidos de interés durante los meses de menor actividad

del año, aprovechando la cultura local que permanece

lejos del periodo estival. Además, gracias al Bistró

Calma y al Cappuccino Grand café –únicos restauran-

tes abiertos todo el año-, a la oferta de ocio ofrecida

por RRM Ibiza y a la de shopping de Ibiza Blue, se completa el invierno en

Marina Ibiza.

STP participó en unas jornadas acerca de
las perspectivas náuticas en Baleares
El pasado 11 de febrero, Patrick Reynés, gerente de Marina Port de Mallorca y

Consejero Delegado de STP, participó en una jornada organizada por el Govern

Balear y la Cámara de Comercio, con la intención de analizar el sector náutico

del chárter. La jornada, bautizada con el nombre “El impuesto de la matricula-

ción en yates. El impulso de la actividad del sector náutico mediante su supre-

sión”, tuvo gran afluencia de asistentes, entre los que se encontraban Patricia

Bullock, Marta Iglesias, Antonio Zaforteza, Miguel Ángel Serra y León von

Ondarza, todos grandes expertos en el sector. 

Reynés relató la importancia del sector náutico para la economía balear y

expuso su preocupación por el riesgo a perder la oportunidad de convertir las

islas en un referente mundial. Esta preocupación se centraba en las cargas fis-

cales que gravan el sector náutico en las Baleares, estas la matriculación de

yates y la tasa 0. Además, expuso la creencia de que menores impuestos favo-

recerían la llegada de los casi 1.000 barcos de más de 24 metros que buscan

dónde chartear en el Mediterráneo. Por su parte, José Ramón Bauzá,

Presidente del Gobierno de las Islas Baleares, expresó el deseo de impulsar este

sector a través de la supresión de tales impuestos. 

Marina Ibiza Pop-Up Store hosts
Christmas market
Between 11am and 8pm on 22nd December last year, Marina Ibiza hosted

the exhibition ‘Grandes de Ibiza’, promoted by Ibiza Art Guide. The space

showcased the works of two contemporary Ibizan

artists, Vicent Calbet and the so-called “illustrator

of Ibiza” Antoni Marí Ribas.  

With this initiative, Marina Ibiza is keen to pro-

mote compelling activities during the quieter

months of the year by taking advantage of local

culture rarely seen in the summer season. Further

winter attractions at Marina Ibiza include Bistro

Calma and Cappuccino Grand Café – the only

restaurants open all year round, leisure activities offered by RRM Ibiza and

shopping at Ibiza Blue.  

STP takes part in conference
on the future of yachting in the Balearics
On 11th February, Patrick Reynés, Director of Marina Port de Mallorca

and CEO of STP, took part in a conference organised by the

Balearic government and the Chamber of Commerce to analyse the

charter industry.

The event, titled “How scrapping taxes on yachts would boost business

in the yachting industry”, was attended by many industry experts,

including Patricia Bullock, Marta Iglesias, Antonio Zaforteza, Miguel

Ángel Serra and León von Ondarza.

Reynés underlined the importance of the yachting industry for the

Balearic economy and aired his concern at the risk of losing the chance

to make the islands a world benchmark in the sector. His worries arise

from the taxes imposed on the Balearic yachting industry, namely the

matriculation and T-0 taxes.

He also stated that lower taxes would attract almost 1,000 yachts over

24 metres looking to charter in the Mediterranean.  

Meanwhile, José Ramón Bauzá, President of the Balearic Islands,

expressed his wish to promote the industry by scrapping these taxes.

IPM GROUP NEWS
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C A R T A  D E L  E D I T O R

UNA VEZ MÁS, la revista STP News viene a informar sobre lo acontecido

recientemente en el mundo de los superyates y, más concretamente, en

lo referido al ‘hub ‘de la náutica de gran eslora en el Mediterráneo, que es

el varadero de Palma.

La revista abre y prácticamente cierra con la vertiente más natural de las

Islas Baleares. De una parte, se inicia hablando del compromiso de STP

con el medio ambiente que, como piedra angular y principal valedor del

turismo de nuestras islas, tiene la responsabilidad de proteger. De ahí,

todas las iniciativas que se gestan desde el seno de la empresa. Por otra,

la revista realiza una escapada hacia el interior de la isla, aunque hacia lo

verde y no lo azul, que representa el alojamiento en el amplio mundo de

los agroturismos y hoteles rurales de la isla.

Más allá, la revista introduce un nuevo sector presente en el Muelle Viejo

de Palma: la velería. North Sails y Doyle, a través de sus responsables, nos

permiten un acercamiento a este complejo sector, donde la vanguardia

en los materiales y sus aplicaciones son el caballo de batalla de estos dos

y tantos otros ‘sailmakers’. Siempre con permiso de los valores diferencia-

les de cada una de las dos ofertas.  

Por último, no podemos dejar de nombrar a Sinto Bestard en estas líneas de

apertura. Sinto nos dejó el pasado mes de marzo, dejando atrás una extensí-

sima vida ligada al mar que le ha llevado a cruzar el Océano Atlántico más de

una docena de veces e, incluso, le llevó a conocer la Antártida como vimos en

la edición anterior. Sin embargo, a Sinto se le reconoce aún más por su auda-

cia y superación al seguir navegando pese a quedarse ciego a los 41 años. No

obstante, nada supuso un problema y continuó navegando como lo había

hecho hasta entonces. El sector náutico siempre le recordará. DEP. 

STP NEWS IS ONCE again here to report on recent events in the super-

yacht world and in particular news from the Mediterranean yachting hub

that is STP Shipyard Palma.  

The magazines opens and practically closes with the most natural aspect

of the Balearic Islands. On one hand, it starts by talking about STP’s com-

mitment to the environment, which – as a mainstay of tourism on the

islands – it has the responsibility to protect, hence all the initiatives laun-

ched by the company. On the other, we take a trip inland (from the blue

sea to the green fields) to discover the host of fincas and rural hotels

offering accommodation on the island.  

What’s more, the magazine presents a new sector operating on Palma’s

Muelle Viejo: sailmaking. The directors of North Sails and Doyle tell us

about this complex trade, where the production and use of cutting-edge

materials make up a battle for supremacy between these two and many

other sailmakers.  

And finally, we simply must include the name of Sinto Bestard in this

opening section. Sinto passed away in March after a long life on the seas,

having crossed the Atlantic over a dozen times and even reaching

Antarctica, as we saw in the previous edition. However, Sinto achieved

these amazing feats despite going blind at the age of 41. Yet this never

proved to be a stumbling block to his love for sailing. The yachting world

will always remember him. RIP

Tomeu Berga
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Del mar y su amor por él

Outlived, his love for the sea
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POR CUARTO AÑO CONSECUTIVO, la Autoridad Portuaria de Baleares

organizó el certamen de pintura y fotografía sobre los faros y puertos de

las islas. En esta edición, el concurso reunió a más de 300 obras proce-

dentes de todas las islas, que se dividían en tres categorías: acuarela,

otras obras pictóricas y fotografía, dando lugar a tres condecoraciones

en cada una de las disciplinas. 

La prueba premió a las ganadoras con cerca de 8.000 €, aunque un cente-
nar fueron escogidas para mostrarse en una exposición que se inició en

Palma y se trasladó a Mahón y a Sant Antoni de Portmany. 

El gran interés que han depositado las artes en el mar, fue la raíz para la

organización de este concurso, que ya lleva cuatro ediciones y nada presa-

gia su final. 

ART TAKES OVER THE PORT. For the fourth year running, the  Balearic

Port Authority staged a painting and photography exhibition about ligh-

thouses and ports in the islands. This year’s event featured over 300

works of art from all the islands divided into three categories, waterco-

lours, other painting styles and photography, with each discipline recei-

ving an individual award.

The organisers presented almost 8,000 euros to the winners, although

almost one hundred artists were chosen to display their work at the

exhibition, which started off in Palma and then visited Mahón and Sant

Antoni de Portmany. The widespread interest in maritime-related art is

the driving force behind this contest, which is now in its fourth year and

going from strength to strength.

N O T I C I A S  ·  N E W S

El arte toma el puerto

‘FAROS DE ESPAÑA’ pone nombre al pro-

yecto con el que cerró el año 2013 en el que

se abren nuevas vías de explotación a los

faros españoles. Igual que sucede en otros

países europeos, estas instalaciones podrán

albergar desde hoy hoteles o restaurantes,

usos muy diferentes para los que fueron con-

cebidos. Sin embargo, esta nueva vía permiti-

rá el disfrute de sus magníficas vistas, el que

antes era un recurso restringido.

España cuenta con 387 faros de los que 38 se

sitúan en las Islas Baleares. No obstante, no

todos ellos reúnen las condiciones necesarias

para su nueva explotación. Unos por tamaño,

otros por estar ya ocupados, como es el caso

de Formentor y Ses Salines (por un restauran-

te y el centro de estudios del IMEDEA, respec-

tivamente), otros por estar habitados como el

de Portocolom y Capdepera, o el caso de Cala

Figuera, que se encuentra en terrenos priva-

dos. En las Baleares, será la Autoridad

Portuaria quien se encargue de la tramitación

de solicitudes y sus concesiones. 

NEW USES SOUGHT FOR SPANISH LIGH-

THOUSES. “Faros de España” is the name of

the project to find new uses for Spanish ligh-

thouses that closed in 2013. Like in other

European countries, these buildings can now

house hotels or restaurants, a far cry from

their original use. This project will let the

general public enjoy the magnificent views

from these once-restricted facilities. 

Spain boasts 387 lighthouses, of which 38 are

located in the Balearics. However, not all of

them meet the conditions required for their

new use. Some because of their size, some

because they are already occupied, such as

Formentor and Ses Salines (by a restaurant

and the IMEDEA research centre, respectively),

some because they are inhabited, such as the

Portocolom and Capdepera lighthouses, and

others because they are on private land, such

is the case of Cala Figuera.

In the Balearics, the Port Authority will

be in charge of processing applications

and licences.

Los faros españoles buscan nuevos usos
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UNDERCOVER SOLUTIONS es una empresa que ofrece andamios, retro-

táctiles o carpas de cubrimiento completo de yates   Ahora en su cuarto

año y para cumplir con una demanda en constante aumento que exige

rapidez y fiabilidad de los trabajos, están encantados de anunciar que han

puesto su sede en el Astillero de STP. Ofrecen un servicio de 24 horas para

sus clientes y bajo petición proporcionan presupuestos sin ningún compro-

miso. Trabajando en cooperación con todos los demás contratistas, la

empresa entiende lo que un alto nivel de servicio al cliente significa para los

patrones y su tripulación, y se esfuerzan en todo momento para suministrar

ese servicio.  Aunque con sede en STP, abarcan zonas a lo largo de Europa y

el sudeste Asiático.

UNDERCOVER SOLUTIONS ESTABLISHES ITS OFFICE IN STP SHIPYARD.

Undercover Solutions is a company that offers scaffolding, shrink-wrap or a full

yacht containment cover package.   Now in their 4th year and keeping up with

an ever increasing demand for fast reliable craftsmanship they are happy to

announce that they have set up residence in STP shipyard. They offer a round the

clock service for their clients and will provide a no obligation quote upon peti-

tion. Working in co-operation with all other contractors, the company unders-

tands what a high level of customer service means to captains and their crew

and strive at all times to supply such a service.  Although based in STP, they

cover areas throughout Europe and South East Asia 

Undercover Solutions establece
su oficina en el Astillero de STP

TIDES MARINE, AHORA EN EL ASTILLERO DE STP
Tides Marine, los líderes en cierres de eje de hélices estancos, cojinetes del

timón y un innovador sistema para el manejo de la vela mayor, están orgu-

llosos de anunciar que han abierto una nueva oficina en el centro de STP.

La oficina cuenta con personal experimentado y profesional, disponibles

para resolver problemas de los sellos del eje, cojinetes arbotantes y, sellos y

cojinetes del timón. Un servicio adicional son las revisiones de la alineación

del eje de la hélice utilizando la última tecnología láser. Tides Marine tiene

una red de oficinas en Poole (Reino Unido), Viareggio (Italia,) Damnica

(Polonia) y Fort Lauderdale (Estados Unidos) para proporcionar servicio y

soporte tanto a embarcaciones de recreo como comerciales alrededor del

mundo. Tides Marine también representa las siguientes marcas, disponibles

durante cualquier reajuste o reparación en el astillero: Arctic Steel, filtros de

agua de acero inoxidable; Armstrong Nautical, escaleras de embarque,

tapas herméticas y soportes para motores  fueraborda; Aqualuma,

Iluminación por LED - iluminación para todas las aplicaciones marinas y

comerciales; Glendinning, cablemaster y controles electrónicos; Isoflex,

soportes antivibración para motores y equipos; Reverso Pumps, productos

para pulido de combustible y cambio de aceite; Rigid Industries, iluminación

de trabajo para aplicaciones comerciales. Asesoramiento rápido y profesio-

nal de la línea de eje en el astillero a tiro de piedra.

TIDES MARINE, NOW IN STP SHIPYARD
Tides Marine, the leaders in dripless propeller shaft seals, rudder bearings

and an innovative main sail handling system, are proud to announce that

they have opened a new office in the center of the STP. The office has

experienced and professional staff available to resolve problems with

shaft seals, cutless bearings and rudder seals and bearings. An additional

service is propeller shaft alignment audits using the latest laser techno-

logy. Tides Marine has a network of offices in Poole UK, Viareggio Italy ,

Damnica Poland and Fort Lauderdale USA to provide service and support

to pleasure and commercial craft around the world. Tides Marine also

represents the following brands which are available during any refit or

repair at the yard: Arctic Steel, stainless steel engine water filters;

Armstrong Nautical, boarding ladders, deck plates & outboard brackets;

Aqualuma, LED Lighting - lights for all marine and commercial applica-

tions; Glendinning, Cable Master and electronic controls; Isoflex, Anti

Vibration mounts for engines and equipment; Reverso Pumps, Fuel

Polishing and oil change products; Rigid Industries, working lights for

commercial applications. A stone throw away for quick and professional

advice on shaft line, in the yard.
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TECHNOCRAFT: sigue creciendo
Después de su exitosa fusión con Yacht Covering Systems en
2012, Techno Craft se ha convertido en la marca comercial líder
en el sector de andamios marinos y sistemas de contención para
yates,  no sólo en España sino a nivel mundial.  Nuestras técnicas
de última generación,  como las carpas de cubrimiento de plástico
termorretráctil son una parte esencial para una reparación y pinta-
do satisfactorio. Nos hemos ganado nuestra experiencia en los
últimos 18 años cubriendo buques desde pequeñas embarcacio-
nes hasta los superyates más grandes del mundo.  Incluso hemos
cubierto un yate de 160 metros en el agua - la primera compañía
en hacer esto. Los talleres principales de Techno Craft están en
STP y MB92 en Barcelona, pero solo esta temporada también se
ha trabajado en proyectos en Cartagena, Valencia, La Ciotat en
Francia, Poole en el Reino Unido y Auckland, Nueva Zelanda, y
actualmente se encuentran en negociaciones con clientes de los
Emiratos Árabes Unidos, Holanda y Alemania.
Este año hemos empleado a casi 80 personas, lo que nos ha
dado la flexibilidad para mover nuestra mano de obra con sus dis-
tintivas camisas azules y amarillas, entre Barcelona y Palma para
garantizar la satisfacción de los altos estándares exigidos por
nuestros numerosos clientes de manera simultánea.
Nuestro andamio multidireccional, nos hace la única opción efecti-
va cuando se cubren buques más grandes en el agua, lo que per-
mite que cubramos un barco de cualquier tamaño con rapidez y
de manera más eficiente que cualquier otro sistema de andamios.

TECHNOCRAFT: continues to grow
Following their successful merger with Yacht Covering Systems in
2012, Techno Craft has become the leading brand name in the
field of marine scaffold & yacht containment systems, not just in
Spain but globally. Our state-of-the-art, heat-shrunk plastic tents
are an essential part of a successful repainting or other refit pro-
ject. We have gained our expertise over the past 18 years covering
a wide range of vessels from tenders to the world’s largest super-
yachts. We have even covered a 160M yacht in the water – the
first company ever to do this. 
Techno Craft’s main bases are in STP and MB92 in Barcelona but
this season alone have also worked on projects in Cartagena,
Valencia, La Ciotat in France, Poole in the UK and Auckland, New
Zealand, and are in negotiation regarding contracts with clients
from the UAE, Holland and Germany.
This year we have employed almost 80 men, which has given us
the flexibility to move our manpower, in their distinctive blue and
yellow shirts, between Barcelona and Palma to ensure we meet
the very high standards demanded by our numerous clients simul-
taneously. Our all around contour system scaffold makes us the
only effective choice when covering larger vessels in the water, allo-
wing us to cover a vessel of any size quickly and more efficiently
than any other scaffold system.

N O T I C I A S  ·  N E W S

Chris Coleman, Techno Craft Palma manager y  Shaun Martin,
Project manager, al lado de un barco recién pintado por ellos.
Photo shows Techno Craft Palma manager Chris Coleman & Project
manager Shaun Martin on one of their latest freshly painted project.Tom Sell de Complete Marine Freight con una de las chicas de Blue

Water. / Tom Sell from Complete Marine Freight with one of the 
Blue Water girls.

CHARITY HAWAIAN PARTY
The crew of S/Y Aglaia and Complete Marine Freight had a
Hawaiian-themed fundraiser on the docks at STP on April 4. 
Aglaia crew were behind the Edmiston sponsored bar...
BlueWater girls were standing by to feed the revellers and the
Edmiston team ready to man the coconut shy and limbo...
An amazing turnout ..around 600 of our favourite people
came to support the causes... Deckers turned up with a load
of special T shirts for the event which sold in minutes...
BlueWater was main sponsor for all the food..., Jerry's hog
roast... Beautiful organic hogs!!  And Techno Crafts with their
amazing tenting abilities... 
Final tally up… €31,531 from sponsorship and cash raised at
the party and a stunning 2000 litres of Milk for Dr Stomar. 
The secret to this is we have no costs. Every cent we receive
is given to the 2 charities, Mediterranean and Ondine.
We had many companies donate this year, and we had a wall
of fame up to thank them again for the huge generosity. None
of this could be done without STPs cooperation, Complete
Marine Freights great organization... and last and certainly
not least..The amazing Aglaia crew.

CHARITY HAWAIAN PARTY
El 4 de abril, en los muelles de STP, la tripulación del S/Y
Aglaia y la empresa Complete Marine Freight tuvieron un
evento hawaiano para la recaudación de fondos. 
La tripulación del Aglaia estaba detrás de la barra patrocina-
da por Edmiston... Las chicas de BlueWater estaban allí para
alimentar a los marchosos y el equipo Edmiston listos para
lanzar cocos y  bailar el limbo...
Una concurrencia increíble...alrededor de 600 de nuestras
personas favoritas vinieron a respaldar las causas... Deckers
se presentó con un montón de camisetas especiales para el
evento que se vendieron en un abrir y cerrar de ojos...
BlueWater fue el patrocinador principal de toda la comida...,
asado de cerdo de Jerry... ¡¡Cerdos orgánicos hermosos!!  Y
Techno Crafts con sus increíbles habilidades en carpas... 
Recuento final... euros 31.531 de patrocinio y de dinero
recaudado en la fiesta, y la increíble cantidad de 2000 litros
de leche para el Dr Stomar. 
El secreto de esto es que no tenemos costes. Hasta el último
centavo que recibimos se entrega a las 2 organizaciones
benéficas, Mediterráneo y Ondine.
Este año muchas empresas han donado, y hemos colocado
el Salón de la Fama para darles las gracias nuevamente por
la enorme generosidad. Nada de esto podría ser hecho sin la
cooperación de STPs, la gran organización de Complete
Marine Freights... y por último y ciertamente no menos impor-
tante... La tripulación extraordinaria de Aglaia.

N O T I C I A S  ·  N E W S
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BURGESS MARINE ha anunciado la próxima construcción de un super-

yate de sello independiente, que reunirá lo mejor de los británicos. Se

trata de una embarcación de construcción moderna, pero con el toque

clásico de los yates a motor. 

La construcción se llevará a cabo en las instalaciones ‘Trafalgar Wharf”,

en Portchester. No obstante, primero deberán terminarse las labores de

refit que están teniendo lugar sobre el MY/Shemara, de 65 metros que

data de 1938. Las instalaciones, quedarán libres previsiblemente en junio

y muchos integrantes que están trabajando sobre el Shemara, ya han

mostrado su apoyo tanto a la nueva embarcación como a que se reali-

cen en ese puerto. 

Ahora Burgess Marine y Laurent Giles buscan un dueño entusiasta,

alguien con el deseo de participar en la construcción de esta embarca-

ción, con amor por lo mejor de lo británico. 

Michal Warren, Director General de Burgess Marine se muestra confiado

con el proyecto: “Existe una gran oportunidad para capitalizar la experien-

cia y la pasión que hay por la construcción naviera en esta ciudad, así

como una industria capaz de realizar este trabajo. Empresas como Laurent

Giles, Canark Marine, Trimline y Jack Tighes tienen una tremenda experien-

cia, y si podemos encontrar un dueño interesado en el proyecto, estoy

seguro de que podremos entregar una embarcación excepcional”.

Por su parte, David Lewis, Director General de Laurent Giles continúa

diciendo: “Hemos diseñado un yate magnífico, al más alto de los estánda-

res modernos. Con nuestro alto nivel de conocimientos y experiencia, y

con los conocimientos de ingeniería de Burgess y su know-how, el resulta-

do final será alucinante si se construye en Portchester o Portsmouth”.

PROJECT NELSON, A ‘BEST OF BRITISH’ SUPERYACHT.

Burgess Marine has announced the upcoming construction of a

superyacht featuring all the best of British style. She is descri-

bed as a modern take on a classic gentleman’s motoryacht.

The yacht will be built at the firm’s Trafalgar Wharf facility in

Portchester, UK, currently in use for refit work on the 65-

metre M/Y Shemara, which dates from 1938. The yard should

be available by June and many of the experts working on

Shemara have expressed their interest in the new yacht

being built at the port. 

Burgess Marine and Laurent Giles are seeking an enthusiastic

owner keen to be integrally involved and with an outstan-

ding passion for all things ‘Best of British’.

Michael Warren, Managing Director of Burgess Marine, is

very confident about the project, saying that “this is a great

opportunity to capitalise on the experience and passion for

shipbuilding in this city. Companies such as Laurent Giles,

Canark Marine, Trimline and Jack Tighes have vast experien-

ce, and if we can find an owner interested in the project, I’m

sure that we will deliver an exceptional yacht”.

Meanwhile, David Lewis, Managing Director of Laurent, adds,

“we have designed a magnificent yacht to the highest of

standards. With our  level of expertise and experience, and

with Burgess’s engineering knowledge and know-how, the

end result is sure to be mind-blowing if built in Portchester

or Portsmouth”.

N O T I C I A S  ·  N E W S

Project Nelson, un gran proyecto con sello británico
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AHORA EN STP, NUEVOS ESPECIALISTAS
DEL SISTEMA HIDRÁULICO DE LOS SUPERYATES
El sistema hidráulico es el alma de un superyate. Estudios han demostra-

do que más del 35% de las averías se podrían haber evitado mediante un

mantenimiento rutinario. Marina Hydraulic Solutions es un proveedor

líder en servicios completos de mantenimiento, reajuste, reparación e ins-

talación de sistemas hidráulicos que se encuentran en los superyates de

hoy en día. El equipo MHS está formado por técnicos en hidráulica cuali-

ficados e ingenieros de procedencia naval y aeronáutica, donde la preci-

sión, fiabilidad y responsabilidad son un pre-requisito. Así, MHS ofrece un

servicio completo de mantenimiento e instalación de todos los sistemas

hidráulicos, eso es, cilindros hidráulicos, unidades plegables, dirección,

propulsores, estabilizadores, puertas del casco, equipos de cubierta, plata-

formas de acceso y grúas. De hecho, todas las operaciones hidráulicas

que se pueden encontrar a bordo de cualquier yate. Con su taller principal

convenientemente ubicado in situ dentro del astillero de STP de Palma de

Mallorca, España, les permite proporcionar fácil acceso para sus clientes,

un servicio rápido, eficiente y profesional ofreciendo una solución más

rentable para los requisitos hidráulicos y neumáticos de los yates.

NEW SPECIALISTS IN SUPERYACHT
HYDRALICS, NOW IN STP
Hydraulics are the lifeblood of a superyacht. Studies have proven that

over 35% of breakdowns could have been avoided with routine mainte-

nance. Marine Hydraulic Solutions is a leading provider for a complete ser-

vice of maintenance, refit, repair and installation for hydraulic systems

found on the modern day superyacht. The MHS Team consists of qualified

hydraulic technicians and engineers from Marine and Aeronautical back-

grounds where precision, reliability and accountability are a pre-requisite.

Thus, MHS offers a complete service for maintenance and installation of

all hydraulic systems from hydraulic rams, furling units, steering, thrusters,

stabilisers, shell doors, deck equipment, access platforms and cranes. In

fact, all hydraulic operations found onboard any vessel. Conveniently loca-

ted with their primary workshop on-site within the STP shipyard in Palma

de Mallorca, Spain, enables them to provide easy access for their clients, a

prompt, efficient and professional service delivering a more cost effective

solution for the yacht hydraulic and pneumatic requirements.

EN 2011 PENDENNIS Shipyard

Ltd se expandió hacia el

Mediterráneo con la adición de

Pendennis Palma Refit, taller y

oficina. Orientado en prestar

ayuda a los yates (tanto a los clientes anteriores como nuevos) con servicio de

mantenimiento rutinario y trabajos provisionales, la instalación igualmente

ofrece la continuidad de cuidado y apoyo de Falmouth mientras se ubica en

una posición estratégica en el Mediterráneo. Los principales servicios incluyen

conocimientos técnicos de ingeniería, gestión de proyectos de restauración y

trabajos de inspección y, asistencia de por vida incluyendo asesoramiento téc-

nico, seguimiento del servicio de piezas y suministros de repuestos. Los clien-

tes han incluido M/Y A2, S/Y Tugatsu, S/Y Gloria, S/Y Adela, M/Y Va Bene y S/Y

Kenora. El año pasado M/Y Fair Lady fue lanzada después de una visita de 6

meses en Pendennis Palma. Los trabajos incluyeron su revisión MCA LY1 de 5

años, un motor principal y el reacondicionamiento del generador, con el man-

tenimiento rutinario de la sala de máquinas. La restauración se completó con

un acabado de pintura y renovación de la jarcia firme. En 1996 el clásico yate

de motor de 42m se sometió previamente a una restauración en Pendennis,

durante la cual fue completamente renovada y se ha mantenido un fiel visi-

tante del astillero Falmouth con visitas posteriores en 2000 y 2006.

AN APPROACH TO THE PENDENNIS EXPANSION. In 2011 Pendennis

Shipyard Ltd expanded into the Mediterranean with the addition of the

Pendennis Palma Refit office and workshop. Focused on assisting yachts

(both previous and new clients) with routine maintenance and interim

works, the facility equally provides continuity of care and on-going support

from Falmouth whilst based at a convenient location in the Mediterranean.

Key services include engineering expertise, refit project management and

survey works, and through-life support including technical advice, parts

service tracking and spares supplies. Clients have included MY A2, SY

Tugatsu, SY Gloria, SY Adela, MY Va Bene and SY Kenora. Last year MY Fair

Lady launched following a 6 month visit to Pendennis Palma. Works inclu-

ded her 5-year MCA LY1 survey, a main engine and generator overhaul,

with routine engine room maintenance. The refit was completed with a full

re-paint and overhaul of standing rigging. The 42m classic motor yacht

previously underwent a refit at Pendennis in 1996, during which she was

completely renovated, and has remained a loyal visitor to the Falmouth

yard with subsequent visits in 2000 and 2006.

N O T I C I A S  ·  N E W S

Un acercamiento
a la expansión de Pendennis
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La náutica de gran eslora se instala en la
Palma Superyacht Show

POR SEGUNDO AÑO consecutivo, la náutica de gran eslora tendrá su espacio

en la Palma Boat Show, que se celebrará entre el 30 de abril y el 4 de mayo en el

Puerto de Palma. 

Sin embargo, esta vez lo hará con un crecimiento que ha superado las expectati-

vas que, a su vez, se corresponde con una mayor inversión, en parte gracias al

acuerdo de colaboración con MYBA The Worldwide Yachting Association. De

hecho, la participación de MYBA (con más de 30 años de experiencia en el sec-

tor), ha ayudado a la disminución de los costes de participación y es clave para el

desarrollo de la feria como dice Toby Maclaurin, Presidente de la Asociación: “El

acuerdo con MYBA ayuda a asegurar el futuro de la muestra, para que siga sien-

do competitivo para la industria y beneficioso para ella”.

Situada a principio de temporada, la muestra náutica de superyates ha crecido

en extensión, albergando hasta 65 yates de una eslora superior a 24 metros. No

obstante, también hay cabida para tantos otros expositores cuyo negocio princi-

pal es la náutica de gran eslora. Ellos se beneficiarán durante estos días de las

oportunidades de participar en un evento global, centro del sector de la náutica

internacional durante unos días. 

La muestra tiene varios puntos diferenciales que ayudan a su expansión, por una

parte, se trata de la primera feria de la temporada, precisamente durante unos

días festivos en España, lo que beneficia la afluencia de visitantes. Además, la cer-

canía a la temporada estival y la buena meteorología después de Semana Santa,

provoca un mayor interés a la hora de planificar el verano. De ello,  sobre todo, se

pueden beneficiar las compañías de chárter y venta de embarcaciones, quienes

esperan sacar amplia rentabilidad a su presencia en la feria. Por otra parte, la

Palma Superyacht Show es diferente en la manera que es la única que acoge una

distribución a medias entre las embarcaciones a motor y embarcaciones a vela,

cercana al 50% por cada clase. Y, por último, de cara al visitante extranjero,

Mallorca ofrece un clima sensacional en esta fase del año, que junto a esos días

FOR THE SECOND YEAR running, superyachts will have their

own space within the Palma Boat Show, taking place between

30th April and 4th May in the Port of Palma. 

The second edition of the Palma Superyacht Show will benefit

from further growth and investment, not least through the sig-

ning of a joint partnership agreement with MYBA The

Worldwide Yachting Association (with over 30 years of industry

experience). In fact, MYBA’s collaboration has helped bring down

the cost of berthing fees for participating yachts and is vital for

the Show’s development, as summarised by Toby Maclaurin,

President of the Association: “The agreement with MYBA is to

help secure the future of the Show for the industry, so that it

continues to be run competitively by the industry, for the bene-

fit of the whole industry”.

Held at the beginning of the season, this year’s show has exten-

ded berthing capacity and will house up to 65 yachts over 24

metres in length. What’s more, exhibitors from the large yacht

market will benefit from the opportunity to take part in a global

event which will be the focus of the international yachting

industry for several days.  

The Show’s expansion has been enhanced by several winning

features. To begin, it is the first event of the season and is held

during a holiday period in Spain, which will ensure healthy

attendance. Also, its proximity to the summer season is ideal for

planning ahead for the following months. This will be particu-

larly beneficial for yacht charter and brokerage companies, who

hope to fully capitalise on their presence at the Show.  What’s

more, the Palma Superyacht Show is unique by way of an

PALMA SUPERYACHT SHOW ON COURSE FOR FURTHER SUCCESS
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festivos en el país y a su situación privilegiada en el centro histórico de la ciudad,

suponen una propuesta atractiva para disfrutar de la náutica y del turismo en la

isla.  Todo ello es muestra del potencial que se demostró en la pasada edición y

que, dadas las perspectivas para la edición de 2014, augura el éxito. El show pro-

mete ser espectacular por la exposición de grandes embarcaciones, algunas muy

conocidas. En este sentido, es sabida la participación de diferentes embarcaciones

como el SY/Mystere, de 43,2m., Ganesha 1 de 38,9 m., Scorpione dei mari, de

29,10 m., Paula Rosa, de 23,98 m., entre una muestra de hasta 65 embarcaciones.

Sin embargo, otros sectores como el de reparación y mantenimiento de grandes

yates también estarán presentes, como era de esperar. Paul Allan, miembro de

Refit Alliance, expresó que el show se trata de una gran oportunidad para promo-

cionar el refit en Palma y poder hablarlo con armadores, capitanes y tripulaciones.

approximate 50:50 motor to sail ratio. And finally, for the

foreign visitor, Mallorca boasts a sensational climate at this time

of year, which together with the Show’s location right in the

heart of Palma, provides a highly attractive opportunity to enjoy

yachting and tourism on the island.     

Given the potential seen at last year’s edition and the forecast

for the 2014 Show, success is well and truly on the cards.  

The Show promises to be spectacular thanks to the display of

some very well-known superyachts. At the time of writing, some

El Salón Náutico de Palma reúne numerosas embarcaciones en
sus instalaciones. / Many boats will be on display at the Palma
Boat Show.
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Más allá, también se encontrarán astilleros, talleres, náutica local y tradicional,

grupos náuticos, equipamientos y accesorios náuticos, entre muchos otros. El

grupo IPM participa activamente en la muestra náutica con varias de sus empre-

sas. STP, por una parte, cede espacio para la organización de la sección de grandes

esloras, mientras que Marina Port de Mallorca y Marina Palma Cuarentena cuen-

tan con un stand desde donde promocionarán algunas de sus novedades. Por

ejemplo, el STP&ACREW Superyacht Professional Development y la I Edición de

las Jornadas de Formación Continua para Capitanes y Tripulaciones.

PALMA BOAT SHOW

La muestra de superyates se enmarca dentro de la organización del Palma Boat

Show, que tendrá lugar durante los mismos días en un espacio anexo al

Superyacht Show. De esta manera, la náutica estará representada a todos sus

niveles, abriendo la participación de la náutica de pequeña y media eslora, escue-

las náuticas, de buceo, pesca recreativa, y tantos otros negocios vinculados al mar.

Así, en la manera que crece la oferta de exposición, también crece el interés del

visitante, dando lugar, además, a una gran muestra náutica. El visitante también

tendrá otros alicientes, pues de nuevo se organizará TapaMar, una muestra de

cocina ligada al mar que estará representada con casi una veintena de restauran-

tes. Además, ésta tendrá un horario diferente al de la feria, con que el ambiente

de ocio se extenderá hasta la medianoche. Marc Fosh, cocinero que ostentó una

estrella michelín, participará en la zona de superyates. Por último, la exclusiva

Princess Yacht Terraza, promovida por Puro Beach y Louis Vuitton, servirá cock-

tails y platos ligeros. 

of the confirmed boats are S/Y Mystère (43.2m), S/Y Ganesha

(38.9m), S/Y Scorpione dei Mari (29.1m) and S/Y Paula Rosa

(23.98m). Also present at the event will be a range of superyacht

refit and repair companies. Paul Allan, member of Refit Alliance,

highlights that the Show is a great opportunity to promote refit

in Palma and discuss it with international owners, captains and

crew. Other exhibitors will include shipyards, repair yards, local

and traditional nautical companies, yachting groups and equip-

ment suppliers, to name just a few.   

PALMA BOAT SHOW

The superyacht exhibition runs concurrently with the Palma Boat

Show, held on the same dates. This means that boating will be

represented on all levels, including smaller-scale yachts, sea

schools, diving schools, fishing companies and many other mari-

ne-related businesses. All in all, a major yacht show with lots to

offer for all attendees. Visitors will also find other attractions,

such as the second edition of TapaMar, a seafood-focussed

show featuring almost twenty restaurants and open until mid-

night every day. What’s more, Michelin-star chef Marc Fosh will

be taking part in the superyacht section.

And last but not least, the exclusive Princess Yacht Terrace,

sponsored by Puro Beach and Louis Vuitton, will be serving

cocktails and light snacks.    

Una amplia oferta de ocio complementa el Salón Náutico. / An array of leisure activities will also feature in the Boat Show.
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Sinto Bestard, una vida ligada al mar

EL PASADO MES DE MARZO, Sinto Bestard, mallorquín de nacimiento y

navegante de vocación, nos dejó a los 83 años de edad tras una extensísima vida

ligada al mar. Sinto era un auténtico lobo de mar, con un instinto único para la

navegación que puso en evidencia cuando a los 41 años de edad se quedó ciego.

No obstante, esa discapacidad no fue en ningún momento un obstáculo para

seguir navegando. Y aunque cause estupor y asombro, cruzó el Atlántico en más

de una docena de ocasiones y alcanzó la Antártida pese a su ceguera. 

Contaba la anécdota de que incluso a 40 grados bajo cero se bañó desnudo,

“Te metes en el agua, pegas dos gritos para que te oigan desde España y te

vuelve a salir corriendo”. Que rinde cuentas de su fama de hombre divertido,

y que suma a que le recordemos por su instinto de superación y a la ausen-

cia de barreras cuando hablamos de seguir disfrutando de la vida pese a las

desventajas que a veces nos hace padecer. 

La ausencia del sentido de la vista, no agudizó los otros como repitió en

diferentes ocasiones, sino que le permitió centrarse en los otros. Y así, supo

seguir disfrutando de la vida y la vela como lo había hecho hasta entonces.

“En cuanto le entraba el viento por los oídos y notaba algún cambio, nos

obligaba a ajustar las velas o a cambiarlas, fuera la hora que fuera; tenía un

sexto sentido y, como él no rehuía ningún trabajo a bordo, nos exigía mucho

al resto”, recuerda Morell, presidente de la Asociación de Navegantes del

Mediterráneo y con quien compartió múltiples singladuras. 

A bordo del Snooty Fox dio la vuelta al mundo en dos ocasiones, entre otras

travesías, y allí decía sentirse mejor que en tierra. Probablemente porque

siempre le acompañó la familia, de la mano de su hijo Rafael, patrón del

Snooty Fox. Así, todo o mucho lo llevaba consigo.

El mundo de la náutica le recordará con cariño. Descanse en paz.

IN MARCH THIS YEAR, the Mallorca sailor Sinto Bestard passed

away at the age of 83 after a long life on the seas. Sinto was a true

sea dog, with a unique instinct for sailing confirmed even more so

when he went blind at the age of 41. Yet his disability never proved

to be a stumbling block to his love for sailing. Despite being blind, he

surprised and astonished many when he crossed the Atlantic over a

dozen of times and even reached Antarctica.    

One of his favourite anecdotes was about skinny dipping when it

was minus forty degrees, saying that “you jump in the water,

scream so loud that you can be heard back in Spain, and then run

out again”. This truly explains his reputation as a fun guy and also

his determination not to stop enjoying life despite the knockbacks

it may bring.    

His lack of sight actually heightened his other senses, as he repeated

on several occasions. In fact, he kept on loving life and sailing as he

had done beforehand. “As soon as he heard the wind coming in and

noted some sort of change, he would make us readjust or change

the sails, whatever time of day or night it was. He had a sixth sense

and, as he’d never shirk away from a job on board, he would

demand a lot from us”, recalls Biel Morell, Chairman of the

Mediterranean Sailors’ Association and fellow crew member on

many crossings. On Snooty Fox he circumnavigated the world twice,

as well as many other voyages, saying that he felt better out at sea

than on land. Probably because he was always accompanied by his

family, with his son Rafael as skipper. 

The yachting world will fondly remember Sinto. RIP. 

SINTO BESTARD, A LIFE ON THE SEAS
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INSTALACIONES / WORKSPACES

EMPRESAS RADICADAS

En el recinto de STP disponen de oficinas y

talleres las más importantes empresas del

sector servicios náuticos de Baleares. 

A. de Keizer (Edif. A)
Absolute (Edif. A)
Anicla (Edif. B)
Astilleros Mallorca (Edif. A & C)
Branagh Marine Composites (Edif. C)
Burgess Marine (Edif. C)
Carpinser (Edif. D)
Complete Marine Freight (Edif. A)
De Cabo Yacht Painter (Edif. B)
Doyle (Edif. A)
ETY (Edif. C)
Global Crew Services (Edif. C)
Global Services Palma (Edif. B)
Heinen & Hopman Iberica (Edif. A)
IB’S Marine (Edif. B)
Katie Handyside-Personal Trainer (Edif. C)
Marine Hydraulic Solutions (Edif. C)
Master Covers (Edif. A)
Medaire (Edif. C)
Metalnox (Edif. C)
Munditubo (Edif. B)
Nautipaints (Edif. STP Office)
Navifibra (antes Varadero Palma) (Edif. B)
North Sails (Edif. B)
Palmawatch (Edif. B)
Pendennis (Edif. C)
Peters & May (Edif. A)
Pinmar Suply (Edif. C)
Planet Storage (Edif. A)
PR Palma Refit (Edif. C)
Pure Superyacht Refit (Edif. C)
Rolling Stock (Edif. A y C)
RSB Rigging (Edif. C)
Sebastián Sitjar (Edif. A)
Servicios Náuticos Integrados (Edif. B)
Talleres Guidet (Edif. D)
Teak‘n’it (Edif. B)
Techno-craft (Edif. C)
Tecmarine Global Services (Edif. A)
Tides Marine Group (Edif. A)
Trappman Consulting (Edif. B y C)
Undercover Solutions (Edif. B)
Universal Nautic (Edif. C)

COMPANIES LOCATED ON THE PREMISES

The leading companies from the Balearic

nautical services industry have offices and

workshops on the STP premises.
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El medio marino: la piedra angular
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EL LITORAL COSTERO de las Baleares es uno de los bienes más precia-

dos de las islas. Sus largas playas de arena y sus pequeñas calas, algunas

vagamente exploradas, los acantilados de la costa norte mallorquina, y

en general, un patrimonio natural inmenso y único se han convertido en

el principal valedor y atractivo para el desarrollo del turismo náutico en

el archipiélago. Una tipología de turismo que se asocia y vincula muy

estrechamente con el patrimonio natural de las islas, y que debido a la

conservación de los medios marino y litoral, ha podido expandirse hasta

convertirse, la industria náutica, en la segunda actividad empresarial de

las Islas Baleares. 

Numéricamente, para tomar conciencia de su volumen, dicha industria

representa 300.000 turistas náuticos que visitan cada año las aguas de

las islas, 54 instalaciones náuticas que suman cerca de 20.000 amarres y,

más de 500 empresas náuticas. En definitiva, un entramado empresarial

de gran calado y un potencial que muchos auguran como enorme, más

si referenciamos las últimas grandes inversiones en instalaciones que se

han realizado en Mallorca y otras que se plantean de cara al futuro. 

No obstante, llegados a este punto vale la pena realizar la pregunta ¿qué

papel juegan los recursos naturales en esta industria?, porque nos

devuelve al epicentro de la actividad. La respuesta es muy fácil: todo. El

THE MAINSTAY THAT IS THE MARINE ENVIRONMENT. The

Balearic coastline is one of the islands’ most prized assets. Its

long sandy beaches and intimate coves, some practically virgin,

the cliffs of Mallorca’s northern coast and, on the whole, an

immense and unique natural heritage have become the main

allure for the development of nautical tourism in the archipela-

go. A type of tourism that is closely linked to the islands’ natural

wealth and, thanks to marine and coastal conservation, has boo-

med to the point that yachting is now the second source of

revenue for the Balearic Islands.   

To show the sheer size of the industry, here are some figures:

around 300,000 nautical tourists visit the islands each year, a

total of 54 yachting facilities provide approximately 20,000

berths, more than … businesses work in the sector and dozens

of trade associations operate in the industry. All in all, a large-

scale business network and a potential that is widely envisaged

to be enormous, especially if we consider the recent major

investment into marinas in Mallorca, as well as future projects

on the cards. 

However, now is a good time to ask what role natural resources
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medio ambiente es la piedra angular, la base del desarrollo de esta

industria. La respuesta es más que obvia y a nadie sorprende, pero sólo

cuando se han vuelto los ojos a examinar las bases, ha aflorado la con-

cienciación medio ambiental. El saber que la falta de protección o las

malas prácticas de hoy, afectarán al mañana. El saber que el futuro de

esta industria depende de un bien que jamás puede pasar a ser volátil y

por eso debe conservarse. A ello, debemos sumarle la creciente concien-

ciación que reside en la población, en el consumidor final, que cada día

aboga más por la adquisición de productos y servicios respetuosos con el

medio ambiente.  

play in this industry. The answer is very simple: they are the crux

of all business activity. The environment is the very mainstay

and anchor of this industry. This comes as no surprise to any-

body, but only when the spotlight was focussed on the essen-

tials did environmental awareness surface. The realisation that a

lack of protection or bad practices today will affect tomorrow.

The realisation that the industry’s future depends on a perma-

nent resource which must be looked after. Add to this the ever-

growing awareness amongst the general public, aka end users,

who are increasingly opting for eco-friendly products and servi-

Pág. 22. Vista de Cala en Borgit. Fotografía VISTAIRE Fotos Aéreas. Pág. 24. El faro de Ses Salines vigila las aguas del sur de Mallorca. Fotografía VISTAIRE Fotos
Aéreas. / Pg.22. View of Cala en Borgit. Photo courtesy of VISTAIRE Fotos Aéreas. Pg.24. The Ses Salines lighthouses watches over the seas of southern Mallorca.
Photo courtesy of VISTAIRE Fotos Aéreas.
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Hoy, ese compromiso se llama Responsabilidad Social Corporativa, que

introduce los valores del desarrollo sostenible dentro del desarrollo de la

empresa. Y su existencia, por mucho que la consideremos lógica, obvia y

natural, no hace más que delatar que existe otra cara oscura donde exis-

te la sobre explotación de los recursos o el aprovechamiento sin control,

puede que teniendo la ignorancia como argumento. Así pues, la existen-

cia de prácticas responsables explican la preocupación por el impacto

que genera la propia empresa en los diferentes actores de importancia:

medio ambiente, social, empleados, entre muchas otras líneas; tratando

de potenciar el desarrollo sostenible, es decir, mitigando los impactos

negativos de la actividad empresarial.  

De vuelta a la piedra angular, el turismo náutico debe poner en valor los

recursos naturales y promover un crecimiento sostenible que no ponga

en peligro la prosperidad del sector. La preocupación y compromiso es

latente en todas partes, y se muestra con la redacción de la Carta

Europea del Turismo Sostenible en Espacios Protegidos de la Federación

EUROPARC que promueve la sostenibilidad del turismo en los espacios

protegidos europeos; o la estrategia Blue Growth, que reconoce los

mares y océanos como actores importantes de la economía europea

(representa 5,4 millones de puestos de trabajo en la UE), con gran poten-

cial de innovación y crecimiento, y que se integra dentro de los objetivos

europeos por un crecimiento inteligente, sostenible e inclusivo. La valo-

ración es para toda la industria marítima, aunque reconoce la importan-

ces. This commitment is today called Corporate Social

Responsibility, which introduces the values of sustainable deve-

lopment within company development. And its existence, howe-

ver much we see it as logical, obvious and natural, actually reve-

als the proof of a darker side where resources are overexploited

or used carelessly, even though ignorance may proffered as an

argument. Therefore, the existence of responsible practices

explains a company’s concerns for its impact on the environ-

ment, society and its workforce, amongst many other factors. As

a result, each company strives to foster sustainable develop-

ment, in other words, to mitigate the negative impacts of its

business activity.       

Considering the mainstay again, nautical tourism must make the

best possible use of natural resources and promote a sustainable

growth that doesn’t jeopardise the industry’s prosperity. Concern

and commitment are inherent across the board, as is shown by

the EUROPARC Federation’s European Charter for Sustainable

Tourism in Protected Areas or the EU’s Blue Growth Strategy,

which recognises seas and oceans as key players in the

European economy (accounting for 5.4 million jobs in the EU)

La Bandera Azul certifica el compromiso de Marina Port de Mallorca con el
medio ambiente y la seguridad. / The Blue Flag honours Marina Port de
Mallorca’s commitment to the environment and safety.
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La limpieza del fondo marino del puerto es importante para la conservación de los recursos naturales y la biodiversidad de flora y fauna marina. / Cleaning the
port seabed is vital for conserving natural resources and marine biodiversity.

cia económica del turismo náutico cifrándolo en 3,2 millones de emple-

os, con un crecimiento futuro estimado del 2-3% hasta 2020. 

Además, nombra el impacto del medio marino sobre el desarrollo hotele-

ro, que desde los años 50 se ha concentrado en las áreas costeras. En

este sentido, la importancia de la conservación del mar es vital y lo es

especialmente para una isla turística cuyo motor principal es el turismo

de sol y playa. 

Piensa global, actúa local (que más allá del eslogan de una reconocida

firma, es un tópico común en la disciplina de las relaciones públicas).

Bajo esta premisa, las empresas trasladan su compromiso general a sus

áreas de influencia con actuaciones dentro de su alcance, así empresas

como STP desarrollan programas que reducen al máximo el impacto de

su actividad sobre el medio ambiente. De hecho, recién obtenida la con-

cesión del varadero del Muelle Viejo, Servicios Técnicos Portuarios instaló

una red de drenaje en todo el recinto, depósitos de decantación, y una

with vast potential for innovation and growth, and is one of

Europe’s goals for intelligent, sustainable and inclusive growth.

This strategy covers the entire maritime industry, although it

underlines the importance of nautical tourism, with 3.2 million

jobs and an estimated future growth of 2-3% until 2020.  

What’s more, it pinpoints the impact of the marine environment

on hotel industry development, which since the 1950s has been

concentrated in coastal areas. So, the importance of marine con-

servation is paramount, especially for a holiday island whose

main driving force is sun-and-sand tourism. 

‘Think Global, Act Local’ (which besides being a famous compan-

y’s slogan is a common expression in public relations) is a frame

of thought used by companies to display their commitment to

their sphere of influence with actions within their immediate

reach. Take, for example, STP, which has developed programmes
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red de recogida y selección de residuos y barreras anticontaminación,

que rinde cuentas de las buenas prácticas de la empresa y que, a la vez,

le ha permitido obtener la certificación ISO 14001.

Además, no sólo se ha centrado en el medio ambiente, sino también en

la seguridad en el trabajo. De aquí que la empresa disponga de un

camión de bomberos y organice anualmente un simulacro de vertidos

tóxicos al mar. 

Sin embargo, también es de reconocer la labor de IPM Group en térmi-

nos de responsabilidad social corporativa. En referencia al medio

ambiente, las marinas del grupo (Marina Port de Mallorca, Marina Palma

y Marina Ibiza) gozan de la bandera azul que aprueba sus prácticas de

respeto y conservación del medio ambiente; organizan jornadas de con-

cienciación medio ambiental y todo les permite, también, la obtención de

la ISO 14.001. 

Todos los actores marítimos y terrestres tienen la responsabilidad de

conservar y promocionar un recurso valiosísimo para las islas como lo es

el mar, y sobre todo de no comprometer los años futuros con un des-

arrollo sostenible. De aquí, que prácticas como la de STP y el grupo IPM

no pueden quedar aisladas, sino que la concienciación debe ser global.

En Mallorca y en todas partes. 

to minimise its impact on the environment.

In fact, shortly after obtaining the concession for the shipyard

on the Muelle Viejo, the company installed a facility-wide drai-

nage system, settling tanks, a waste collection and recycling

network and anti-pollution barriers, all of which earned the yard

its ISO 14001 certification.

But not only has STP committed to the environment, but also to

workplace health and safety, with its own fire engine on site and

an annual toxic spillage drill.    

Also worth pointing out, though, is how the IPM Group has

taken Corporate Social Responsibility on board. With regard to

the environment, the Group’s marinas (Marina Port de Mallorca,

Marina Palma and Marina Ibiza) all boast a Blue Flag, reflected

through their eco-friendly practices, environmental awareness

events and ISO 14001 certification.  

All sea-based and shore-based players are obliged to conserve

and safeguard the precious marine environment, as well as com-

mitting to sustainable development for the future. Practices

carried out by STP and the IPM Group should not be seen as

one-off, but as normal. In Mallorca and across the globe.
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Los mejores amarres de Palma

EN EL PASEO MARÍTIMO de Palma, no muy lejos del casco histórico de

la ciudad, Marina Port de Mallorca y Marina Palma Cuarentena se han

puesto a la cabeza de la oferta de puertos deportivos de las Islas Baleares.

Sus instalaciones dan cabida a esloras entre 10 y 70 metros, que junto a

su privacidad y seguridad, suponen un punto de valor para sus clientes. No

obstante, se trata de una bella estampa que no supone un todo para éstas,

sino que más allá de sus instalaciones, existe una filosofía marcada por la

mejora constante que explica su desarrollo anterior y centra el futuro. 

“No cesamos de buscar la manera de incrementar la calidad de vida y el

disfrute de nuestros clientes y aficionados a la navegación, y nos basamos

en dos aspectos principales como son la creación de instalaciones tan

completas como ejemplares, y la fidelización de sus clientes a través de

calidad y servicios de valor añadido dirigidos a ofrecer la mejor experiencia

de uso de nuestras marinas y varaderos”, dice Patrick Reynés, Consejero

Delegado. Así, a la oferta de calidad de instalaciones, se suma un servicio

de primer nivel gracias a un equipo dedicado a sus clientes. 

Marina Port de Mallorca y Marina Palma Cuarentena mantienen el princi-

pio básico de cuidar el equilibrio natural de las Baleares y comparten esta

filosofía con sus usuarios a través de información sobre la flora y fauna de

PALMA’S TOP MARINAS. Marina Port de Mallorca and Marina

Palma Cuarentena strive daily to improve their services, making

them two of the best marinas in the Balearics. Located on the Paseo

Marítimo in Palma, just a stone’s throw from the old quarter of the

city, Marina Port de Mallorca and Marina Palma Cuarentena are

widely considered two of the top marinas in the Balearics. Their

facilities can house yachts from 10 to 70 metres, which together

with the privacy and security on offer are highly rated by guests.

Even so, convinced that things can always be made better, the

management team’s future-minded philosophy centres around an

ongoing improvement of facilities. 

“We never stop looking for the way to boost the quality of life and

enjoyment of our guests and sailing enthusiasts in general, and we

focus on two main principles, which are quality-based client loyalty

and added-value services aimed at offering the best user experience

at our marinas and refit yards”, says CEO Patrick Reynés. What’s

more, quality is further boosted by top-notch service thanks to a

client-dedicated team. 

Marina Port de Mallorca and Marina Palma Cuarentena also uphold

Marina Port de Mallorca y Marina Palma Cuarentena, luchan cada día por mejorar sus servicios,

lo que los ha consolidado como dos de los mejores puertos de las Baleares.

R E P O R T A J E  ·  R E P O R T
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las aguas baleares, además de ofrecer consejos del cuidado del medioam-

biente a todas las embarcaciones que llegan a ambos puertos. Una con-

ciencia medio ambiental que le ha valido la acreditación de la bandera

azul, y que se suma a otras obtenidas en otras áreas como las ISO 9001 y

14001, BS OSHAS 18001 y la calificación EMAS. 

PROGRAMAS ESPECIALES PARA CLIENTES

Para facilitar el acceso a cualquier embarcación, las marinas han puesto en

marcha un nuevo programa de incentivos que premia la fidelidad de los

clientes. De esta forma, la oferta comercial contempla amarrar a mejor

precio que antes pero además, al formar parte del mismo grupo de empre-

sas, se añaden a esta oferta comercial descuentos muy ventajosos en los

servicios de mantenimiento y limpieza en el varadero de STP. 

La ventaja se aplica a largas estancias o temporada baja incluyendo un

precio inferior al habitual, ofertas en el servicio de mantenimiento y refit

de los barcos amarrados en estas dos marinas, actividades especiales de

entretenimiento y un servicio de Concierge de atención personalizada que

gestiona cualquier petición o necesidad del cliente durante su estancia en

cualquiera de estas tres instalaciones.

the basic principle of caring for the local environment and share

this philosophy with users by providing information about flora and

fauna in Balearic waters and offering eco-friendly advice to all

boats mooring at both ports. This environmental awareness has

earned the marinas the Blue Flag award, as well as other certifica-

tions such as ISO 9001 and 14001, BS OSHAS 18001

and the EMAS standard. 

SPECIAL PROGRAMMES FOR GUESTS 

The marinas recently launched an incentive programme that

rewards client loyalty, open to all visiting yachts. The offer consists

of reduced berthing rates and also extremely attractive discounts

on maintenance and cleaning services at the STP refit yard, a mem-

ber of the same group. 

The promotion is available in low season or for extended stays, and

includes discounted berthing, refit and repair offers for yachts

moored at the two marinas, special entertainment/leisure activities,

and a personalised concierge service that attends to any request or

need during the guest’s stay at any of the three facilities. 

Muy cerca del casco histórico de Palma, Marina Port de Mallorca y Marina Palma exhiben sus amarres de primer nivel. / Right next to Palma’s Old Quarter,
Marina Port de Mallorca and Marina Palma boast first-rate berths.
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Velería en STP:
La lucha por la vanguardia

DURANTE MUCHOS AÑOS, y la historia aún no ha acabado, la batalla en

el sector de la velería se ha librado en el desarrollo de nuevos materiales,

yendo desde los textiles a los actuales composites. La lucha comenzó a

librarse a mitad del siglo XIX, cuando se empezó a investigar la sustitución

del lino por otras fibras textiles como lo fue el algodón, en primer lugar, que

ofrecía mayor resistencia al estiramiento y menor peso. El algodón se

comenzó a utilizar en el barco América en 1851, sin embargo, a pesar de

obtener un mayor rendimiento, este material no resistía bien el ambiente

marino y acababa por pudrirse. Desde ese preciso momento, comenzaron a

valorarse nuevas opciones y la batalla no ha cejado en la búsqueda de un

material que marque la diferencia. Así, son muchas las fibras con las que se

ha trabajado: Nylon, Dacron, Kevlar, Carbon, Dyneema, Vectran, UHMWPE,

PBO,… por nombrar sólo algunas.

Los departamentos de I+D han trabajado incesantemente y continúan

haciéndolo en encontrar ‘la fibra’, con resultados que no parecen estar a la

vista, y que mucho menos parecen ser inminentes. De hecho, esta investiga-

ción en materiales puede ser infinita desde el momento en que una fibra,

desde su concepción hasta que es definitivamente comercializada, puede

tardar más de 10 años, sin ello significar el menor ápice de éxito.

Es por ello que allá donde se libra la batalla no es en el futuro, sino en el

presente. En cómo sacar el mayor rendimiento a las claves actuales, en cómo

utilizar de manera más efectiva los materiales actuales. Es allí donde el pro-

ceso y el diseño priman sobre cualquier otro factor. Quien hace un mejor

uso de los existentes, consigue la vela más rápida. 

Northsails y Doyle Sails, Doyle Sails y Northsails, ambos bajo el cobijo que

ofrece STP Shipyard, compiten en la batalla del sector de la velería, al menos

en Palma. Trabajando, entre otras velas, dos tecnologías punteras llamadas

3DL y STRATIS, que rinden cuentas de la existencia de un gran equipo profe-

sional dedicado a la búsqueda de la vela perfecta. 

En 1992 Northsails patentó las velas 3DL, una vela revolucionaria capaz de

SAILMAKING AT STP: THE FIGHT TO BE THE BEST. For years and

years, with things unlikely to change in the near future, a battle has

been raging in the sailmaking industry to develop new materials, from

tried-and-tested sailcloth to today’s composites. The fight dates back to

the mid 19th century, when sailmakers began looking into replacing

linen with other fibres such as cotton, which gave greater stretch resis-

tance and weighed less. Cotton was first used on the boat America in

1851, and although it offered better performance, the material didn’t

withstand the marine environment and ended up rotting away. From

that moment on, new options came into play and the battle began. The

search for a material that would make a difference has been long and

hard, including nylon, Dacron, Kevlar, carbon fibre, Dyneema, Vectran,

UHMWPE and PBO, to name just a few. 

R&D departments have worked incessantly to find “the fibre”, with

results that seem far from imminent. In fact, material research

seems to be a never-ending story, as it can take up to ten years for

a fibre to go from concept to the market, and even then success

isn’t guaranteed. The one exception might just be M5, a fibre paten-

ted in the early 90s and produced in small amounts, although failu-

res also abound, such as PBO or UHMWPE, which attracted little

interest until 3Di sails were developed.    

So the battle doesn’t lie in the future, but in the present. The ques-

tion is to ensure optimum sail performance and to make the most

out of current materials. This is where design and the manufactu-

ring process come first and foremost. Due to a lack of new mate-

rials, the sailmaker who makes the best use of existing ones is the

one who secures the fastest sail.  

North Sails and Doyle, both operating from STP, fight it out to be

industry leaders, at least in Palma. Two different technologies called 3D

and STRATIS ICE make up the differences found when understanding
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absorber más viento gracias a su concepción unitaria (no en paneles) en tres

dimensiones, con una curvatura en su construcción inicial que permite la

absorción de mayor viento. El desarrollo de estas velas ha hecho posible que

todos los barcos de la Copa América 2002-03, once de los doce participantes

en la Copa América de 2007 y todos en la Volvo Ocean Race de 2002-03 y

2005-06, vistieran sus mástiles de Northsails. Un éxito rotundo para la

marca velera. No obstante, más allá de los grandes resultados, en el día a día

es donde Northsails se ha ganado a los J class, Visione, Rebecca, Adela,

Unfurled, Win Win, Hetarious, Ganesha, Inoui,… nombres propios en las

embarcaciones de gran eslora. 

Por su parte, Doyle estrenó en el 2000 sus velas Stratis y en agosto de 2013

la STRATIS ICE, tras testarse en más de 100 barcos con grandes resultados.

Se trata de una vela concebida para la longevidad de su membrana, que

resulta ser muy resistente, muy ligera y  resistente al estiramiento. Y, a pesar

de su novedad, la firma ya ha trabajado sobre embarcaciones como Maltese

Falcon (Perini Navi 87m), Mirabella V (Holland 75m), Athos (Hoek 62m),

Prana (Dubois 52m), Kokomo (Dubois 58m), Salperton (Dubois 45m)

Cinderella IV (Tripp 39m), Antares (Dixon 40m), Alithia (Tripp 40m),  entre

muchos otros. 

A pesar de todo ello, en Palma, las dos firmas dejan de lado las regatas para

dedicarse casi en exclusiva al sector de los superyates, de donde proceden la

mayoría de sus demandas, debido, en parte a la situación privilegiada de STP

en el centro del Mediterráneo y de sus instalaciones punteras. 

how sails perform in the wind. In 1992, North Sails patented 3D, a revo-

lutionary sail capable of absorbing more wind thanks to its unitary (and

not panelled) three-dimensional curved concept. These sails were spor-

ted by all boats in the 2002-3 America’s Cup, eleven out of twelve parti-

cipants in the 2007 edition and all contenders in the 2002-3 and 2005-

6 Volvo Ocean Races. All in all, a resounding success for North Sails.

However, beyond all these major achievements, North Sails is also proud

to have its sails sported on every J Class, as well as world-famous

superyachts such as Visione, Rebecca, Adela, Unfurled, Win Win,

Hetarios, Ganesha and Inoui. 

Meanwhile, in August 2013 Doyle launched STRATIS ICE after beta

testing on over 100 yachts with outstanding results. The product

boasts a highly-durable sail membrane, which is extremely resistant,

ultralight and creep-free. And, despite being such a recent rollout,

the firm has already fitted yachts such as Prana (Dubois 52m) ,

Salperton (Dubois 45m), Cinderella IV (Tripp 39m), Antares (Dixon

40m), Alithia (Tripp 40m), Kenora (Wally 33m), Ludynosa G (Dubois

38m), Nashira II (Dubois 37m), Gliss (Briand 32m) and Southwind

(Jongert 41.6m), amongst many others.  

In spite of this, in Palma North Sails and Doyle concentrate much less

on racing yachts and almost exclusively on the superyacht industry,

where most of its orders come from, thanks partly to the companies

enjoying a privileged location at STP in the heart of the Mediterranean.

La utilización más efectiva de los materiales actuales es donde se libra la lucha por la vela más rápida. / Using current materials as efficiently as possible is key to
the battle for the fastest sail.
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NORTH SAILS
Mark Sadler, Departamento de Ventas

¿Qué caracteriza a Northsails y qué la diferencia de otras valerías?

NorthSails es una entidad Global con talleres e instalaciones de servicio alre-

dedor de todo el planeta. Esto le da a Northsails una mayor capacidad para

atender a sus clientes dondequiera que lo necesiten de mejor manera que

cualquier otra valería. Northsails se estableció en Mallorca hace muchos años,

pero en los últimos 8 años ha habido una gran inversión en las instalaciones

de Mallorca, así como una oficina de servicio situada en el mismo edificio de

STP del Varadero. Tenga en cuenta que STP se ha convertido en el lugar

donde ir para todo tipo de servicios para superyates, cruceros mundiales y

embarcaciones de regatas. Es el lugar perfecto para hacer lo que hacemos, y

en general, la industria náutica se está beneficiando del negocio creado por el

astillero STP y de la hermosa ciudad de Palma como atractivo turístico.

¿Cuál es el proceso de producción de sus velas y en cuál destaca

North Sails?

Últimamente destaca las velas laminadas de filamentos impregnados con resina

flexible, fabricadas sin ninguna película de poliéster, conocidas como velas 3Di.

Lo que empezó como un producto de Regatas probablemente se haya converti-

do en el mejor producto jamas visto para las embarcaciones de recreo , debido

a su longevidad junto con sus características de rendimiento. Son muchas las

razones por las que Northsails destaca por encima de los demás. NorthSails es

el único taller en el mundo para fabricar verdaderas velas 3D en moldes.

¿Cuál es el éxito de Northsails en competiciones como la Copa de

América o la de Barcelona World Race?

Northsails ha tenido un éxito total tanto en la Copa de América como en la

de Barcelona World Race. Son muy pocos los que prueban otras marcas, y la

razón es la inversión que Northsails realiza en tecnología de este sector con

lo que consigue constantemente mejores velas y más rápidas que nadie.

¿Qué está distinguiendo a las velas 3DL de North? ¿Cómo han evolu-

cionado estas velas desde su inicio en los años 90 hasta nuestros días?

What characterizes Northsails and what makes it different from

other sailmakers?

Northsails is a Global entity having lofts and service facility’s spread

around the entire Planet. This gives Northsails the ability to service its

customers better than any other sailmaker wherever they may need it. 

In Mallorca, Northsails established many years ago but in the last 8

years there has been a huge investment in facilities in Mallorca as well

as a service office based in the Varadero building in STP itself. Realize

that STP has become the place to go for Service of all kinds for

Superyachts, world cruisers and race boats. It’s the perfect place to do

what we do and the yachting industry in general is benefiting from

the business that is created by STP yard and the draw card of the

beautiful city of Palma.

What is the production process of your sails and in which North

Sails stands out?

Of late the spread filament flexible resin laminated sails, built with no

polyester film what so ever, known as 3Di sails, would stand out, what

started as a Race product has probably turned into the best

Superyacht cruising sail ever, due to its longevity coupled with its per-

formance characteristics. There are so many reasons Northsails stands

above the rest. Northsails is the only loft in the world to build true 3D

sails on moulds.

What is the success of Northsails in competitions as America’s

Cup or Barcelona World Race?

Northsails has had total success in both America’s Cup and Barcelona

World Races. There are very few that try other brands, the reason is

the investment in technology by Northsails in this sector produces

consistently better faster sails than anyone else.

What is defining the North 3DL sails? How has this sails evolved

NORTH SAILS: MARK SADLER, SALES DEPARTMENT
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since its conception in 90’s to nowadays? How are you working

to improve them?

3DL, 3Di sails are constantly evolving, like any technology driven sport,

there is constant R&D. 3DL has seen improvements in the layouts. The

quality of the Polyester films used in 3DL membrane sails and the

quality of the Glues used to laminate the 3DL sails together. 3Di is

another ball game and has seen total evolution in the last 3 years.

Materials are continually changing, what the future hold? 

The future for North sails is the spread filament sails or 3Di, we have

seen a massive change since its concept in 2007. The first ever 3Di

America’s Cup sail which was designed to see 15 hours of use in 2007,

to the sails we produce today for the around the world sailors which

are seeing a full lap of the planet without a blemish. These materials

are lighter, faster and last longer than ever before.

What distinguished boats are using North Sails?  

Ac, Volvo, and if you look at the vast majority of superyachts espe-

cially the ones with pedigree, such as every J class, Visione, Rebecca,

Adela, Unfurled, Win Win, Hetarious, Ganesha, Inoui, for example. The

list is vast and there is a reason for this. Better sails, better service for

longer than anyone out there.

You provide to superyachts, cruises and for regattas, what are

the most of your jobs?

We here at North Sails Palma are a superyacht orientated loft, as is

the STP yard, our service goes hand in hand with what STP is all about

servicing the Superyacht industry.

What is the predominant market for North Sails?

North sails in general will cover all sailing markets, if you look any-

where in the world, in almost every instance North sails will be a

major player.

Un loft amplio es esencial para la confección de velas para superyates. / A spacious loft is essential for superyacht sails to be made.

¿Cómo están trabajando para mejorarlas?

Las velas 3DL y 3Di están en constante evolución, como cualquier tecnología

impulsada por el deporte, el I+D es constante. Se han visto mejoras en los diseños

de las velas 3DL. La calidad de las películas de poliéster utilizadas en las velas 3DL

de membranas y la calidad de los pegamentos utilizados para unir los laminados.

3Di es harina de otro costal y ha visto la evolución total en los últimos 3 años.

Los materiales están cambiando continuamente, ¿qué depara el futuro? 

El futuro de North Sails son las velas construidos con cintas formadas por

filamentos pre-impregnados o 3Di, hemos visto un cambio masivo desde su

inicio en el año 2007. La primera vela 3Di de la Copa de América fue diseña-

da para 15 horas de uso en el año 2007, y las velas que fabricamos hoy en

día para los navegantes que dan la vuelta al mundo resisten la vuelta com-

pleta del planeta sin defectos. Estos materiales son más ligeros, más rápidos

y duran más tiempo que antes.

¿Qué embarcaciones distinguidas utiliza North Sails?  

CA, Volvo, y si mira en la gran mayoría de los superyates, especialmente

aquellos con pedigrí, como todas las clases J, Visione, Rebecca, Adela,

Unfurled, Win Win, Hetarious, Ganesha, Inoui, como ejemplo. La lista es

extensa y hay una razón para ello. Mejores velas, mejor servicio que dura

más tiempo que cualquier persona ahí fuera.

Usted suministran a yates, cruceros y regatas, ¿cuáles son la mayor

parte de su trabajo?

Aquí en North Sails Palma somos un taller orientado a los superyates, como

es el Astillero STP. Nuestro servicio va de la mano con lo que STP tiene que

ver, que es dar servicio a la industria del superyate.

¿Cuál es el mercado predominante para North Sails?

En general, North Sails cubrirá todos los mercados de la vela, si mira en

cualquier parte del mundo, casi en todos los casos North Sails jugará un

papel importante.
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DOYLE
Fiona Bruce, Gerente

¿Qué caracteriza a las velas de Doyle?,  y ¿cuáles son las diferencias

entre otros competidores?

Doyle es conocida por su trabajo y crecimiento en el mercado de superyates.

Proyectos como el Maltese Falcon y Mirabella V, son únicos en su clase, y han

tomado años de investigación y desarrollo. En los últimos años, Doyle, con el

desarrollo de sus propias membranas, STRATIS & STRATIS ICE ®, han estado

haciendo progresos en las velas para embarcaciones de regatas, como son Sanya

Team, Team Korea, Hugo Boss y Shockwave, por nombrar unos pocos (de los

cuales, Shockwave acaba de recoger el primer premio en las regatas de

Newport-Bermuda, Montego Bay y la de Caribbean 600). 

Aquí en Mallorca, Doyle Palma es diferente de las demás velerías en la isla por-

que somos los únicos que fabricamos las velas aquí, a 5 minutos de STP. Todos

los demás las fabrican fuera de España. Creemos que al hacerlas aquí podemos

tener un mejor control de calidad y producto final porque vemos cada proyecto

de principio a fin bajo un mismo techo. También es bueno apoyar la economía

local y los patrones disfrutan viniendo a ver como va el progreso de sus velas.

Desde su fundación, ¿cómo ha evolucionado sus velas?

Robbie Doyle fundió Doyle Sailmakers en 1982 en Marblehead, Massachusetts.

Gracias a un enfoque continuo en la excelencia del diseño y la satisfacción del

cliente, Doyle Sailmakers ha crecido hasta una de las velerías más grandes del

mundo, con más de 80 sedes alrededor del mundo.  Así que no puedo decirle en

profundidad acerca de qué estaban hechas las velas entonces, aparte de lo evi-

dente, que eran velas revestidas hechas con una variedad de fibras sintéticas,

desde kevlar y fibra de carbono hasta poliéster y nylon. En el año 2000, Doyle

New Zealand comenzó a desarrollar nuestras propias membranas - STRATIS. Esto

What characterises Doyle sails and what are the differences among

other competitors?

Doyle is known for its high quality cruising and super yacht sails. Projects

such as the Maltese Falcon and Mirabella V are unique and have taken years

of research and development. In the last few years Doyle, with the develop-

ment of their in-house membranes, STRATIS & STRATIS ICE®, have also been

making a massive impact in race boats with sails on Volvo 70 campaigns, AC

45 catamaran, Open 60´s and the mini maxi circuit.

Locally, Doyle Sails is the only loft to build sails on site, just 5 minutes from

STP! Other lofts import from countries like China and Sri lanka for the cheap

labour rates. Producing the sails here allows us better quality control and a

superior final product because we over see each project from start to finish

under one roof with highly skilled and certified sailmakers. 

We also believe in supporting the local economy and as a plus, Captains

who commission sails locally, enjoy coming up and seeing their sails under

construction in our 1900 m2 custom designed loft. 

Since its establishment, how has it evolved?

Thanks to a continuing focus on design and excellence coupled with custo-

mer satisfaction, Doyle Sailmakers has grown to be one of the worlds lea-

ding sailmakers, with over 80 locations around the world.  

In 2000 Doyle New Zealand started developing STRATIS. This has had huge

impact on the market with the biggest membrane sails ever made being

built in STRATIS. 

What highlights Doyle?

One of our main highlights is that we build sails on site as opposed to mass

DOYLE: FIONA BRUCE, OWNER / MANAGER
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production offshore. Doyle prides itself in providing the best service to its

clients world wide, whilst being able to equip them with the correct product

for their application from a wide range of options. 

But its not all just about fabric... there are many choices of sail cloth in our

industry and many arguments for and against certain styles and materials,

the sail membrane is only half the story. 

How sails are attached to the yachts and how they are engineered for ease

of use and the durability of the attachments is also where Doyle, as a

group and here in Palma specifically, is gaining a reputation for having

some of the best in house engineering and design capabilities in the

industry. We have developed many products that are propriety to Doyle

that have made sail handling easier for superyachts as well as increasing

the durability of the sails.

Stratis ICE is a new sail material to Europe, how are you working to

develop it? 

A lot of development has been focused on weight saving, its scary how

much lighter we can build sails with this product.... up to 30% lighter!

Also huge gains in taffeta development have also been made producing

lighter taffetas with better chafe protection & UV resistance than

the film equivalent.

What facilities does Doyle Palma offer? You also have a rigging division…

5 minutes from STP we have a 1900m2 loft that can service, repair, wash,

dry, store and build new sails. We have Doyle Rigging in STP that does spli-

cing, break testing, rope design, hardware design, load certificates, wire rope

swagging, running rigging for refits and new builds.  We are also just about

to open Doyle Covers that will provide a wide range of canvas work from

awnings and tender covers to fine upholstery and cushion covers.... oh and

did I mention good coffee?

What are the most of your jobs?

Here in Palma 90% of the sails we make are for the super yacht market.

Could you name many distinguished boats that are using Doyle?

Maltese Falcon, Mirabella V, Athos, Indio, Prana, Kokomo, Salperton

Cinderella IV, Antares, Alithia, Hugo Boss, Shockwave & Bella Mente. The list

is endless and only getting bigger! 

Currently we have just finished sails for the new Y3 / Heureka (Dixon 45m),

launching at the end of this month in Holland, and we are building sails for

a 52m Dubois, 50m Perini, 48m Dykstra, 2 Jongert 27m, Wally 107, Swan

112´and a few others for deliveries this year. Any one is welcome to visit

our loft and see first hand the construction and craftmanship involved in

these projects.

Why Palma and why STP?

Palma is one of the main super yacht hubs in the world where there is a

demand for high-end customer service. STP is the busiest yard in Palma

offering the largest variety of facilities with an excellent team of people; it is

always a pleasure to work with them!

ha tenido un gran impacto en el mercado con algunas de las velas de membrana

más grandes jamás hechas fabricadas en STRATIS. 

¿En qué resalta Doyle?

Como he mencionado anteriormente, nuestro punto a destacar es que fabrica-

mos las velas aquí y no en China o Estados Unidos. Nuestra vela más grande

fabricada aquí hasta la fecha es la de 1206m2 kite para Y3 / Heureka, que será

lanzado el mes próximo en Holanda y en velas de trabajo de 750m2 en el Prana.

A pesar de que ICE Stratis es una vela nueva, ¿cómo están trabajando

para mejorarlas?

Cada vela que se quita de uno de nuestras embarcaciones, será examinada a

fondo, y cualquier señal de debilidad en el diseño o fabricación, será modifi-

cado, mejorado y cambiado para los siguientes proyectos. Aquí en Palma

estamos fabricando velas continuamente, esto significa que estamos cons-

tantemente actualizando y mejorando nuestro producto. 

Una de nuestras notables mejoras recientemente ha sido nuestra pintura UV

a un producto llamado Supersail Marine Shield. No sólo es ultra ligero y fle-

xible pero también viene con una garantía de 5 años. El departamento de

pintura asistió a un curso de 4 días para conocer el nuevo producto y ahora

somos aplicadores certificados. 

¿Qué puede hacer el distribuidor de Palma? También tiene una divi-

sión de aparejos...

Aquí en Palma tenemos una velería que puede dar servicio, reparación, lavar,

secar, almacenar y construir nuevas velas. Tenemos Doyle Rigging que hace

empalmes, pruebas de rotura, diseño de cuerdas, diseño de hardware, certifi-

cados de carga, terminaciones de cable de acero, jarcias de labor para repa-

raciones y nuevas construcciones.  También estamos a punto de abrir Doyle

cubre que ofrecen una amplia gama de trabajos de lona de toldos y tiernas

cubiertas de fina tapicería y fundas.

¿Cuáles son la mayor parte de sus trabajos?

Aquí en Palma el 90% de las velas que hacemos son para el mercado de

superyates.

¿Puede nombrar muchas embarcaciones distinguidas

que utilizan Doyle?

Embarcaciones de Palma que hayan fabricado sus velas que se conocen local-

mente- Prana (Dubois 52m) , Salperton (Dubois 45m), Cinderella IV (Tripp 39m),

Antares (Dixon 40m), Alithia (Tripp 40m), Kenora (Wally 107 )́, Ludynosa G

(Dubois 38m), Nashira II (Dubois 37m), Gliss (Briand 32m), Southwind (Jongert

41.6m). Actualmente hemos terminado unas velas para el nuevo Y3 / Heureka

(Dixon 45m), que tendrá su lanzamiento a finales de este mes en Holanda, y

fabricando velas para un Dubois de 52m, Dykstra de 48m, 2 Jongert de 27m

(¡uno de ellos en Punto Arenas!), Wally 107, Swan 112´ y algunos otros…

¿Por qué Palma y por qué STP?

Siempre he vivido aquí; comencé esta empresa hace 14 años. Es el lugar más

maravilloso y convenientemente uno de los puntos focales para los superya-

tes en el Mediterráneo. ¿Qué práctico!
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TRAS MUCHOS MESES en los que venía hablándose de su creación, no

fue hasta el pasado diciembre cuando en el Salón Náutico de París tuvo

lugar la presentación de la IMOCA Ocean Masters, también llamado

Campeonato del Mundo IMOCA. La marca que reunirá y clasificará a los

IMOCA OCEAN MASTERS, A CIRCUIT TO BOOST THE

CLASS. After many months of rumours and industry buzz, the

IMOCA Ocean Masters, previously known as the IMOCA World

Championship, was officially unveiled at last December’s Paris

TEXTO: MIGUEL VATLLORI / FOTOS: NICO MARTÍNEZ, MARÍA MUINA, CHRIS CAMERON, LEGOVIC Y ARCHIVO

IMOCA Ocean Masters,
un circuito para fortalecer la clase
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patrones de esta clase en un sólo circuito. El objetivo de éste es el de otor-

gar un título de Campeón del Mundo cada dos años a la embarcación y

patrón que mejor se desarrolle en el circuito de regatas compuesta por

seis citas: Vendée Globe, Barcelona World Race, New York to Barcelona

Race, Transat Jacques Vabre, Route du Rhum y Rolex Fastnet Race. Sin

embargo, los nombres propios de la clase seguirán siendo los de la

Barcelona World Race, en su edición de 2014-2015 y la Vendée Globe, las

regatas de mayor categoría del circuito.

El campeonato dará el pistoletazo de salida con una regata de nueva crea-

ción, transoceánica también y en doble, que tendrá como inicio Nueva

York y finalizará en la ciudad de Barcelona. Después de una semana de

Boat Show. The event will bring together skippers from this class

to compete in a single circuit.    

The aim is for a skipper and team to be crowned world cham-

pion every two years after completing a circuit made up of six

races: Vendée Globe, Barcelona World Race, New York to

Barcelona Race, Transat Jacques Vabre, Route du Rhum and

Rolex Fastnet Race. However, the most important events in the

circuit will still be the next edition of the Barcelona World Race

in 2014-2015 and the Vendée Globe. 

The Championship will kick off with a brand new double-handed

transatlantic race starting in New York and ending in Barcelona.
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regatas frente a Manhattan, la salida se dará a los pies de la Estatua de la

Libertad el 1 de junio de 2014. No obstante, el mayor de los retos estará en

batir la marca de 16 días, 6 horas, 3 minutos y 48 segundos que ostenta el

Estrella Damm de Álex Pella. 

EL ORIGEN 

La creación de este circuito viene de lejos, cuando Sir Keith Mills compró el

pasado año los derechos de comercialización de IMOCA, la asociación que

regula la competición de este tipo de monocascos. Todo viene de la visión

de este tiburón de los negocios que con su gesto e idea ha asemejado el

funcionamiento de las regatas de primer nivel y los actuales mundiales de

Fórmula 1, creando un circuito alrededor de todo el globo. Así, no es extra-

ña ni odiosa la comparación que se le ha hecho con Bernie Ecclestone,

quien ha visto en el deporte su oportunidad y negocio. 

After a week’s racing off Manhattan, the fleet will set sail from

the foot of the Statue of Liberty on 1st June 2014. The greatest

challenge will be to beat the record of 16 days, 6 hours, 3 minu-

tes and 48 seconds held by Álex Pella on Estrella Damm.  

THE ORIGINS

The creation of this circuit dates back to last year when Sir Keith

Mills bought the commercial rights to IMOCA, the association

that regulates the racing of this type of monohull. Everything

emanates from the vision of this business magnate, whose idea

is to liken top-rate regattas to Formula 1 racing, thus creating a

circuit around the entire world. It comes as no surprise, then,

that he is often compared to Bernie Ecclestone, who saw a great

business opportunity in motor racing.  

El Estrella Damm de Álex Pella ostenta el récord de la travesía entre Nueva York y Barcelona. / Álex Pella’s Estrella Damm holds the record
for the New York to Barcelona crossing.
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At a press conference held on 11th May 2013 in Lausanne, Sir

Keith Mills presented, alongside Luc Talbourdet (IMOCA chair-

man) and François Gabart (current Vendée Globe champion), a

four-year plan to internationally expand the IMOCA class. Mills

stressed that this is an unrivalled and unique sport where the

athlete competes 24 hours a day for up to 3 months. Sheer

effort and exhaustion coupled with many stories and anecdotes

that could be transmitted by the media and so gain interest and

viewers for the event. 

Achieving international expansion may well be the first hurdle,

as the IMOCA class enjoys great popularity in France but hardly

any teams exist outside its borders. On this note,  IMOCA chair-

man Luc Talbourdet aired his satisfaction and enthusiasm at the

agreement signed with Sir Keith Mills’ consultancy firm OSM,

En una conferencia, el pasado 11 de mayo de 2013 en Laussane, Sir Keith

Mills presentaba junto a Luc Talbourdet (presidente de IMOCA) y François

Gabart, último ganador de la Vendée Globe, un plan a cuatro años para

llevar la clase IMOCA a todo el mundo, contando con una expansión inter-

nacional. Expresó que para él este es un deporte sin igual y el único donde

el deportista compite 24 horas al día durante cerca de 3 meses. Un esfuer-

zo y desgaste que se plasma en infinidad de historias y anécdotas que

podrían ser transmitidas a los medios y así haría ganar en interés y

audiencia al evento. 

El reto de internacionalización es quizás el primer escollo, pues la clase

IMOCA goza de gran popularidad en Francia, pero apenas existen equipos

fuera de sus fronteras. En este sentido, Luc Talbourdet, presidente de la aso-

ciación que agrupa a estos monocascos (IMOCA), declaró entonces su satis-

facción y entusiasmo por el acuerdo logrado con OSM –la sociedad que lidera

El Boss durante la pasada Barcelona World Race, fotografiado por Chris Cameron. / Boss during the last Barcelona World Race,
captured by Chris Cameron.
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Sir Keith Mills-, quien pretende relanzar esta clase otorgando la repercusión

internacional que se le supone a un deporte de estas características. 

Sin embargo, éste no es el único mar que debe atravesar hasta convertirse

en una cita referencial, sino que ya desde su inicio se identificaron otros

puntos clave para su desarrollo, todos agrupados en ese plan a cuatro

años. Conseguir la organización de nuevas regatas en esta clase fuera de

las fronteras francesas y con ello la participación de más y nuevas tripula-

ciones; y captar más audiencia que resulte atractiva para la aparición de

nuevos patrocinadores que acaben por dar la rentabilidad que es necesaria

al proyecto. 

Es, a todas luces, una consecución lógica de factores en tanto que la falta

de capital ha impedido hasta ahora el desarrollo de es ta clase, así como en

muchos otros deportes. Por eso, en la manera en que se pueda organizar

un evento global de gran interés (y ahí juegan su importante papel los

medios de comunicación), la esponsorización del mundial acabará llegan-

do. Todo ello se recoge en las

palabras que Sir Keith Mills pro-

nunció en aquella rueda de

prensa: “La creación de una

marca fuerte permitirá seducir

nuevos patrocinadores para ser

el sponsor principal que da títu-

lo al campeonato y financiar el

desarrollo de la clase; para ofre-

cer al público el espectáculo

siempre apasionante de las

hazañas de estos maestros del

océano. Queremos ofrecer un

verdadero circuito como el de la

F1 a los aficionados, un circuito

en el que se pueda seguir la evo-

lución de la clasificación en cada

regata, apoyar a un patrón o un

barco, y compartir la intensidad

emocional que nos ofrecen estos

hombres y mujeres excepciona-

les”. Lo cierto y como destacan

todos sus armadores, la repercusión y notoriedad de la clase ya había copa-

do sus límites en Francia, de aquí que la intervención de un plan de expan-

sión haya sido vital para estas nuevas aspiraciones. De hecho, las estima-

ciones que se hacen para el primer período del IMOCA Ocean Masters

(hasta 2016), deja las cifras ambiciosas: 4.309 medios acreditados, 816

horas de difusión en televisión, 52.647 artículos de prensa; un valor estima-

do en medios de 411 millones de euros y un valor económico global de

224. Esta es la dura y nueva prueba a la que se somete Sir Keith Mills.

which plans to relaunch this class and gain the international

recognition deserved by such a sport.  

However, this is not the only bridge to cross to make this a

benchmark event. From the outset, other key points were under-

lined in the four-year plan. These included organising IMOCA

races outside France, therefore involving new crews, and gaining

a new audience base which would lead to new sponsors and, as

a result, the investment needed for the project.  

It is, without a doubt, the logical conclusion to the lack of inves-

tment which so far has hindered the development of this class,

just like in many other sports. Therefore, the way in which an

event of global interest is organised (and here the media play an

important role) will eventually lead to more sponsorship. This

was summed up at the press conference by Sir Keith Mills, who

said, “the creation of a strong and powerful brand will allow us

to attract new commer-

cial partners to become

the title sponsor of the

Championship and thus

attract more investment

into the class and give

the public increased

access to the amazing

footage from these

masters of the ocean.

We want to offer fans a

large sporting circuit

like Formula 1, where

they can follow the

progress of the class at

each event, supporting

their skipper or team,

and take part in the

incredibly emotional

intensity that attracts

these amazing men and

women to this sport”.     

All skippers agree that the magnitude and reputation of the

class had reached its limit within France, so an expansion plan

was vital for these new dreams. In fact, the forecasts for the

first stage of the IMOCA Ocean Masters (up to 2016) are outs-

tanding: 4,309 accredited media partners, 816 hours of TV cove-

rage, 52,647 press articles, a value estimated at 411 million

euros and an overall financial value of 224 million. No mean

feat for Sir Keith Mills.
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La Royal Cup vuelve a Ibiza para quedarse

LA GRAN ACOGIDA y el buen sabor de boca que dejó la primera edición,

no han caído en saco roto, sino que han contribuido para que Marina Ibiza

vuelva a ser sede de la Royal Cup en 2014. Aunque, no sólo esa es la

buena noticia, sino que son estos mismos éxitos cosechados por los que

Marina Ibiza ha cerrado un acuerdo con la Organización de la TP52 Super

Series para que el circuito de regatas recale en la marina ibicenca durante

los tres próximos años. De esta manera, Ibiza pasa a formar grupo junto a

Palma, Barcelona, Valencia, Porto Cervo y Miami, ciudades que ya son

parte de la Royal Cup. 

En Marina Ibiza, volverán a desfilar destacados regatistas y embarcacio-

nes del panorama internacional en la que es una regata de referencia

para el mundo de la vela. Dicho sea que en 2013, Ibiza reunió a 13

embarcaciones y a más de 200 tripulantes, lo que redunda sobre una

organización de primer nivel.

No obstante, y a diferencia del año pasado, la regata en Marina Ibiza tendrá

algunos tintes novedosos. El primero, y más importante a efectos mediáti-

cos, es que la de Ibiza será la última cita en el calendario, lo que supone

ROYAL CUP COMING BACK TO IBIZA. Marina Ibiza will host

the Royal Cup regatta circuit, part of the TP52 Super Series, for

the next three years.  

The great reception and excellent feedback of the first edition did

not go amiss. Marina Ibiza will host the Royal Cup again in 2014.

Yet this is not the only good piece of news, as the successful

debut has helped Marina Ibiza sign an agreement with the TP52

Super Series organisers to stage the event for the next three years.

This means that Ibiza will join Palma, Barcelona, Valencia, Porto

Cervo and Miami as host cities of the Royal Cup circuit. 

Marina Ibiza will once again welcome prominent sailors and boats

from the international scene to one of the world’s leading sailing

regattas. In 2013, a total of 13 boats and over 200 crew gathered

in Ibiza, proof of a top-rate organising team.   

However, unlike last year, the Marina Ibiza regatta will have some

unique features. The first, and most important when it comes to

media coverage, is that the Ibiza race will be the final event in the

R E P O R T A J E  ·  R E P O R T

Marina Ibiza será anfitriona durante los próximos tres años en el circuito de regatas de la Royal Cup, como parte de la TP52 Super Series
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que habrá una doble entrega de premios: la de la propia regata y la del cir-

cuito. Lo que conlleva también a que la fiesta de cierre sea aún mayor. 

Por otra parte, la organización para los próximos años, pasa también por

una mayor involucración de la ciudadanía, queriendo hacer partícipe a los

habitantes y visitantes de tan prestigiosa cita. De esta manera, se invitará

a los navegantes a seguir las regatas desde el mar, y a los transeúntes a

disfrutar del ambiente náutico desde tierra, gracias a la nueva ubicación de

los equipos en uno de los principales pantalanes de la marina. Así, el acce-

so y visibilidad de los barcos será mayor y se podrá sentir la competición y

diversión de este deporte.   

La afición a la vela existente en la isla ha sido un punto importante para la

decisión de la organizac ión por nombrar Marina Ibiza como una de las

sedes, pero también el gran apoyo institucional recibido. De hecho, desde

la marina lo citan como uno de los factores claves a la hora de consolidar

esta cita en Ibiza. 

MARINA IBIZA

En la marina ibicenca, la más moderna de la isla, muestran su satisfacción

ante el nuevo acuerdo: “Tanto Ibiza como nuestra marina, anhelaban una

regata de primer orden que reafirmase la pasión por el mar y por la vela

calendar, so there will be two prize-giving ceremonies: one for the

race itself and another for the circuit. This also means that the

closing party will be far more of an event.    

What’s more, the future regattas will also encourage greater citi-

zen participation and involve locals and visitors alike in this pres-

tigious event. Yachtsmen will be invited to fol low the races from

the water, whilst shoreside visitors will enjoy a nautical atmos-

phere at the marina, as the teams will be located on one of the

main pontoons. In short, there will be better access and greater

visibility of the boats, as well as a true air of competition for visi-

tors to enjoy. The passion for sailing on the island was a major

influence in the organisers’ decision to name Marina Ib iza as one

of the venues, as was the important institutional support received.

In fact, the marina management team quotes the latter as one of

the key factors in securing the event for Ibiza.   

MARINA IBIZA

The management of Marina Ibiza, the most modern yachting faci-

lity on the island, has aired its satisfaction at the new agreement:

“Both Ibiza and our marina were eager to hold a top-level regatta

La alta competición regresa a Ibiza. / Top-level racing returns to Ibiza.
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que se vive en la isla. Por otra parte, que Marina Ibiza sea la sede de una

de las regatas del circuito nos llena de orgullo en tanto que significa que

el trabajo que estamos haciendo desde hace estos pocos años, está siendo

bien hecho”.  

Marina Ibiza, además, está decidida a incrementar la repercusión de la

regata y trabaja en el desarrollo de un programa de actividades deportivas

y sociales que presten apoyo al evento. “Instalaremos un village donde los

aficionados puedan participar de la regata y haremos un seguimiento tele-

visado en la carpa. Además, cada día de competición habrá barbacoas, hot

dogs days y música en vivo para dinamizar el ambiente”. 

ÚLTIMA EDICIÓN

En la regata de 2013, el Quantum, norteamericano y propiedad de Ed Bird,

venció en la clase TP52, reinando en todas las pruebas. Por  su parte, en la

Soto 40 venció el Vamos Spain, de Luis Martín Cabiedes, a pesar de que

cada prueba tuvo un vencedor diferente y a las dificultades habidas por la

escasez de viento.

that would reinforce the island’s passion for the sea and sailing.

Marina Ibiza being named as one of the circuit venues fills us with

pride, as it means the work we’ve been doing over the past few

years is being done well”.       

What’s more, Marina Ibiza is keen to boost the impact of the

regatta and is developing a programme of sporting and social

events that will complement the event: “We will install a village

for participants and fans, as well as providing live coverage from

the marquee. On each day of racing there will also be barbeques,

‘hot dog days’ and live music to animate the party atmosphere”.  

LAST YEAR’S EDITION

In the 2013 regatta, the US team Quantum Racing, skippered by

Ed Baird, reigned supreme in all the TP52 races. Meanwhile,

Vamos Spain, led by Luis Martín Cabiedes won the Soto 40 series,

despite there being a different winner in each race and a distinct

lack of wind.  

En 2013, Ibiza reunió a 13 embarcaciones y a más de 200 tripulantes. / In 2013, Ibiza welcomed 13 boats and over 200 crew.



“EL MERCADO DEL REFIT Y MANTENIMIENTO ha cambiado significati-

vamente en el actual mundo del yachting donde la calidad, habilidad y

transparencia de costes son controlados y valorados de igual manera por

los clientes” según Pierre Oberon, Gerente de Palmawatch.  Pierre lo sabe

bien, con 28 años de experiencia en la industria náutica, y habiendo funda-

do Palmawatch en 2002, ha pilotado la empresa hasta su posición actual

como uno de los líderes en el suministro de servicios náuticos de Mallorca.

En el día a día, esta reputación es construida por un equipo de profesionales

altamente cualificado, entusiasta y acostumbrado al trabajo exigente, equi-

po que se desvive para cumplir los objetivos, siempre bajo la máxima de

entregar el barco a un cliente plenamente satisfecho.

Como resultado de esta larga trayectoria basada en la fiabilidad y la exce-

lencia, Palmawatch fue designado en 2012 “Preferred Service Partner” por

Oyster Marine y su importante flota en crecimiento en Palma.

Los Servicios realizados por Palmawatch son muy amplios y están respalda-

dos por una estrecha y larga colaboración con socios estratégicos. El núcleo

de sus fortalezas recae en 2 grandes categorías:

· Ingeniería (propulsión y sistemas de fontanería) 

· Varadero (aplicaciones y trabajos relacionados)

Para proyectos más grandes, o refits, donde el propietario/capitán precisa de

un solo punto de gestión contable y una persona de contacto, Palmawatch

aporta un Project Manager experimentado. 

De esta manera se asegura un control de calidad, conformidad técnica y

una ejecución financiera óptima, sin importar la escala o complejidad del

proyecto, independientemente de si los servicios son realizados de forma

interna o por sub-contratados. Palmawatch, asegurando calidad de ejecu-

ción, fiabilidad y servicio personalizado.

PALMAWATCH:
Un Servicio náutico personalizado

“THE REFIT AND MAINTENANCE MARKET has changed dramatically

in today's yachting world where quality, workmanship and cost trans-

parency are all monitored and valued in equal measure by clients.”

According to Pierre Oberon, Managing Director of Palmawatch. Pierre

should know, he has 28 years experience in the marine industry, having

founded Palmawatch in 2002, he has navigated the company to its pre-

sent position as one of the leading yacht service providers in Mallorca.

This reputation is upheld in practice by team of highly qualified,

enthusiastic and hard working professionals, who will go the “extra

mile” to meet deadlines, always with the ultimate goal of handing

the yacht over to a satisfied client. 

As a testament to this long established ethic of reliability,

Palmawatch were appointed as Preferred Service Partner in 2012, for

the significant and growing fleet of Oyster yachts in Palma. Services

offered and undertaken by Palmawatch are very comprehensive and

backed up by close and long collaboration with strategic partners.

The core of their capabilities fall into two broad categories:

· Engineering work (propulsion and plumbing systems)

· Haul-out applications and related works

For bigger projects, or refits, and where the owner/captain wants one

single account and contact person, Palmawatch provides an expe-

rienced Project Manager.

This ensures quality control, technical compliance and satisfactory

financial completion, no matter what the scale and complexity of the

project is, and irrespective of whether in-house or sub contracted

services are employed. Palmawatch, ensuring quality execution, relia-

bility and personalised service.

PALMAWATCH:
A Personalised Yacht Service
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ALBERTO PONS, PRESIDENTE DE LA AUTORIDAD PORTUARIA DE BALEARES

TEXTO Y FOTOS: LUIS BERGA MONTANER

“El Plan Director de Palma
es necesario sí o sí”

E N T R E V I S T A  ·  I N T E R V I E W

A FINALES DE 2013, Alberto Pons tomó posesión de su nuevo cargo

como Presidente de la Autoridad Portuaria de Baleares, tras una vida pro-

fesional ligada a la náutica de recreo. Antes, había ocupado los puestos

directivos tanto en el RCN de Palma y en Puerto Portals. Ahora, desde la

APB, lidera un plan para el reordenamiento de los puertos que revierta en

un mejor servicio al usuar io y a la ciudad. 

Hace ya medio año que ocupó su cargo, habrá tenido tiempo de

adaptarse al cambio, ¿cuál es su balance de estos primeros meses?

He tenido que adaptarme, pero al revés también. Es como un pulso con la

Administración para que esta se adapte a mi manera de trabajar. Pues me

es muy difícil por mi forma de ser adaptarme a la velocidad que lleva, y a

toda la burocracia que ello supone. Son muchas las alternativas, posibili-

dades, retos que hay en los puertos de Baleares que no se pueden dejar

pasar y que podrían no llevarse a cabo, o lo harían al cabo de muchos

años, si no hubiera una respuesta rápida. 

Se trata para usted de una etapa difícil, pues la coincidencia con

elecciones no le permite planificar más allá de dos años vista.

¿Cuáles son sus planes para estos dos años y cuál es el objetivo prin-

cipal para este tiempo?

“THE PALMA EXECUTIVE PLAN IS WELL AND TRULY

NECESSARY”. In late 2013, Alberto Pons took up his new posi-

tion as chairman of the Balearic Port Authority (APB), after a

career intrinsically linked to yachting as director of both RCN

Palma and Puerto Portals. Now, from the APB, he is heading up

a port restructuring plan which will provide better services to

users and the city of Palma itself.     

You’ve held this post for six months now and had time to

adapt. How would you weigh up this period?  

I’ve had to adapt, but so have others to my way of working, for

example the government. The way I am, I find it really difficult to

adapt to the speed they work at and all the red tape involved.

There are dozens of not-to-be-missed options, possibilities and

projects for the Balearic ports, but if response is not quick enough,

they might be delayed for years or even not carried out at all.   

This must be a tricky time for you, as it coincides with

elections and means you can’t plan more than two years

ahead. What are your plans for these two years and what

is your main goal for this period?  
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No voy a cambiar mi manera de ser. Soy un gestor que ocupa un cargo

político, pero no por ello me van a frenar en las gestiones tanto en cuenta

de resultados como en balance, ni en inversiones a nivel de gasto. No me

van a frenar posiciones políticas. 

Debo ejercer mi responsabilidad con proyectos a corto plazo, que ya están

viendo sus frutos como el dragado de Mahón, a medio plazo, como la

fachada de I biza, y a largo plazo como el Plan Director de Palma. A todos

me debo al 100% sin estar pendiente de ciclos políticos. 

Sin embargo, por esa cercanía de elecciones y la posibilidad de una

alternancia en el gobierno autonómico me planteo, ¿hay algo con lo

que no quisiera irse de la APB?

Sí, me gustaría que el ciudadano conociera y entendiera la función de la

Autoridad Portuaria de Baleares y que esta estuviera involucrada en la vida

norma del ciudadano, en la vida normal de las islas. 

Supongo que forma parte de un plan global.

Cada puerto y casa isla es un mundo. Cada puerto demanda una serie de

necesidades propias. Por ejemplo, en Menorca, creo que tenemos la res-

ponsabilidad de acompañar el concepto de la isla pero mejorar su econo-

mía y su dinámica. En Ibiza debemos estar a la altura para no ralentizar la

velocidad de crucero que ha alcanzado su maquinaria empresarial,…

Por una parte me interesa implantar una cultura abierta, de dar a conocer

I’m not going to change my way of being. I’m a manager who

holds a political position, but I won’t be held back when it comes

to P&L, balance sheets, investment or spending. Political issues

are not going to hold me back.

My responsibility must focus on current short-term projects,

such as the dredging of Mahón port, and longer-term projects,

such as the sea wall in Ibiza and the Palma Executive Plan. I

must give my all and take no real notice of political cycles.       

Even so, with the elections so close and the possibility of a

new regional government, what would you like your legacy

to be if you had to leave the APB?  

I’d like the general public to know and understand the Balearic

Port Authority’s function and realise that it is involved in the

daily life of citizens and the islands.

I suppose that forms part of a general plan.  

Each port and each island is unique. Each port requires a series

of specific needs. For example, in Menorca I believe we have the

responsibility to encourage the island’s idea to improve its eco-

nomy. In Ibiza we must keep working to ensure the cruise ship

sector is an important source of revenue.  

I’d also like to implement a culture of openness and make peo-

“Debo ejercer mi responsabilidad con proyectos a corto plazo, a medio plazo y a largo plazo. A todos me debo al 100% sin estar pendiente de ciclos políticos”. / “My res-
ponsibility must focus on short-term and longer-term projects. I must give my all and take no real notice of political cycles”.
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lo que es una Autoridad Portuaria, buscar la excelencia del servicio,

implantar esa cultura en la casa, pero luego cada isla es un mundo. 

¿En qué consisten las obras de ampliación del Puerto de Palma?

Es muy sencillo, porque lo que hemos pretendido es que desde el enfoque más

conservador y con la menor inversión posible (el proyecto es factible gracias a

la financiación de la empresa privada), es crear una nueva zona en el dique del

Oeste donde podríamos ordenar y dar servicio a todas la necesidades de pasa-

jeros, de graneles,… Eso nos permitiría que, con una mediana inversión y

ampliación, la zona actual se convirtiese en una de ocio y náutico-deportiva.

Coherente y lógica con la ciudad por un tema de usos, de cultura, arquitectó-

nico… Y como una palanca de creación de riqueza para Palma. 

¿El nuevo edificio del Muelle Viejo es el principio de este plan?

Sí, y veréis que poco a poco se van creando nuevas iniciativas que harán que

el ciudadano pueda decir con naturalidad “voy al Puerto”, porque allí se con-

centrará una gran alternativa de actividades de ocio que ahora no existe. 

¿Cuál espera que sea las respuesta de los diferentes agentes sociales? 

Supongo que habrá de todo tipo, pero creo el Plan Director de Palma es

necesario sí o sí. No podemos funcionar sin rumbo en un puerto y una ciu-

dad que tiene unas necesidades claras a nivel de logística, servicio y ocio,

que en estos momentos no están cubiertas. Y que, además, estamos segu-

ros de que esta inversión generará mucha riqueza para la ciudad. Espero

que el ciudadano lo entienda y que, incluso, se ilusione con el proyecto.

ple aware that the Port Authority continually strives to provide

excellent service.  

What is involved in the Port of Palma expansion works? 

It’s very simple, because our idea was to invest as little

as possible (the project is ultimately feasible thanks to private

investment) and create a new area on the Dique del Oeste to

organise everything and provide services to passengers and

the bulk terminals.

This will allow us, with moderate investment and expansion, to

convert the current area into a leisure and yachting area.

Coherent with the city in terms of usage, culture and architectu-

re, this will also leverage wealth creation for Palma.   

Is the new building on Muelle Viejo the start of this plan?

Yes, and you’ll gradually see new initiatives appearing which will

make the phrase “I’m off to the port” commonplace and natural.

This is because the area will boast an array of leisure activities

that don’t exist now.  

What do you expect the public response to be? 

I suppose there’ll be a range of responses, but I believe that the

Palma Executive Plan is well and truly necessary. We can’t work

aimlessly in a port and a city that has clear logistical, service-

related and leisure needs, which right now are not covered.

“No podemos funcionar sin rumbo en un puerto y una ciudad que tiene unas necesidades claras”. / “We can’t work aimlessly in a port and a city
that has clear needs”.



STP NEWS - ABRIL 2014 59



60 STP NEWS - ABRIL 2014

ENTREVISTA / INTERVIEW

Que el ciudadano sepa ver el lado positivo de este proyecto en lugar de fac-

tores negativos como el crecimiento en el mar, que siempre levantan consi-

deraciones de tipo biológico, estético, de logística,… Sin embargo, en una

balanza el resultado es muy positivo frente a esos problemas que se gene-

rarían. Máxime cuando este puerto no se ha tocado desde hace 50 años. 

Las nuevas instalaciones náuticas son una vieja demanda del sector,

¿qué cree que dirá el ecologismo?

Puedo entender que ciertos crecimientos y apuestas en lugares o áreas

sean muy conflictivas o prohibitivas, pero el crecimiento en una zona por-

tuaria más que asentada, no creo que debiera crear más polémica que la

meramente objetiva, que pudiera evaluarse y comprobarse. Y que, por otra

parte, y como es obvio, pasaremos un análisis medioambiental. 

Creo que se ha hecho un esfuerzo importante en preservar la estética, el

medioambiente y buscando la racionalización de los usos. 

Es quizás un plan muy amplio y quizás da la impresión de que se quie-

re convertir Palma en el centro del Mediterráneo en este concepto. 

Quizás estamos mal acostumbrados porque Palma es una referencia en la

náutica deportiva por el número de amarres, la categoría de los barcos, la

reparación y refit… Lo único que hacemos es potenciar una virtud que

tenemos. Con lo cual creo que es inteligente apostar por ello. 

¿No es peligroso querer liderar en todo lo referente a náutica-marítimo?

(Líderes en refit, en náutica deportiva, en capacidad de megayates,

turismo de crucero, . ..).

Yo creo que es legítimo ser ambiciosos cuando el mercado sigue demos-

trando que se siguen construyendo grandes embarcaciones año tras año,

cuando las perspectivas no dicen lo contrario o cuando el Mediterráneo es

un destino pretendido y querido por al menos el 50% de los armadores.

Siendo así, lo normal es posicionarse frente a otros competidores. ¿Por qué

no vamos a hacer nosotros un esfuerzo si otras capitales del Mediterráneo

lo hacen por este mercado? Y como creo que lo tenemos todo para dar el

mejor de los servicios, ¿por qué no nosotros? Siendo líderes y apostando

por un caballo ganador lo irresponsable sería no hacerlo. 

Lejos de Palma, hay otros puntos candentes en esta legislatura, ¿qué

hay de otros puertos?

Nos hemos volcado con el dragado del puerto de Mahón; estamos con las

escaleras mecánicas en Mahón; en esa maravilla de puerto que es Cala

Figuera se permitiría el atraque de grandes yates; hemos iniciado las obras

del acceso al Cos Nou, las obras del Duque de Alba para mejorar el atraque

de los cruceros de mayor eslora; la fachada marítima de Ibiza sería un

salto cualitativo para ese puerto; el traslado de los barcos de Formentera

que tiene que ir unido a un servicio de atención a los clientes para que la

unión Puerto – Ciudad sea realmente eficaz y modélica para los pasajeros.

La puesta de la estación marítima de Botafoch, con grandes ilusiones, en

Alcudia apostamos por el crecimiento de la náutica deportiva porque será

una apuesta segura para el puerto, y en Formentera le estamos dando

What’s more, we’re convinced that this investment will create a

lot of wealth for the city. I hope that citizens understand this

and even get excited about it. I also hope that the public will see

the positive side of this project instead of negative factors such

as coastal-based construction, which always raise ecological,

aesthetic and logistical questions. However, the results are going

to be very positive and will outweigh any problems. Particularly

true as this port has not been touched in fifty years.  

New yachting facilities have been long demanded by the

industry. What do you think environmentalists will say?  

I can understand that development and construction might cre-

ate conflict, but the growth of a well-established port shouldn’t

really cause more controversy than merely objective controversy

that can be evaluated and verified. And of course, we will be

performing full environmental inspections.

I believe that much effort has been made to preserve aesthetics,

protect the environment and rationalise use.   

Perhaps it’s a very ambitious plan and gives the impression

that Palma will become the centre of the Mediterranean in

this sense.  

Perhaps we’re looking at it from the wrong slant, because Palma

is a major player in the yachting industry thanks to its number

of berths, quality of yachts, refit & repair services, etc. The only

thing we’re doing is fostering a strength we already have. So I

think it’s clever to encourage this. 

Is it not dangerous to want to be leaders in everything

connected to the yachting and maritime industries (leaders

in refit, in yachting, in superyacht berthing, in cruise ship

tourism, etc.)? 

I believe it’s fine to be ambitious when the market continues to

show that superyacht construction is on the up, that all fore-

casts are bright, and that the Mediterranean is the preferred

destination of at least 50% of owners. Given this, it’s normal to

position yourself against other competitors. Why should we not

make an effort if other Mediterranean destinations are compe-

ting in this market? And as I believe that we have everything to

give the best service possible, why not us? Being leaders, it

would be irresponsible not to back this winning horse. 

Outside Palma, there are further hot topics. Tell me about

other ports.  

We’re dredging the port of Mahón and installing escalators, the

marvellous marina in Cala Figuera will be able to welcome

superyachts, we’ve started work on the access to Cos Nou and a

dolphin structure to improve berthing for larger cruise ships,

and the sea wall in Ibiza will make a major improvement to this
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vueltas a los usos internos del puerto para mejorar las seguridades y los

rendimientos, porque todos están entremezclados y también con el apar-

camiento de los coches que es algo caótico.  

En Botafoch las obras finalizaron hace poco, pero ¿eran insuficientes

para planear nuevas pretensiones? 

La creación de ese nuevo puerto da la posibilidad de nuevas redistribucio-

nes y la generación de mejor servicio para los ferrys a Formentera, el aleja-

miento de las áreas industriales del centro de la ciudad, un lugar propio

para cruceros y barcos de graneles. Y además, gracias a ello, podemos

impulsar dos marinas para megayates.

Visto lo visto, el turismo de crucero es una gran apuesta para

Baleares…

Es una gran realidad que, además, tiene gran crecimiento y en el que tra-

bajamos firmemente. Creo que es otra de las grandes aportaciones que

puede hacer un Puerto a su ciudad, y nosotros somos la plataforma que

permite que miles de turistas lleguen a nuestras ciudades y generen rique-

za en la ciudad. 

¿Las obras de las que habla el Plan Director de Palma trabajan para

acoger más cruceros?

No directamente. Los cruceros se posicionarían en el muelle de

Pelaires, allí donde están ahora mismo, pero que comparten espacio

con ferrys y otros usos. Así, con las obras, crearíamos un espacio ade-

cuado para ellos, incluidas las estaciones marítimas, que algunas de

ellas ahora no están a la altura. Y así también ciertos cruceros de eslo-

ras más pequeñas podrían atracar en este muelle comercial con acceso

directo a la ciudad de Palma. 

Usted que proviene de la náutica de recreo, ¿qué amenazas y oportu-

harbour, with the Formentera boats being moved to make the

port-town connection smoother for passengers. There have also

been works at Botafoch in Ibiza, we’re promoting yachting in

Alcudia and we’re discussing how to use the inner harbour of

Formentera to improve safety and relieve the somewhat chaotic

parking at the moment.   

The Botafoch works were completed recently, but were

they ambitious enough?  

The creation of this new port allows for reorganisation of spaces

and better service for the Formentera ferries, as well as moving

the industrial areas away from the town centre. Now there is a

dedicated area for cruise ships and bulk carriers. What’s more,

thanks to this, we can beef up the two superyacht marinas.  

From what we’ve seen, cruise ship tourism is a great

opportunity for the Balearics... 

It’s happening already and has massive potential, so we’re wor-

king hard on this matter.

I believe it is another great contribution that a port can make to

its city, and we are the platform for thousands of tourists to

arrive in town and create wealth.   

Does the Palma Executive Plan include welcoming more

cruise ships?   

Not directly. Cruise ships will berth on the Muelle de Pelaires,

where they are now, and share docks with ferries and other

boats. So with the works, we will create a fitting space for cruise

ships and marine terminals, which at the moment are slightly

neglected. Also, smaller cruise ships will be able to dock at this
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nidades cree que encara la náutica de recreo en las Baleares? (nuevos

destinos, reducción de tasas, impuestos de matriculación, ...).

Oportunidades, muchísimas debido sobre todo a nuestro prestigiado

entorno. Nuestras circunstancias son excepcionales. Sin embargo, tene-

mos que cuidar mucho el concepto de morir de éxito y mirar muy de

cerca la problemática de la fiscalidad. Creo que debemos seguir en nues-

tro esfuerzo de servicio a los clientes, y que debemos seguir trabajando

en dar a conocer las bondades y capacidad de la industria marítima que

están al servicio de los ciudadanos. Si siguiésemos siendo desconocidos,

fracasaríamos. No deberíamos dormirnos en los laureles, pero las fortale-

zas superan con mucho nuestras deficiencias. 

¿Y qué hay en lo relativo a las grandes esloras?

Debemos trabajar e insistir en que cuanto más fácil se lo pongamos a los

megayates a nivel arancelario, mayor beneficio tendremos a nivel econó-

mico, y mejor imagen y promoción tendrán las islas. 

Igualmente debemos hacer un esfuerzo de formación en el sector porque

es enorme la cantidad de extranjeros que trabajan en esta industria. 

¿Cómo encaja STP en su idea? 

Con STP se ha creado un concepto totalmente innovador,  revolucionario

en mi opinión, y que ha permitido que los mejores expertos en la repara-

ción de embarcaciones se concentren en un área y se ofrezca el mejor de

los servicios… es casi un sueño para un armador o capitán. La verdad es

que creo que es referencia a nivel internacional y debemos estar orgullo-

sos. Y el dato que argumenta mis palabras es que la mayoría del espacio

de STP está ocupada. Con lo  cual todo es coherente en esta maquinaria

que es la industria náutica: este es un gran destino en todas sus fases, y es

asombroso lo bien que funciona la maquinaria. 

commercial quay with direct access to the city of Palma.   

You come from the yachting industry. What threats and

opportunities do you think the industry is facing (new des-

tinations, tax reductions, matriculation taxes, and so on)?  

Many opportunities, especially given our amazing surroundings.

Our situation is exceptional. However, we mustn’t be complacent

and we seriously need to look into the tax issue. I believe we

should continue focussing on customer service and publicising

the good that the maritime industry brings to society. If we did

otherwise, we would fail.

We mustn’t rest on our laurels, but our strengths far outweigh

our weaknesses.  

And what about superyachts?  

We must insist that the easier it is for superyachts when it

comes to taxes, the higher the economic benefits will be and the

better the image the islands will have. 

Likewise, we must promote training in the industry because of

the huge number of foreigners working in the industry.   

How does STP fit into your idea? 

STP is a totally innovative concept, revolutionary in my opinion,

that has allowed the best refit & repair experts to gather in one

area and offer excellent services. This is like a dream for an

owner or captain.

We should be proud of the international recognition the yard

has gained. And proof of this is that most of the STP space is

occupied. This all fits perfectly into the yachting industry: a

great all-round destination and incredible services.
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Maremostra, el homenaje al mar

HAN PASADO TRES AÑOS y muchos más harán falta hasta que

Maremostra se convierta en una cita cinematográfica de prestigio, al

nivel de otros festivales internacionales, pero con tan sólo tres años está

mostrando que aquella idea no fue flor de un día, que ha madurado y

que sólo el tiempo parece impedir que su progresión sea mayor.

Maremostra ha puesto las piedras que hacían falta para continuar y des-

pués de este tiempo puede presumir de lo recorrido, aunque obviamente,

también el tiempo marcará todas sus aspiraciones. En este sentido, me

son gratas las palabras que he leído de Mike Hostench, subdirector del

Festival de Sitges, quien dice que Maremostra lo tiene todo para triunfar:

“Promoción de la ciudad que lo acoge, proponer buenas películas, la

difusión del cine local y cumplir años, y Maremostra, de momento, los

cumple todos, y es una prueba que no pasa todo el mundo”.

Maremostra no es más que un festival de cine temático. Nada más, pero

que lo hace único en Europa, pues nadie antes había tratado el mar con

la misma sensibilidad, y nunca el mar había sido el tema central de un

festival de cine. Pero ante lo concreto de su propuesta se descubre tam-

bién ante todo tipo de producciones: desde el cine independiente más

comprometido hasta las grandes producciones comerciales, siempre que

MAREMOSTRA FILM FESTIVAL: HOMAGE TO THE OCEAN. In just

three years, the Palma-based film festival Maremostra has proved

itself a force to be reckoned with, even though it might take a few

more years for it to reach the status of other international festivals.

Maremostra has laid the foundations for its future thanks to its recent

success, although naturally time will tell. It comes as a real pleasure to

hear that Mike Hostench, Deputy Director of the Sitges Film Festival

recently said that Maremostra is well on course to success, highligh-

ting that “promoting the home city, screening good films, showcasing

local cinema and notching  up several editions are all signs of a suc-

cessful festival and, for now, Maremostra has achieved all this, some-

thing that not every event does”.  

Maremostra is no more than a themed film festival. Simple as that,

but what makes it unique in Europe is that nobody has ever treated

the ocean with such insight, nor has the sea been the main theme of

a film festival. Despite the specific nature of its programme, there

are a whole range of productions on show, from staunchly indepen-

dent cinema to commercial blockbusters, as long as the focus is on

the marine world. And also an array of genres, from documentaries

R E P O R T A J E  ·  R E P O R T
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el eje, lo que motiva su propuesta, sea el mar. Todo ello con la variedad

de sus géneros: documental, cortometraje, científico, activista, fantástico,

de terror…  agrupados en siete secciones: mar y gastronomía, mar y

activismo, mar y ciencia, mar balear, mar y deporte, mar y cine comercial

y maremonstruo (terror). Dando igual cabida a la producción local como

a la mejor producción internacional. A fin de cuentas, se trata de acercar

y fusionar dos mundos, el cinematográfico y el marino.

Una propuesta de calidad es el camino para su consolidación, pero eso

no es algo que haya faltado. Ya su segunda edición contó con numero-

sos estrenos y las películas proyectadas sumaban un total de 100 pre-

to shorts, science fiction, activist films, fantasy, horror, and so on,

grouped into seven sections: ocean & cuisine; ocean & activism;

ocean & science; ocean & sport, ocean & commercial cinema; ocean

& horror, and Balearic cinema. What’s more, the same emphasis is

given to local cinema as to international mega-productions.  In

short, the idea is foster a fusion of the marine and cinema worlds.    

A high-quality programme is a sure key to success, and this has

El mar como foco principal singulariza a Maremostra entre el grueso de
festivales de cine internacionales. / Maremostra’s unique focus on the
ocean makes it stand out amongst other international film festivals. 
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mios internacionales repartidos entre los festivales de los Oscars,

Sundance, Toronto, Cannes, Venecia… Y abrió sus puertas con el estreno

en España del film noruego Kon-tiki, nominado a los Oscar y Globos de

Oro como mejor película de habla no inglesa. Tal fue su repercusión

social, que el hashtag #maremostra se convirtió en trending topic en

nuestro país y sus salas acogieron al final de sus días más de 4.000 asis-

tentes. Un evento digno.

También, fruto de sus buenas relaciones con el Festival de Sitges, consi-

guió la cesión de dos films de su programación al certamen: Grabbes y

Gio Tokyo Fish Attack, de esta forma se estrechan lazos de colaboración

entre los principales certámenes de nuestro país. 

Maremostra ha encontrado en Palma el nido que le ofrece buen cobijo,

pues se asocia perfectamente con una ciudad y una isla abanderada del

medio marino. Así, cuenta con todo el apoyo institucional, también el del

Ayuntamiento de Palma que acoge el festival en Es Baluard, Museo de

Arte Moderno y Contemporáneo de Palma, y permite que el festival abra

y cierre sus días de gloria, los de organización, en el Teatro Principal. 

En su propuesta, además, ha sabido involucrar al sector náutico de la

isla, que participa del evento con su esponsorización y colaboración,

desde ser sede como ofreciendo contenido para sus ‘cafés científicos’. 

NO SÓLO CINE

Pero Maremostra no es sólo cine, y de la mano de la Fundación Española

para la Ciencia y Tecnología (FECYT), en 2012 se aderezó el cine con los

‘Cafés científicos’, espacios de discusión acerca de temas relacionados

con el mar, por supuesto. Divulgación científica que reúne a más de 30

científicos, cineastas, cocineros, periodistas o activistas, para tratar con

never been lacking. The second edition featured many premieres and

the films shown boasted a total of 100 international awards from

festivals such as Sundance, Toronto, Cannes, Venice and, of course,

the Oscars. The festival opened with the Spanish premiere of the

Norwegian film ‘Kon-tiki’, nominated for the Oscars and Golden

Globes as best foreign language film. Such was the impact of the

festival that the hashtag  #maremostra was trending in the whole of

Spain and over 4,000 cinema-lovers watched films over the week.

No mean feat.   

Also, thanks to its close relationship with the Sitges Festival,

Maremostra managed to secure two films for its own programme,

‘Grabbes’ and ‘Gio Tokyo Fish Attack’, thus strengthening ties betwe-

en two of Spain’s leading festivals.  

Maremostra has found its niche in Palma, as it fits in perfectly with

a city and island that bear many a torch for the marine environment.

It also boasts full support from the authorities, with Palma City

Council lending facilities such as the Museu Baluard and the Museo

de Arte Moderno y Contemporáneo de Palma, as well as the Teatro

Principal for the opening and closing days. 

The festival also involves the island’s yachting industry in its pro-

gramme as sponsors and partners, as well as facilities lending them-

selves as venues and content sources for its ‘Science  Spaces.  

NOT JUST FILM

But Maremostra is not just about film. In 2012, the Spanish Science

and Technology Foundation (FECYT) launched its ‘Science Spaces’,

which are forums for debate on marine-related issues. These
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ojo crítico los diferentes problemas que amenazan la conservación de los

hábitats y las especies marinas. A la vez que se muestran resultados de

investigaciones e innovaciones. 

Igualmente, el festival se abre a otros encuentros formales como un

concurso de cortometrajes, los vermuts cinéfilos o las jornadas profesio-

nales, que acaban por completar una carta amplia y abierta a nuevas

temáticas. En este sentido, no es de sorprender la participación de Bubi

Sansó, quien tuvo la oportunidad de relatar su experiencia a bordo del

barco Acciona 100% EcoPowered y su naufragio, como también la pre-

sencia de otros regatistas, fotógrafos, surfistas,… pues a todo el mar se

abre esta cita.

TERCERA EDICIÓN

La próxima vez que el festival abra sus puertas será en mayo de 2014,

entre el 26 y el 31. Seis días de proyección cinematográfica en Es

Baluard que espera concentrar más de una cincuentena de títulos entre

todos los géneros. Así, se ha convertido en la cita cinematográfica de

referencia en las Baleares y aspira a convertirse en una cita importante

en el calendario internacional. 

brought together over 30 scientists, film-makers, chefs, journalists

and activists to analyse the problems threatening the conservation

of marine habitats and species, and also to publicise recent innova-

tions and the findings of research projects.  

What’s more, the festival includes formal gatherings such as a short

film competition, lunches for film buffs and professional workshops,

which all provide a full programme open to new themes. In this

sense, it comes as no surprise that Bubi Sansó was a guest speaker

last year, relating his experience on board the Acciona 100%

EcoPowered boat and its capsizing. Other sailors, photographers,

surfers, etc., have also taken part in the event, proof of its all-

embracing marine theme.  

THIRD EDITION

The festival will next take place between 26th and 31st May this

year. Six days of films screened at the Museu Baluard and expected

to include around fifty movies of all genres. In short, the most

important film festival in the Balearics and (hopefully) soon to be a

contender on the international scene.

La galardonada Kon-tiki se exhibió en la edición de 2012. / The award-winning ‘Kon-tiki’ was shown at the 2012 edition.
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LECCIÓN 1: Cualquier persona mayor de 30, probablemente puede ser

descrito como un "inmigrante tecnológico", mientras que todos los que

son menores de 30 son mucho más propensos a ser calificados como

"nativos tecnológicos". Entonces, ¿cuál es la diferencia?   Bueno, el inmi-

grante tecnológico no actúa instintivamente como el nativo tecnológico

cuando se trata de usar su smartphone, pero ambos tienen una cosa en

común.   Todos nos hemos convertido en adictos a los datos y nos

conectamos de forma compulsiva a todas horas del día y de la noche -

la única diferencia es el alcance de nuestra adicción.

LECCIÓN 2: Cualquier persona menor de 20 años es casi sin duda un "scree-

nager". ¡Un "screenager" se define como una persona joven que puede ver

la televisión, hacer funcionar un ordenador portátil en su rodilla y comuni-

carse mediante su smartphone, todo al mismo tiempo! 

Pueden escribir a velocidades exorbitantes sin mirar el teclado, sacarse un

selfie y subir la imagen al mundo antes de que puedas decir ¡"no te atrevas

a etiquetarme"!   Sin embargo, la lectura convencional, la escritura, la gra-

mática y la ortografía siguen siendo un desafío para la mayoría de los

"screenagers". Recuerde, estos chicos van a gobernar nuestro futuro.

Lección 3: Los patrones de comportamiento a nivel social están cam-

CONNECTING YOU TO YOUR FUTURE. LESSON 1: Anyone over 30 can

probably be described as a “technology immigrant”, whereas all you

under-30’s are far more likely to be “technology natives”. 

So what’s the difference?  Well, the technology immigrant just doesn’t

act as instinctively as the technology native when it comes to using his

or her smartphone, but they do have one thing in common.  We have all

become addicted to data and are connecting compulsively at all hours of

the day and night - the only difference is the extent of our addiction.

LESSON 2: Anyone under 20 is almost definitely a “screenager”.  A “scree-

nager” is defined as a young person who can watch the TV, operate a

laptop on their knee and communicate using their smartphone, all simul-

taneously! 

They can type at outrageous speeds without looking at the keyboard,

take a selfie and upload the image to the world before you can say “don’t

you dare tag me”!  However, conventional reading, writing, grammar and

spelling remain a challenge to most “screenagers”.  Remember, these

guys will run our future.

LESSON 3: Social behavior patterns are shifting, as people spend more

and more time in the virtual world. Look at this typical example…  

TEXTO: ROGER HORNER / FOTOS: ARCHIVO · E3 SYSTEMS

Conectándote con tu futuro
¿Qué lecciones hemos aprendido a lo largo de los últimos 2 años?
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biando, ya que la gente pasa cada vez más tiempo en el mundo virtual.

Mire el siguiente ejemplo típico...

Cuando ve las siguientes estadísticas (sobre todo las de la izquierda) le hará sentir

bastante preocupado por el futuro de nuestra civilización tal y como la conoce-

mos. Esto podría ser más grave que el calentamiento global. Deberíamos estar

preocupados, o debemos todos seguir la corriente? Tenemos que ir con la corrien-

te, o más bien el tsunami, ya que es imparable.

Así que vamos a empezar con lo básico y preguntémonos por qué, en los

últimos dos años, las conexiones de datos rinden tan poco, particular-

mente aquellas en los yates.

La respuesta es simple - estamos tratando de hacer más y más con la misma

When you see the following stats (particularly the one on the far left) it

makes you quite worried about the future of civilization as we know it!

This could be more serious than global warming.  Should we be worried,

or should we all go with the flow?

We have to go with the flow, or rather the tsunami, as it’s unstoppable.

So let’s start with the basics and ask ourselves why, over the last two

years, data connections underperform, particularly those on yachts.

The answer is simple – we are trying to do more and more with the

same data connection we had last year.

Firstly, as we are all aware there are more people of all ages using data

connections.  

Desde inmigrantes tecnológicos hasta nativos digitales, la adicción a los datos es creciente. / From technology immigrants to digital natives,
data addiction is on the increase.

Donde los norteamericanos usan los teléfonos “inteligentes”. / Where are U.S. adults using smartphones.
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conexión de datos que teníamos el año pasado. En primer lugar, todos somos

conscientes de que hay más gente, de todas las edades, que utilizan las cone-

xiones de datos. En segundo lugar, las conexiones parecen más lentas debido a

un mayor uso de grandes volúmenes de datos como fotos y vídeos. También

en los viejos tiempos, nuestros teléfonos Nokia nunca necesitaron ejecutar

apps o datos pesados y actualizaciones de iOS para que sigan funcionando. El

Facebook que se utiliza hoy en día es una fiera más grande y pesada de lo que

fue incluso el año pasado. Además, nunca antes tuvimos actividades secretas

entre nuestros teléfonos y el iCloud , photostream o Dropbox. ¡En los viejos

tiempos un teléfono sólo tenía que hacer una conexión cuando presionába-

mos el botón de marcar!  Hoy en día, incluso mientras dormimos, nuestros

smartphones están actualizando nuestro Dropbox o nuestra biblioteca de fotos

sin que seamos conscientes de ello. La reducción del rendimiento se exagera

aún más en los yates debido a las conexiones de menor velocidad.

¿Qué podemos hacer para mejorar la situación?

La reacción instintiva es culpar a la conexión de datos. Los proveedores de estos

servicios pierden mucho tiempo demostrando que este no es el caso. La segunda

reacción instintiva es comprar una conexión de datos más grande.  Esto solucio-

nará el problema, pero fácilmente se puede malgastar el dinero por pagar por

datos que usted no va a utilizar. Como sabemos, en los yates los datos no son

baratos y a menudo gastar más no es la mejor opción. Cualquier solución implica

un número de factores. La primera manera en que podemos ayudarnos a nosotros

mismos es mediante la gestión de la distribución y utilización de los datos a bordo,

en la oficina o en casa, mediante la instalación de un sistema de control y gestión

de datos, tales como nuestro sistema e3.ARMMS. Esto significa que aseguramos

que las personas clave y las operaciones tienen acceso prioritario a la red y limita-

dos las actividades disponibles o incluso dentro de ciertas horas. En la fontanería

de nuestra casa o a bordo de nuestro yate tenemos un contador de agua para

medir lo que estamos consumiendo, tenemos una llave de paso principal para

apagar el suministro de agua si tenemos rotura de una tubería, y también tene-

mos el control sobre la cantidad de agua que utilizamos en una bañera o fregade-

ro girando el grifo para un caudal más rápido o lento, o cerrándolo cuando ya no

se necesite. ¿Por qué no es esté escenario básico un estándar para le gestión de

datos? A la inversa, también encontramos gente tratando de conseguir mucho de

donde no hay. Como un propietario queriendo ver IPTV en una conexión de datos

de 512 kbps y enfadarse porque le dijeron que el yate tenía Internet. Es importante

calcular el volumen de datos requeridos para poder determinar cuáles son las

necesidades reales, o limitar el uso según el tamaño del tubo disponible. 

¿Por qué son caras y lentas las conexiones de datos por satélite?

Internet vía satélite es el más caro y el servicio más lento. El mayor costo es debi-

do a la oferta y demanda. Los satélites son caros y los océanos están escasamente

poblados, así que si usted tiene que utilizar los datos de satélite, debe ser realista.

Maneje el uso de datos de manera eficiente mediante un sistema de gestión, pero

también mantenga un ojo abierto ante los nuevos servicios. El nuevo servicio,

Global Xpress (GX), promete una asignación dinámica de ancho de banda (DBA).

Secondly, connections appear slower due to more use of big data such

as photos and video. Also in the old days, our Nokia phones never nee-

ded to run data-heavy app and iOS updates to keep them working.  The

Facebook you run today is a bigger and heavier beast than it was even

just last year.

Also, never before did we have secret activities taking place between our

phones and the iCloud, Photostream or Dropbox. In the old days a phone

was only supposed to make a connection when we pressed the dial but-

ton!  These days, even while we sleep, our smartphones are updating our

Dropbox or our photo library without us being aware of it.

The reduction in performance is exaggerated even more on yachts due

to the slower connection speeds available.  

What can we do to improve the situation?

The knee jerk reaction is to blame the data connection. So much time is

wasted by service providers proving this is not the case. 

The second knee jerk reaction is to buy a bigger data connection. This

will sort the problem, but money can easily be wasted for paying for

data that you don’t use. As we know, on yachts, data is not cheap and

often spending more is not an option.

Any solution involves a number of factors. The first way we can help

ourselves is by managing the distribution and use of data on-board, in

the office and at home by installing a data monitoring and management

system, such as our e3.ARMMS system. This means that we make sure

key people and operations have priority access, and we restrict what

activities are available or even within certain hours. With a plumbing

system in our home or on-board we have a water meter measuring what

we are consuming, we have a mains tap to switch off the water supply if

we have a burst pipe and we also have control over the amount of water

being used in a bath or sink by turning a tap on for fast or slow flow

and off when no longer required. Why isn’t even this basic scenario

standard for data management?

Conversely, we also find people trying to get a gallon out of a pint pot.

Such as an owner wanting to watch IPTV on a 512kbps data connection

and getting upset as he was told the yacht had internet. 

It’s important to calculate the data needs to be able to select what the

needs actually are, or limit the use to the size of the pipe available.

Why are satellite data connections so expensive and slow?

Internet via satellite costs the most for the slowest service. The higher

cost is due to supply and demand.  Satellites are expensive and the oce-

ans are sparsely populated, so if you have to use satellite data, then you

have to be realistic.  Manage the use of the data efficiently by using a

management system, but also keep an eye open for new services. The

new Global Xpress (GX) service promises Dynamic Bandwidth Allocation

(DBA). This is where you only pay for what you actually use rather than

what you might use.
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Aquí es donde usted sólo paga por lo que realmente utiliza en lugar de lo que se

podría utiliza. Con los nuevos servicios 4G LTE y WiFi de largo alcance, que estarán

plenamente disponibles este verano, se podrá quitar importancia al servicio VSAT

como la conexión principal de comunicación para los yates. Nuestra recomendación

es que el servicio VSAT se utilice como un servicio global secundario de banda estre-

cha y complementada con estas nuevas conexiones más baratas y rápidas que se

utilizan para el trabajo pesado, tales como la descarga o streaming de vídeos.

¿Cómo abordará la nueva tecnología este problema?

Una solución híbrida administrada, proporciona la ruta de servicio óptima

entre WiFi, 3G, 4G LTE y VSAT.

Está gestionada por una caja donde se enchufa todas las conexiones, por lo que

las conexiones se pueden transferir de forma automática o manualmente.

También puede controlar quien en el yate, cuantos dispositivos, incluyendo dis-

positivos portátiles, pueden tener acceso al ancho de banda, por cuánto tiempo y

para qué. Luego controla el uso eficiente de los datos y cambia las conexiones de

datos a una más rápida y ancha cuando esté disponible. Se asegura que el pro-

pietario tiene un ancho de banda protegido y proporciona seguridad y protec-

ción contra virus. Finalmente, para concluir, llegamos a la última lección:

LECCIÓN 4: Sólo porque algo siempre se ha hecho de una manera, no

significa que se debe continuar haciendo de esa manera. 

La tecnología evoluciona para adaptarse a las nuevas demandas, que me

podrían llevar a las nuevas antenas satélite de pantalla plana de Kymeta

y cómo cambiarán la cara de la industria de superyates ¡en otra ocasión!

With the new 4G LTE and long range Wi-Fi services becoming widely

available this summer, the focus can now be taken off the VSAT service

as the primary communications connection for yachts.   

Our recommendation is that VSAT is used as the background global ser-

vice with a low bandwidth service, and then supplemented by these new

cheaper and faster connections which are used for the heavy lifting such

as downloading videos or video streaming.

How will new technology address this problem?

A managed hybrid solution provides the optimal service path between

WiFi, 3G, 4G LTE and VSAT.

It’s managed by a box that all the connections plug into, so that connec-

tions can be transferred automatically or manually.  It can also control

who on the yacht, down to device, including wearable device, can have

access to bandwidth, for how long and for what.  It then controls the

efficient use of the data and switches data connections to faster and

higher bandwidth when available. It makes sure the owner has protected

bandwidth and provides security and virus protection.

So finally in conclusion we arrive at the final lesson:

LESSON 4:  Just because something’s always been done that way, doesn’t

mean it should continue to be done that way. 

Technology evolves to fit new demands, which could lead me on to the

new flat-panel satellite antennas from Kymeta and how they will change

the face of the yachting industry… another time!
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“El sector náutico de Baleares
justifica una feria como esta”

E N T R E V I S T A  ·  I N T E R V I E W

El pasado año 2013 se reinstauró el Salón Náutico de Palma des-

pués de un año sin cita. ¿qué tuvo que cambiar para que se volvie-

ra a organizar?

Realmente, no se paró con la intención de no volver a hacerlo, todo lo

contrario. Se paró con la intención de analizar muy bien el mercado y el

proyecto, y resurgir con una idea renovada. Entendíamos que el tipo de

feria que se estaba desarrollando no era adecuada para el sector, como

ocurría en toda Europa. Veíamos una situación muy frágil, y decidimos

hacer un parón para analizar, crear un comité organizador fuerte y propo-

ner un nuevo modelo de feria. 

Entonces, ¿qué era y qué es el Salón Náutico?

Era un salón de producto nuevo y novedades, como otros muchos; y ahora

es un salón compatibilizado con las necesidades del mercado.

Fundamentalmente brokerage y superyate. Actualmente, el barco de oca-

sión y el chárter son los segmentos que mejor están funcionando en el

mercado. Por eso, se ha apostado por un modelo con esta base, aunque

también con otro segmento de importadores y barco nuevo con dimensio-

nes adecuadas a las circunstancias. 

¿Se esperaba el crecimiento que tuvo el salón el año pasado y este? 

Nada de esto ha sido casualidad. De hecho, la exposición de superyates ha

sido un tema en el que se ha trabajado mano a mano con una asociación

internacional de brokers, y que se estuvo cuantificando. Entonces cuando

hicimos la apuesta por el brokerage y el barco de gran eslora fue un tema

muy analizado y sabíamos las dimensiones que íbamos a proponer.

Aunque luego haya sido un poco mejor. El segmento es potente aquí y el

salón ha funcionado. 

¿Hacia dónde crece y dónde puede estar su techo? 

Crece en barco grande. Desde luego, la oferta de superyates ha crecido e

irá creciendo hasta dónde podamos. Efectivamente, hay un espacio físico

limitado y ese es su techo. No obstante, la Autoridad Portuaria va a cola-

borar de forma muy activa, dragando y realizando una serie de operacio-

“THE BALEARIC YACHTING INDUSTRY WARRANTS A SHOW

LIKE THIS”. Chema Sanz, Director of the Palma Boat Show.

The Palma Boat Show took place in 2013 after a one-year

hiatus. What changes occurred for it to be held again?

It was only ever a hiatus and not a permanent thing. It took a

break so we could analyse the market and the project, and then

come back with fresh ideas. We knew that the old type of show

wasn’t right for the industry, just like others across Europe. We

could see the cracks and decided to take a pause to look into

things, create a strong organising committee and propose

a new type of show.   

So, what was and what is the Boat Show? 

It was a trade fair for new products, just like many others, but

now it is a show that fits in perfectly with market needs, basically

brokerage and superyacht. Today, used and charter boats are the

best-performing segments in the market. So, we decided on a

show based around this, but also including imported and new

yachts in line with current trends.   

Were you expecting the Show to grow so much last year

and this year? 

Nothing was by chance. The superyacht show was something that

we’d been working on with an international brokers association.

So when we plumped for brokerage and large yachts, the subject

had already been fully analysed and we knew how big things

would be. However, it ended up even better than we’d imagined.

This market segment is buoyant here and the Show was

a great success.   

How will the Show grow and does it have a limit? 

Where large yachts are concerned. The superyacht section has

grown and we’ll make sure it grows further. That said, space is

restricted and that would limit further growth. However, the Port
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nes para aumentar las prestaciones y el espacio de exposición. 

Sin embargo, es importante tener claro que se trata de ofrecer la mejor

exposición posible en un espacio que sea compatible y que transmita la

calidad que se quiere transmitir. Salirte de ello puede ser peligroso y debe-

mos ser realistas sabiendo hasta dónde podemos llegar. 

¿Cómo cree que se puede incentivar al expositor y al visitante

internacional?

A parte de las campañas concertadas, tienen mucho que ver los exposito-

res y contactos que puedas tener con las asociaciones empresariales. Los

mayores promotores son los expositores, por ejemplo, la parte de superya-

tes está cursando por encima de 70.000 invitaciones a clientes potenciales.

Y luego la masa de expositores internacionales, también utilizan el salón

para atraer a sus clientes y que estos prueben sus barcos. Este es uno de

los principales motores. Por último, la feria es conocida a nivel internacio-

nal y estar dentro del circuito MYBA, significa tener una homologación

muy interesante para la atracción de visitantes y expositores. 

¿Cómo de atrevido es promocionar la venta de embarcaciones en las

Baleares con una carga fiscal que no existe en el extranjero? 

Es la parte complicada. Es lo que hay, aunque creo que cada escenario

tiene sus problemas y la carga fiscal existe en todas partes. 

Ciertamente, lo que ha hecho es fragmentar el panorama comercial de la

náutica. Para los sectores económicos más pudientes no supone ningún

problema, y sino existen recursos para evitarlo. El sector medio es el que

está sufriendo más y el que realmente está perjudicado por este trata-

miento, y el pequeño igual. El escenario no es bueno. No obstante, la libe-

Authority is playing a major role by dredging the port and offe-

ring more amenities and exhibition space. Even so, it’s important

to remember that the idea is to offer the best show possible in a

compatible space and which conveys the quality we want to con-

vey. Doing otherwise could be dangerous and we must be realistic

about what we can achieve.    

How do you think international visitors and exhibitors can

be attracted? 

Marketing campaigns aside, a lot has to do with the exhibitors

and contacts with industry associations. The best promoters are

the exhibitors themselves. For example, the superyacht section has

sent out over 70,000 invitations to potential clients. International

exhibitors also use the Show to attract their clients and showcase

their yachts. This is one of the main driving forces.   

What’s more, the Show is famous outside Spain and it being

within the MYBA circuit gives it particular appeal for visitors and

exhibitors.

Isn’t a bit audacious to promote yacht sales in the Balearics

with a tax burden that doesn’t exist in other countries? 

This is a tricky issue. However, I believe that every scenario has its

problems and tax burdens. 

What’s sure is that it has fragmented the commercial panorama

“Para vender el turismo náutico tienes que interesar con una oferta con-
creta”. / “To sell nautical tourism you have to promote a specific feature”. 
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ración del impuesto de matriculación parece que va a dinamizar mucho. 

¿Cómo de importante es involucrar a la ciudad durante el Salón?

Muchísimo. Uno de los grandes cambios fue llegar a un acuerdo con la

FIBA para llegar a sinergias con la ciudad, e igual lo fueron la incorpora-

ción de la APB en la organización de la feria, y a los puertos por todo lo

relativo a turismo. En el nuevo proyecto quedó muy claro que la feria

debía ser una dinamizadora de la actividad de la ciudad, y que fuese un

elemento que contribuyese a mover el turismo náutico. En este sentido se

ha trabajado mucho. No obstante, el cambio más importante para la feria

es que ya no íbamos a buscar a los expositores internacionales para que

vendiesen aquí, sino que esta debía ser una muestra del sector náutico de

Baleares. Se trata de vender la oferta náutica de las islas, porque compren-

dimos que esta era suficientemente potente para justificar un salón.

Disponemos de una exposición de superyates alucinante, un gran varade-

ro, unos clubes náuticos modélicos, un entorno navegable de primera

categoría, un espacio perfecto para el refit de las embarcaciones en invier-

no con las mejores empresas europeas, grandes chárters internacionales.

of yachting. For the most powerful companies, it does not pose a

problem and there are resources to avoid it. Small and medium-

sized firms are suffering the most and being hardest hit by the

tax. The scenario isn’t particularly promising. However, the matri-

culation tax being scrapped will be a great help. 

How important is it to involve the city in the Show? 

Extremely important. One of the major changes was to reach an

agreement with FIBA to create synergies with the city. Also impor-

tant was including the Port Authority in the organisation of the

event and other marinas from a tourism point of view. 

The new project stressed that the Show should boost the city’s

image and nautical tourism. We’ve worked hard to ensure this.

However, the most important change was to stop looking for

international exhibitors to sell here and instead create a showcase

for the Balearic yachting industry, which is solid enough to

warrant a boat show. We have some amazing superyachts, a large

shipyard, widely-admired sailing clubs, first-rate cruising grounds,

“La oferta de superyates ha crecido e irá creciendo hasta dónde podamos”. / “The superyacht section has grown and we’ll make sure it grows further”.
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No tendría sentido que una náutica de Hamburgo viniese a vender aquí. 

Entonces el salón náutico es una puerta para promocionar el turismo

náutico en Baleares. 

Claro que sí. Para vender el turismo náutico tienes que interesar con una

oferta concreta. Aquí lo que se encuentra es bestial, porque encuentras un

medio ambiente y unas costas alucinantes, y una red de servicios que no

lo encuentras en ningún lado. Ningún lado ofrece algo igual en calidad de

navegación, tiempo, infraestructuras,… como aquí no hay en ninguna

parte. Yo, que he navegado mucho, lo he visto en el sur de Inglaterra, pero

allí el clima no es igual. 

Con la feria tratamos de vender todo, que, por otra parte, es la forma de

hacerlo rentable al empresario local, a la ciudad, a la APB y a todos los que

nuestra misión es dinamizar la economía empresarial. 

Uno de los puntos fuertes es el de los superyates, ha doblado su pre-

sencia.., ¿qué opinión le merece? 

El año pasado hicimos el primer bordo con los superyates, que se centró

en la oferta de una serie de brokers con los que iniciamos este proyecto,

que son los que se adentran en la asociación BIBA (Balearic Islands Brokers

Association). Ahora la feria la hemos abierto a otros brokers a través de

ellos y del MYBA, y así es como llegamos a tener hoy lista de espera. El

trabajo es ver cómo podemos aumentar la superficie de exposición para

este tipo de barcos. Para tener la exposición que podríamos tener, necesi-

tamos más espejo de agua. 

No obstante, la idea es que haya un equilibrio entre las dos ferias, y si

crece mucho pues ya veremos qué hacemos. Igual tendríamos que con-

templar la posibilidad de tener dos salones… Igualmente, el tema del creci-

miento hay que mirarlo con prudencia. Si realmente el sector puede crecer,

y si la demanda puede crecer.

an ideal winter refit hub with leading European firms and interna-

tional charter companies. It wouldn’t make much sense for a nau-

tical company from Hamburg to come and sell here.   

So the Show is a stage to promote nautical tourism

in the Balearics. 

Of course. To sell nautical tourism you have to promote a specific

feature. What we have here is outstanding, because there is a

stunning coastline and seascape, and a service network you can’t

find anywhere else. Nowhere offers anything similar when it

comes to climate, facilities and quality sailing. I’ve sailed a lot and

only seen something similar in the south of England, but there the

weather isn’t quite the same!

With the Show we try to promote everything, which makes it

lucrative for local businesses, the city, the Port Authority and

everyone interested in boosting the local economy.  

One of the strong points is the superyacht show, with twice

as many on display this year.  

Last year we made a foray with superyachts, focussing on a series

of brokers involved in the project from the outset and forming

part of BIBA (Balearic Islands Brokers Association). Now we’ve

opened up the Show to other brokers via MYBA, and that’s how

we’ve ended up with a waiting list. We need more water surface

to stage the exhibition we would like. 

However, the idea is to have a balance between the two shows,

and if it grows a lots we will look at what to do. We might have

to think about holding two separate shows. You have to approach

the subject of growth with caution, though. If the industry can

grow, then demand can grow. 

“Actualmente, el barco de ocasión y el chárter son los segmentos que mejor están funcionando en el mercado”. / “Today, used and charter boats are the best-per-
forming segments in the market”.
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1.ª Edición de Jornadas de Formación
Contínua para capitanes y tripulación

TEXTO: GBC COMUNICACIÓN / FOTOS: IPM GROUP

N O T I C I A S  ·  N E W S

UNA NUEVA INICIATIVA ha surgido desde la Dirección de STP en colabora-

ción con Acrew para favorecer el desarrollo profesional de sus capitanes y tri-

pulaciones. Y es que la mayoría de las 1.500 personas que trabajan durante

cada temporada en STP Shipyard Palma en la reparación y mantenimiento de

barcos, son miembros de la tripulación que pasan días, semanas e incluso

meses poniendo a punto sus embarcaciones para después salir a navegar en

las mejores condiciones. 

Durante todo el tiempo que pasan los capitanes, tripulaciones e industriales en

STP, el equipo intenta facilitarles todo lo posible su trabajo y hacerles su estan-

cia más agradable; una máxima que se aplica hasta tal punto que, año tras

año, va creciendo el número las actividades destinadas a crear una comunidad

de clientes y amigos en el interior del varadero. De ahí surgió la idea de que

poner en marcha un programa de cursos enfocados a proporcionar un valor

añadido a la categoría profesional de los principales clientes del varadero. Se

pensó que, la organización de clases programadas por monitores de prestigio

internacional abarcando todas las áreas profesionales de interés de un capitán,

un ingeniero, o de la tripulación en general, podrían llegar a ser una oportuni-

dad interesante para el ascenso o al menos una mejora en sus carreras.

Y por eso, se celebra en su primera edición, un programa muy completo de

1ST CONTINUOUS PROFESSIONAL PROGRESSION COURSES

FOR CAPTAINS AND CREW. The STP management team has

launched an initiative to foster the professional development of

captains and Crew.

The majority of the 1,500 people who work each season at STP

Shipyard Palma on the refit and repair of yachts are crewmembers

who spend days, weeks and even months preparing their boats

before setting sail to a new destination.   

During the time that captains and crew spend at STP, the team

does its all to make their work easier and their stay more pleasant.

This philosophy translates into an ever-increasing number of acti-

vities designed to create a community of clients and friends

within the yard.   

This led to the idea of launching a programme of courses aimed at

adding value to the professional category of the yard’s main

clients. The theory was that courses led by international trainers

and covering all areas of interest for captains, engineers or interior

crew would be an interesting career improvement opportunity. 

The first edition, on 8th and 9th May at STP, will include a range of
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seminarios, talleres, demostraciones, charlas y cursos planificados para los días

8 y 9 de mayo, en las propias instalaciones de STP y de manera gratuita para

sus clientes, para acabar con una divertida BBQ de fin de curso, que con total

seguridad se repetirá a partir de ahora cada año. Esperamos que las clases

impartidas sobre liderazgo y dirección de equipos, de energía e impacto

medioambiental de las embarcaciones o de seguridad en el trabajo entre otros

muchos temas, constituyan una base de motivación y conocimiento que no

solo resulte interesante sino también útil para aquellos que un día decidieron

apostar por Mallorca y en concreto por STP como el lugar donde confiar la

reparación y el mantenimiento de su embarcación.

Inscripción gratuita para clientes de STP

Información sobre inscripciones

En recepción de STP, (+34) 971 21 47 47 o en info@group-ipm.com

free seminars, workshops, demonstrations, talks and courses,

ending with a fun barbeque. We hope that the courses on leaders-

hip and team management, energy and the environment or work-

place health and safety will foster motivation and learning, whilst

also being interesting and useful for everyone who has chosen

Mallorca and STP in particular for the refit and repair

of their yacht.  

Free registration for STP clients

Information about registration

At STP reception, (+34) 971 21 47 47 or by emailing info@group-ipm.com

Muy cerca del centro de Palma, STP congrega las mejores empresas de
reparación del Mediterráneo. / Very close to the center of Palma, STP
brings the best Refit Company in Mediterranean sea.
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R E P O R T A J E  ·  R E P O R T

HACE TIEMPO que la gastronomía española se ha convertido en objeto de

interés a nivel mundial gracias a la calidad de su cocina y a la bondad de sus

alimentos. El norte de España es, quizás, el más conocido en estos meneste-

res pues no sólo goza de una gastronomía exquisita basada en carnes y pes-

cados, sino que además, hace algunos años que decidió su explotación como

recurso turístico. En ello, el País Vasco y Galicia son buenos ejemplos del

liderazgo de nuestra cocina, aunque no son los únicos buques en este mar,

pues cada una de nuestras regiones posee su propia gastronomía, rica y

variada en todos los casos.

Mallorca, sin ir más lejos, descubre la dieta mediterránea y sus alimentos

crecidos al calor del sol y de un clima benévolo en casi todo. Grandes

vinos, aceites, frutos y embutidos configuran la riqueza de la cocina

autóctona, donde también el mar tiene mucha representatividad debido a

la extensa tradición pesquera de la isla (obvio, por otra parte). Es en el

redescubrimiento de tal recurso tradicional donde se han puesto los ojos

de los mandamases del turismo balear y hacia donde han querido abrir

nuevas vías de desarrollo turístico para la isla, procurando una nueva eco-

nomía y ofreciendo al visitante el conocimiento del otro ‘yo’ de la isla, des-

cubriendo el alma perdida. 

PALMA’S CUISINE ORIGINATES IN ITS MARKETS. Spanish

cuisine has been in the world spotlight for some time now,

thanks to its excellent cooking techniques and high-quality pro-

duce. The north of Spain is perhaps the most famous in this field,

as not only does it boast exquisite gastronomy based around

meats and fish, but also because some years ago it chose to pro-

mote it as a tourist attraction.

The Basque Country and Galicia are prime examples of our famed

cuisine, although there are many more, as each region offers an

array of delicious local dishes.

Mallorca, for example, boasts a Mediterranean diet with produce

grown in magnificent climate conditions all year round. Excellent

wines, olive oil, fruits and cured meats feature in the rich local

cuisine, where the sea also plays a major role due to the island’s

long-lived fishing culture. The renaissance of this tradition has

captured the attention of tourism bigwigs in the Balearics, who

have opened new paths for the island’s development by offering

visitors the chance to discover Mallorca’s hidden soul.

The island’s five Michelin-star restaurants are an obvious pull,

TEXTO: ANDRÉS BARCELÓ / FOTOS: ARCHIVO

La cocina de Palma empieza
en sus mercados
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El impulso parte de la buena calidad de su cocina condecorada con cuatro

estrellas Michelín, aunque son muchísimos más los cocineros centrados en

ofrecer alta cocina en sus restaurantes. Sin embargo, la gastronomía balear

no empieza por sus restaurantes, ni tampoco en el turismo, sino que nace en

la base de los buenos alimentos, sobre todo los que hoy se encuentran en

los mercados de las plazas de los pueblos y, en Palma, en sus mercados

municipales. Allí donde se concentran los aromas y colores de los alimentos,

allí donde pasear es casi un ejercicio de relajación y donde el sibarita saca a

relucir su vicio por el buen comer. 

No obstante, los mercados mallorquines quedan lejos del evento social que

suponen éstos y las lonjas en Alemania, quienes organizan conciertos en

vivo a las 6 de la mañana. O como también siguen lejos de los mercados de

San Miguel o San Antón en Madrid, destino y cultura nacional por si alguno

se atreve a recalcar las diferencias entre germanos y españoles. Sin embargo,

esa lejanía aún acentuada, tiene pinta de querer irse reduciendo en la mane-

ra en que los mercados de Palma poco a poco van incorporando más y más

actividad a su agenda. Así, la venta de alimentos frescos sigue siendo el leit

motiv, aunque ahora existen más y nuevas motivaciones. 

El mercado del Olivar es el más conocido de Palma por su más de medio

but there are also many more chefs offering haute cuisine in

their restaurants. However, Balearic gastronomy does not origi-

nate in its eateries, nor in tourism, but instead in its fabulous

produce, on show at village markets and also in the centre of

Palma. This is where aromas and colours abound, where strolling

around is almost a relaxation activity, and where gourmets can

get their fix of amazing food. 

Even so, Mallorcan markets are far from the social gathering

that they are in Germany, where live concerts are staged at 6 in

the morning. Nor are they on a par with the San Miguel and San

Antón markets in Madrid. That said, things seem to be changing

here in Palma, with markets adding more and more activities for

visitors. The sale of fresh food is still the leitmotiv, but reasons

to shop in markets are on the up. 

The Mercado Olivar is the most famous in Palma, thanks to its

fifty-year history, sheer size and prime location in the heart of

El Mercado del Olivar reunió a cientos de personas en una nueva edición
de Peccata Minuta. / Hundreds of people attended the most recent
edition of Peccata Minuta at the Mercado Olivar.
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siglo de historia, su tamaño y su emplazamiento envidiable en el centro de

Palma. Cuenta con más de un centenar de puntos de venta, lo que a la vez

lo convierte en el mayor mercado de la ciudad. Alimentos frescos con espe-

cial dedicación a los productos de temporada y, como no, poniendo especial

énfasis en lo autóctono de la isla. Hasta allí lo que se puede esperar de un

mercado. Más allá, el mercado se convierte en un templo gastronómico, allí

donde la gastronomía es una religión y la cocina las mil y una maneras de

rezar. Así, cabe en la primera planta del mercado el ‘espai gastronómic’, un

lugar donde los sábados por la mañana se dan cita chefs y productores de la

isla para ofrecer talleres y aulas culinarias, presentaciones, catas y degusta-

ciones. Ciertamente, la diversificación no podía ser más lógica. 

Es en esta conversión a templos gastronómicos donde Chefsins –la iniciativa

de los mejores cocineros de la isla que nos descubre el motivo de sus vidas-,

ha encontrado un escaparate perfecto. El pasado 17 de enero en el Mercado

del Olivar y el pasado 1 de marzo de 2013 en el Mercado de Santa Catalina,

el grupo celebró el Peccata Minuta, un evento que rinde culto a la tapa

española. Perdería interés si relatase cada uno de los nombres de los cocine-

ros, aunque aseguro que allí estaba lo mejor de la isla. Y, a título numérico

para que comprendáis su magnitud, en el Mercado del Olivar se sirvieron

casi 20.000 tapas ¡en tan sólo una noche! 

El mercado de Santa Catalina es el segundo mercado de la ciudad en impor-

tancia, aunque hay cinco en total. El resto, más alejados del centro, también

se alejan del interés turístico y de visitantes, aunque comparte con los dos

primeros la base: los buenos alimentos. 

El de Santa Catalina es un mercado estrechamente ligado a su barrio. Aquí

cabe entender que éste fue un barrio de pescadores, muy alejado del cosmo-

the city. It has over one hundred stalls, making it the largest

market in Palma, which sell fresh food with particular emphasis

on seasonal produce and local delicacies. A typical market you

might say, but Olivar is a temple of gastronomy for those who

consider cooking and eating a religion. On the first floor is an

‘espai gastronómic’, where chefs and local farmers meet on

Saturday mornings to offer cooking workshops, presentations

and tasting sessions. Such diversification could not be any

more logical.  

Olivar and similar temples of gastronomy have become the per-

fect setting for Chefsins, an initiative launched by the island’s

top chefs to showcase their raisons d’être. In January this year

at the Mercado Olivar and March last year at the Mercado Santa

Catalina, the group held the so-called Peccata Minuta, an event

paying homage to the Spanish tapa. And so you can get an idea

of the sheer size of this show-cooking display, at Olivar almost

20,000 tapas were served in just one evening!  

The Mercado Santa Catalina is the city’s second most important

market, although there are five in total. The others, further out

of the centre, are far less visited by tourists, yet still share the

philosophy of the first two, which is to offer excellent produce. 

Santa Catalina is a market intrinsically linked to this neck of the

woods, which was once a fisherman’s quarter, far from today’s

cosmopolitan atmosphere. Its proximity to the sea and the har-

bour attracted fishermen in their droves. It comes as no surprise,

then, that the market offers lots of fish and seafood, but there’s
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politismo que lo preside hoy. Su cercanía al mar y al puerto hizo de este su

lugar de residencia. Anécdota aparte, no es de extrañar que destaquen el

pescado y los mariscos, aunque no falten para nada las charcuterías, fruterí-

as o cualquiera que sea el alimento, fresco. 

La nota de color, por así llamarlo, lo pone el ambiente joven y diverso que ya

se había adueñado del barrio y que ahora se ha adentrado en el mercado a

través de bares y restaurantes. La particularidad es que más allá de su propia

carta, ofrecen al comensal cocinar aquellos alimentos que acaba de comprar

en el mercado, pagando tan sólo por ese servicio. Así, no queda duda alguna,

si la hubiere, de la calidad de aquello que uno está comiendo. 

Todas ellas son pequeñas y grandes iniciativas que dinamizan la ciudad y

popularizan la gastronomía entre quienes la disfrutan. Y aunque bien es

cierto que queda mucho por recorrer hasta que la cocina sea una motiva-

ción con entidad propia en un viaje a Mallorca, todos coincidiremos en que

todo proceso tiene un principio y su crecimiento conlleva un proceso. Hoy,

nos encontramos en que Mallorca ha descubierto un nuevo caballo de bata-

lla, queda que estas y nuevas iniciativas sigan creciendo y que quienes las

disfruten, pues eso… las disfruten. 

no lack of delicatessens, fruit and veg stalls, and so on. 

The touch of colour, so to speak, comes from the young and

trendy atmosphere that has taken over the neighbourhood and

now the bars and restaurants within the market. Not only do

they offer a wide-ranging menu, but also the chance for guests

to cook the food they’ve just bought in the market for just a few

euros. So, as if there were any doubt, you can truly check out

the quality of what you’re eating.  

All of these initiatives are boosting the city’s image and allowing

foodies to savour its cuisine.

There may still be a long way until gastronomy is the sole rea-

son for a trip to Mallorca, but we should realise that this is defi-

nitely the start of something. What’s for sure is that Mallorca

has unveiled a new forte that will grow and grow, as will the

enjoyment of its cuisine. 

El Mercado de Santa Catalina es el centro de la gastronomía del
barrio. / The Mercado Santa Catalina is the pulse of the neighbourho-
od’s culinary tradition.
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PUEDE QUE HAYA viajado a Ibiza más de una decena de veces en mi

vida. La descubrí cuando jugaba a balonmano. Muchas veces mi equipo

perdía y los partidos, broncos casi siempre, acababan por poner la puntilla

a mi estancia. Más tarde, cuando ingresé en la vida profesional, tuve que

viajar en diferentes ocasiones por razón de que mi empresa tenía dos

clientes en la isla, así que al principio viajé acompañado pero acabé por

hacerlo solo en viajes interminables de 12 horas. Nunca he conocido sus

playas, ni sus atardeceres, ni su juerga nocturna,… tan sólo el sabor amar-

go de la derrota y el trabajo duro. Tal vez, fue por ello que mi relación con

Ibiza nunca fue todo lo idílica que debería ser. 

A pesar de todo, pensé que había lugares que debían tener su encanto en

otro tiempo, cuando el sol calentase más o cuando mi equipo ganase

alguna vez y me permitiese ver el día con otra óptica. El municipio de

Santa Eulalia es un buen ejemplo de lugar encantador, con sus construc-

ciones encaladas en blanco y sus formas cuadradas al más puro estilo ibi-

cenco. O su paseo al borde del mar. O las famosas playas que rodean la

isla y que nunca he tenido el gusto de disfrutar. En la capital descubrí el

barrio de Sa Marina que en verano se convierte en un auténtico boulevard

cosmopolita de idas y venidas, pero que en los meses de sol y no estivales

es un gustazo pasar unas horas sentado al aire libre en alguna de sus

A TREASURE IN DALT VILA. I’ve probably been to Ibiza over a dozen

times in my life. I first discovered the island when I used to play handball.

More often than not, my team would lose and the rough-and-ready mat-

ches would be the finishing blow to my stay there. Then when I started

out working, I had to travel there on various occasions because my com-

pany had two clients on the island. I started off going with a colleague,

but then ended up having to go alone on torturous twelve-hour-long

trips. I had never seen its beaches or sunsets, nor had I experienced its

famous nightlife...only just the bitt er taste of defeat and long working

days. Perhaps that’s why my relation with Ibiza had never been as idyllic

as it should have been.   

In spite of all this, I thought that certain places must show their charm

at a different moment in time, perhaps when the sun is beating down or

when your team is actually winning a game. That would let me see the

day from a different viewpoint. The town of Santa Eulalia is a prime

example of a charming place, with its whitewashed buildings, authentic

Ibizan-style cubed architecture, and seafront promenade. Or the famous

beaches dotted along the coastline. In the capital, Ibiza Town, I came

across the old quarter, which in high summer is a bustling catwalk of

cosmopolitan visitors, but in the quieter seasons provides the perfect

La oferta de Dalt Vila reune souvenirs y restaurantes, todo al servicio del visitante. / Visitors to Dalt Vila can enjoy souvenir shopping and excellent restaurants.
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terrazas. El Paseo Vara de Rey y el Hotel Montesol que cede señorío al

paseo con su construcción de aire colonial. Y algo al otro lado del paseo

que me llamaba la atención. 

Pasaron bastantes viajes más hasta que decidí adentrarme en las murallas

de Dalt Vila y por fin descubrí la joya de Ibiza. A mis ojos, aquello era un

territorio aparte que nada tenía que ver con el resto de la isla, sino un

recinto amurallado que agrupaba los edificios de más graciosa construc-

ción, situados como salpicados, unos más altos y otros más bajos, blancos

en su mayoría. Las calles, aunque repletas de gente, respiraban tranquili-

dad. Había tiendas que tenían flores a la entrada y animaban aún más la

vista; y bares en los que no entraría jamás si no fuera porque puestos allí

tenían mucha gracia. Incluso, caminando sin rumbo llegué a algún ‘barrio’

con gran presencia gitana, no sin antes haber sudado y maldecido la tre-

menda cuesta que tiene la muralla en la subida a uno de sus baluartes.  

A ojos de la historia, yo no sabía y después supe que en 1.999 la UNESCO

declaró la acrópolis de Dalt Vila como Patrimonio de la Humanidad, al

mismo tiempo que las praderas de posidonia oceánica y la necrópolis feni-

cio-púnica de  Puig des Molins y el asentamiento fenicio de Sa Caleta, todo

backdrop for hours spent sitting on an open-air terrace. The centrepiece

is the Paseo Vara de Rey, with the Hotel Montesol at one end granting a

certain colonial feel. But it was something on the other side of this bou-

levard that was to catch my eye.     

Several trips later, I decided to head past the town walls of Dalt Vila and

this was where I finally discovered the treasure trove of Ibiza. In my eyes,

this was a totally unique neighbourhood that had nothing to do with the

rest of the island. A walled enclosure bursting with quirkily-designed hou-

ses, most of them whitewashed, seemingly sitting on top of one another.

The narrow streets, though full of people, oozed serenity. There were shops

with flowers outside and bars that normall y you’d never step inside if it

weren’t for the allure of this mini-village. Strolling aimlessly around in the

summer heat, and cursing the huge uphill slope of the wall towards its

bastions, I came across an area with large gypsy presence.   

History-wise, I didn’t realise that in 1999 UNESCO had included the Dalt

Vila acropolis in the ‘Ibiza, Biodiversity and Culture’ World Heritage Site,

along with the island’s seagrass prairies, the Phoenician-Punic cemetery

of Puig des Molins and the Phoenician settlement of Sa Caleta. Justifiably

En un emplazamiento inmejorable se sitúan el Convento de Dalt Vila y el Ayuntamiento. / The Convento de Dalt Vila and the Town Hall boast an incredible setting.
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dicho sea de paso. Y es que en los múltiples estratos de la construcción de

Dalt Vila se encuentra la herencia de todas las culturas que han pasado

por la isla: fenicios, cartagineses, romanos, musulmanes hasta la conquista

a manos del Reino de Aragón en el siglo XIII. Toda sus historia plasmada

en su arquitectura y protegido por su muralla renacentista desde cuyos

baluartes se obtienen, sin duda, las mejores vistas de la ciudad. 

La muralla data de fecha mucho más tardía que la propia Dalt Vila, pues

su construcción la ordenó Carlos I para defender los territorios de la

Corona española en una época de conflictos bélicos con Francia y el impe-

rio otomano. De esta manera, se protegió la historia de la ciudad y así

llega a nuestros días, para nuestro uso y disfrute. Tan integrada está Dalt

Vila en la vida cotidiana de los ibicencos, que es el marco de organización

de diversos eventos artísticos, sociales y culturales, como no podría ser de

otra manera. Además, la fiesta es mayor durante el segundo fin de semana

de mayo en el que el Ayuntamiento de Ibiza celebra el reconocimiento

internacional con un amplio programa dedicado a la cultura y al ocio. 

En mi paseo llegué hasta la Catedral de Ibiza, de piedra en su exterior y

blanca en su interior, situada sobre la antigua mezquita Yebisah, que ponía

so, as the architecture of Dalt Vila showcases traces of the cultures that

landed on the island (Phoenicians, Carthaginians, Romans and Arabs)

before the Kingdom of Aragón conquest in the thirteenth century. All

this rich history captured in the buildings and safeguarded by a

Renaissance wall with seven bastions, from which you can enjoy simply

the best views of the city.  

The wall dates back to a much later point that Dalt Vila itself, as its cons-

truction was ordered by King Carlos I to defend territories of the Spanish

kingdom during an period of violent conflicts with France and the

Ottoman Empire. Thanks to this, the town’s history was kept intact for us

to enjoy nowadays. Dalt Vila is part of Ibizans’ daily lives from dawn to

dusk and is the setting for a range of artistic, social and cultural events.

The party atmosphere reaches its peak in the second week of May, when

the local council celebrates Ibiza’s international fame with a packed pro-

gramme of cultural and leisure activities.    

My walk led me right up to Ibiza Cathedral, with its stone façade and whi-

tewashed inside, built on the site of the former Yebisah mosque, which

brought Muslim presence on the island to an end and gave way to the

Una réplica del sepulcro de Guillem de Montgri se encuentra en las murallas de Dalt Vila. / A replica of Guillem de Montgri’s tomb is found in the walls of Dalt Vila.
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fin a la presencia musulmana en la isla. Y pude ver la artillería que prote-

gía la ciudad de las invasiones marítimas. Mi excursión acabó allí y mis

visitas a Ibiza fueron menguando hasta hoy, aunque nada borrará el

recuerdo de Dalt Vila, la auténtica joya de las pitiusas. 

Christianity of the Kingdom of Aragón. I also had the chance to see the

artillery that protected the town form maritime invasions.   

My excursion ended there and my trips to Ibiza have since died down, but

I’ll never forget Dalt Vila, the true treasure of Ibiza.

El portal renacentista de Ses Taules da acceso a la ciudad antigua de Dalt Vila. / The renaissance Ses Taules gate leads into the Dalt Vila old quarter.



100 STP NEWS - ABRIL 2014

REPORTAJE / REPORT

MARINA IBIZA ha sorprendido este año a sus clientes con la creación de

Marina Ibiza Weekends: unos paquetes fuera de temporada que incluyen

amarre de viernes a domingo, un coche cabrio de alquiler a disposición del

cliente, una copa de bienvenida en el restaurante Calma (una de las mejo-

res vistas de la isla), una excursión de lujo por rincones indómitos de la

isla, para cuatro personas y la entrada a Pachá, discoteca emblemática, a

MARINA IBIZA WEEKENDS, A DIFFERENT VIEW OF THE ISLAND.

Marina Ibiza surprised its guests this year with the launch of Marina

Ibiza Weekends, a range of off-season packages that include berthing

from Friday to Sunday, rental of a convertible car, a welcome drink at

the Calma restaurant (one of the best views on the island), a luxury

excursion around the hidden gems of Ibiza for four people and entrance

Una completa y variada oferta hacen de los Marina Ibiza Weekends una alternativa a cualquier otra escapada fuera de temporada. / A full range of activities
make the Marina Ibiza Weekends an excellent off-season trip.
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un precio casi simbólico. Estos paquetes tan especiales permiten disfrutar

de la magia de Ibiza y descubrir lugares de la isla casi desconocidos. 

La propuesta se basa en aprovechar las temporadas medias y bajas para

navegar hasta Ibiza y disfrutar de la otra cara de la isla. Ello, sostenido por

unas temperaturas y un clima propicio, que se traduce en 300 días de sol

al año. Por eso, en Marina Ibiza han pensado esta oferta singular y

extraordinaria dirigida a los aficionados al mar. De manera que el amarre

en un puerto lujoso del Mediterráneo no sea el único atractivo, sino tam-

bién la oportunidad de disfrutar de una auténtica experiencia de lujo. La

oferta de actividades que se brinda incluye planes a motor como participar

en rallies de coches clásicos o excursiones en cabrios de lujo o en 4x4,

aunque también hay un importante hueco para la cultura y la naturaleza:

visitas a las fincas y ateliers de artistas y músicos residentes, a bodegas,

yeguadas, mercadillos o simplemente hacer un tranquilo recorrido hasta

las Puertas del Cielo donde pasar la tarde en un pequeño refugio con coci-

na local para presenciar una de las mejores y más increíbles vistas de Ibiza

que ya los hippies descubrieron en l os años 60.

Todo ello es visitable durante todo el año, pero sólo cuando Ibiza abando-

na la masificación de sus playas y cuando amaina el calor, estos recursos

cobran su máximo esplendor. En septiembre y octubre, cuando aún se

puede disfrutar del buen tiempo y de agradables baños; en Navidad, cuan-

do la isla recupera el ambiente y la ciudad se viste de luces; en enero,

coincidente con las famosas calmas que hacen que la isla recupere la tem-

peratura y la buena mar para navegar; o en primavera y semana santa,

cuando lucen los colores del campo y suben termómetros. 

Es por eso que Ibiza se erige como un destino muy especial para una esca-

pada de fin de semana, lejos de la temporada estival. 

to the emblematic club Pachá for an almost symbolic price.

These packages allow guests to enjoy the magic of Ibiza and discover

unknown areas of the island.  

The idea is to take advantage of the low and medium seasons to sail

over to Ibiza and explore the other side of the island, whilst enjoying the

mild climate and almost 300 days of sun per year.  

This is why the Marina Ibiza team came up with this unique and unmis-

sable proposition aimed at yachting enthusiasts. As a result, berthing at

a luxury Mediterranean marina is not the sole attraction, but instead the

perfect opportunity to enjoy a truly deluxe experience. The activities on

offer include the chance to take part in vintage car rallies or to drive

top-of-the range cabriolets or 4x4s, but there’s also an important focus

on culture and nature: visits to the fincas and studios of resident artists

and musicians, tours of wineries, stud farms or street markets, or simply

a relaxing trip out to Puertas del Cielo to spend the afternoon at a beach

refuge savouring local cuisine and marvelling at one of the most incredi-

ble views in Ibiza that the hippies discovered in the 1960s.    

All of these attractions can be visited throughout the year, but only

when Ibiza quietens down and the heat dies down do these places

reflect their maximum splendour. In September and October, when you

can still enjoy warm weather and pleasant dips in the sea; at Christmas,

when the island comes alive again and Ibiza Town is decorated in lights;

in January, coinciding with the famous calms that bless the island with

mild weather and smooth seas; or in spring and at Easter, when the

countryside blooms and temperatures go up.   

This is exactly why Ibiza is the perfect destination for a weekend break

out of the summer season.
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ASÍ, A VECES UNO SE PREGUNTA cómo puede ser que un territorio tan

limitado, pueda acoger tanta variedad y, sobre todo, cómo puede ser que

algunas de sus joyas sigan aún en su vago conocimiento. 

La Serra de Tramuntana da fe de mis palabras, cuando multitud de turistas,

incluso nacionales, no se explican qué hace la majestuosidad de estas mon-

tañas en una isla y se preguntan qué no tiene el interior para gozar de

mayor número de visitantes. Con 300 días de sol al año y con unas tempe-

raturas moderadas que no convierten al invierno en muy frío, ni al verano

en muy caluroso (cuidado al engaño de la humedad, quien la haya padeci-

do ya sabe a qué me refiero), Mallorca, aunque también el conjunto de las

Islas Baleares, se convierten en un destino más que válido para todo el año. 

Sí, ¿pero qué hacemos en febrero en Mallorca si no podemos ir a la

playa?- se pregunta alguno. Pues a mis primeras líneas les remito y les

sugiero que miren hacia el interior. No el de cada uno, sino al de Mallorca,

aunque con la paz y tranquilidad que disfrutarán en el espacio rural de la

isla, seguro que tienen tiempo de descubrir cada uno el suyo. 

Hasta el siglo pasado, Mallorca igual que el conjunto de las islas Baleares,

estaban divididas en grandes parcelas de terreno, propiedad de no

HEADING INLAND: FINCAS AND RURAL TOURISM. The allure of

Mallorca is that it never stops surprising you. Mallorca is full of hid-

den places, small as they may be, that underline the grandeur of this

island. Secluded places that cling on to a certain charm thanks to

their very seclusion. So, you may wonder how a small island can be

home to so much variety and, more importantly, how some of its

treasures can still be totally undiscovered. 

The Serra de Tramuntana is such proof, as so many tourists, both

Spanish and foreign, find it hard to believe the magnificence of this

mountain range on such a compact island and also wonder why so

few visitors head inland. With 300 days of sun per year, a mild win-

ter and a not-so-hot summer (except the humidity, and you’ll know

what I mean if you’ve been here before), Mallorca, and the other

Balearic islands, are the perfect year-round destinations.  

OK, so some of you might ask what there is to do in Mallorca in

February if you can’t go to the beach. As I mentioned above, maybe

the option is to look inwards. Not on an individual level, but to

inland Mallorca, though given the peace and quiet that you’ll enjoy

El Hotel La Residencia de Deià, inmersa en un paraje natural y espléndido, es una oferta de lujo para disfrutar del turismo rural. / The Hotel La Residencia in Deià,
set in a spectacular natural landscape, is a luxury way of enjoying rural tourism.
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in the island’s rural landscape, no doubt you’ll have the time

to discover yourself.  

Up until the last century, Mallorca and the other Balearic islands

were divided into large plots of agricultural land, property of very

few landowners. In Mallorca they were known as ‘possesions’, trans-

lated literally as country properties. With a rural sector in decadence,

these huge plots were split up into smaller ones. Alternative sources

of income were sought back then and the booming trend of rural

tourism (still continuing today) became the ideal way to conserve

historical and architectural legacy, as well as being an excellent

money maker.   

And here we are today with rural tourism in Mallorca boasting

almost 300 accommodation units and 6,000 beds across the length

and breadth of the island, which offer tourists a different way of

seeing Mallorca with an emphasis on relaxation, opulence and one-

ness with nature. 

Rural tourism also benefits from all the available resources on the

island, especially those that provide relief from scorching summer

temperatures. So, hiking, cycling, horse riding, wine tasting tours or

muchos, las cuales estaban destinadas a la producción agrícola. Estas se

conocen en Mallorca como ‘Possessions’ o posesiones, en español. Similar

a lo que representan las Masías en Cataluña, los Cortijos en Andalucía o,

simplemente, lo que son grandes fincas en todo el mundo. Con un sector

rural en decadencia, las grandes parcelas se fueron dividiendo hasta

aumentar en número y reducir sus extensiones. Luego se buscaron alter-

nativas económicas y encontraron en el turismo rural, en crecimiento en

esos tiempos (y aún ahora), la forma óptima para mantener el legado his-

tórico y arquitectónico, hasta llegar a convertirse en una actividad econó-

mica de gran calado y recorrido. 

Así, llegamos a días de hoy en que el turismo rural cuenta en Mallorca con

cerca de 300 establecimientos rurales y 6.000 plazas repartidos a lo largo y

ancho de la isla, que ofrecen al turista un modo diferente de ver Mallorca,

sobre todo, desde la calma, el desasosiego y la comunión con la naturaleza. 

El turismo rural se beneficia, además, de todos los recursos de la isla dis-

ponibles, en especial de aquellos a los que las altas temperaturas le inco-

modan. Así, encuentra en el senderismo, el cicloturismo, las excursiones a

caballo, el enoturismo o el golf los aliados perfectos que dan sentido a su

forma de entender el turismo. A la vez, elevan al máximo exponente la cul-
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tura propia, mirando al corazón de la isla, acercándose a los pueblos, a sus

gentes, a los mercados tradicionales, dejando de lado todo lo que es masi-

vo y ya conocido. Y también al medio agrícola en la manera que los agro-

turismos, por concepto, necesitan el desarrollo de actividades agrícolas

para poder funcionar como tales. No así los hoteles rurales, los cuales sim-

plifican su concepto a una localización rural, a veces bucólica. Para ambos

la legislación es distinta pero, a veces, la diferencia para el visitante es

como la que hay entre un mandarina y una clementina. Luego quedan los

hoteles de interior, situados frecuentemente dentro de los cascos urbanos

de los pueblos, pero no por ello exentos de placeres. 

Todos son establecimientos pequeños, en su mayoría al menos, con no

muchas habitaciones y regentados, habitualmente, por una familia que

acaba por darle la calidez y cercanía a la estancia. 

Esta forma de turismo está en auge en el mundo, y también en Mallorca. Así,

no es de extrañar que el periódico The Guardian, se haya hecho eco de esta

forma de conocer la isla y publicase una lista con, a su parecer, los 10 mejo-

res agroturismos de la Serra de Tramuntana, aunque también publicase tiem-

po ha su lista de los 20 mejores en el marco general de la isla de Mallorca. 

Este auge, tiene su traducción numérica y en agosto los agroturismos

gozaron de un 93% de ocupación, lo que a su vez rinde cuentas de su

interés. Por cierto, siendo los alemanes, los suizos y escandinavos los más

numerosos en la demanda de este tipo de alojamiento.

Más allá se sitúan las casas rurales que se ciñen al alquiler vacacional de tem-

porada, por semanas habitualmente, y no tienen más servicio que el que pon-

gan sus huéspedes. Una forma de turismo más propia para las vacaciones en

golf are the perfect allies of this type of tourism. At the same time,

it is an excellent showcase for Mallorcan culture, with tourists disco-

vering the real island by visiting villages, meeting locals and shop-

ping at traditional markets, a far cry from the mass tourism found

on the coast. Farmers also reap rewards, in the form of agritourism,

which by definition should take place on an operational farm. Rural

hotels are not included here, as their concept simply lies around

being located in a countryside setting. Legislation is different in all

cases, but for the visitor it’s like the difference between a tangerine

and a clementine. Then there are inland hotels, often located in the

centre of a village, which are just as enchanting.    

All are small accommodations with just a few rooms and usually run

by a family that gives a personal touch to your stay. 

This kind of tourism is booming around the world, Mallorca included.

So it comes as no surprise that The Guardian newspaper highlighted

this way of discovering the island by publishing a list of the 10 best

fincas in the Tramuntana mountains and also the top 20 rural hotels

across the whole of Mallorca. 

This boom is clear when you consider that rural fincas average a

93% occupancy rate in August, with German, Swiss and

Scandinavian holidaymakers being the largest markets.

Another category is formed by rural houses that are rented out, nor-

mally on a weekly basis, in the summer and have no more services

than what the guests themselves provide. These are great for family

holidays, as they’re more affordable and also private. Such houses,

La Finca Hotel Son Palou, en Orient, fue recientemente galardonado como mejor hotel en su categoría por Trivago. / The Finca Hotel Son Palou, in Orient, was
recently awarded best hotel of its category by Trivago.
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familia, más económica y privada. Estos alojamientos, muy demandados entre

los principales mercados emisores (británico y alemán), ha despertado tam-

bién el interés del incipiente turismo ruso, que dice preferir este modo de alo-

jamiento (junto a los apartamentos turísticos), frente a los hoteles.

Sin embargo, la lectura no sería completa sin leer la cara B, la que dice

que, pese a todo, aquello del turismo de invierno sigue siendo un espejis-

mo y que las mayores ocupaciones tienen lugar en verano, siendo los

meses de diciembre y enero un mero trámite. Puede que su definitiva

explosión llegue cuando el marketing y la comunicación los lancen a volar

o cuando exista algún certificado de calidad, como las estrellas en los

hoteles, que garanticen un servicio mínimo al cliente. ASETUR (Asociación

Española de Turismo Rural) lleva su propuesta en forma de espigas, de una

a cinco, que representan el acomodamiento básico al superior Premium,

sin embargo, esta constituye sólo una propuesta de las tantas que hay en

el sector. Así, catalogaciones aparte, al cliente le queda juzgar con su pro-

pio criterio lo que se corresponde con sus requisitos y valorar luego si

valió la pena. Y estoy seguro de que sí. 

very popular amongst the leading outbound markets (British and

German), have also captured the attention of the fledgling Russian

market, as these tourists tend to prefer private villas (and apart-

ments) to hotels.  

However, we must also look at the other side of the coin, which is

that winter tourism is still a pipe dream and the busiest months are

in the summer, with December and January pretty much dead.

Low-season tourism may well take off when effective marketing is

launched or when there is a quality classification system, such as

the star ratings for hotels, which would guarantee guests a mini-

mum service. ASETUR (the Spanish Rural Tourism Association) has

proposed a rating system using wheat stalks, from one for basic

accommodation to five for superior/premium. This, however, is just

one of many proposals bounding around in the industry. So, ratings

aside, it’s down to guests to figure out what meets their needs and

then decide whether the accommodation was worth it. I’m sure

they’ll all say it was. 

Valldemossa y la Serra de Tramuntana son el recurso habitual para las escapadas de invierno. / Valldemossa and the Serra de Tramuntana are popular
destinations for winter breaks.
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Navegando por Belice
y Guatemala

Si en algún momento piensa ir al Caribe con su yate, por qué no salir de las rutas nor-

males y visitar algunos de los lugares más salvajes y maravillosos de la zona. Aquí le pre-

sentamos una pequeña muestra de Belice y Guatemala para mostrarle lo que se está per-

diendo. Nos hemos centrado en las zonas marinas para los submarinistas apasionados.
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BELICE

Belice es un país de la costa noroeste de América Central. Es el único país del

área que tiene el inglés como idioma oficial; la lengua criolla y español tam-

bién se hablan de manera habitual. Belice limita al norte con México, al sur y al

oeste con Guatemala y al este con el mar Caribe. Su territorio es de unos 290

km (180 millas) de largo y 110 km (68 millas) de ancho.

Con una superficie de 22.800 kilómetros cuadrados (8.800 millas cuadradas) y

una población de sólo 334.297, Belice tiene la densidad de población más baja

de Centroamérica. Su tasa de crecimiento de la población del 1,97% por año

(2013) [1] es la segunda más alta en la región y una de las más altas del

hemisferio occidental. Realice su primera escala en la ciudad de Belice para

pasar aduana y tan pronto como esto se haya realizado ya podemos salir a

visitar algunos de los lugares más salvajes del territorio.

ATOLÓN TURNEFFE

Las Islas Turneffe conforman el mayor de los tres arrecifes de atolones de

Belice y también el más accesibles desde el continente. La vida marina de la

Isla Turneffe hace que sea toda una aventura bucear como en ningún otro

CRUISING BELIZE AND GUATEMALA. If you are taking your yacht to

the Caribbean at any stage, why not get off the nor- mal routes and think

about some of the more wild and wonderful places to visit. Here we pre-

sent a small taster of Belize and Guatemala, to show you what you are

missing. We have focused here on the offshore areas for keen divers.

BELIZE

Belize is a country on the north-eastern coast of Central America. It is the

only country in the area that has English as its official  language, and

English Creole and Spanish are also commonly spoken. Belize is bordered

on the north by Mexico, to the south and west by Guatemala, and to the

east by the Caribbean Sea. Its mainland is about 290 km (180 mi) long and

110 km (68 mi) wide.

With 22,800 square kilometres (8,800 sq mi) of land and a population of

only 334,297, Belize has the lowest population density in Central America.

The country's population growth rate of 1.97% per year (2013)[1] is the

second highest in the region and one of the highest in the Western

Hemisphere.

El “Gran Agujero Azul”, es un atractivo más para los aficionados al buceo. / The Great Blue Hole is another attraction for diving enthusiasts.
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Stop first in Belize City to clear in. As soon as this has been done we

can get out to some of the wilder places.

TURNEFFE ATOLL

The Turneffe Islands make up the largest of the three offshore atoll reefs

in Belize and also are the most accessible from the mainland. The mari-

ne life at Turneffe Island makes scuba diving an adventure like no other

dive destination in the Caribbean.

The vastness and variety of marine life and coral formations are truly

unmatched. With more than 200 mangrove islands, the atoll is a natural

dwelling for a wide variety of exotic fish, including the rare white-spot-

ted toadfish, which is endemic to Belize.

Other types of tropical marine life commonly spotted include eagle rays,

playful dolphins, turtles, huge green morays, giant jewfish, nurse sharks,

reef sharks, trunkfish, grouper, snapper, permit, and horse-eye jacks.

LIGHTHOUSE REEF

Within the confines of the reef, the depth is generally about 9 feet

(2.7 m) with sufficient enough draft. The seabed is sandy and this, at

least, allows the skipper to see the darker-coloured patches of coral.

HALF MOON CAYE

Natural Monument is home to over 120 bird species including a large

red-footed booby population and magnificent frigate birds; lizard,

gecko and iguanas; and beautiful orange-flowered Ziricote trees. In

the marine realm, the natural monument is also spectacular, encom-

passing a dramatic reef wall which drops to almost 1,000 yards deep.

You may see any one of three turtle species as all nest on the caye.

This is a really excellent stop and you should have a guide.

THE GREAT BLUE HOLE

This is a circular hole in the middle of Lighthouse Reef atoll. It is a

very popular dive site and can get quite busy at times, stretching

about 1000 feet across and just a little over 400 feet deep. In it,

the diver will find coral only at the very top, on the rim of the hole.

The lack of sunlight prevents coral growth on the inclining walls of

the hole. Lack of coral leads to few fish as well. At about 130 feet

of depth, one can see huge stalactites hanging off the overhang,

some of them more than 20 feet in length. Also at this depth seve-

ral reef sharks and an occasional bull shark greet the divers. On

certain days more than 20 of them chill out in the cool depth of

the Blue Hole. These sharks have recently claimed the hole as their

home and make for a very exciting dive. We can arrange for a local

boat and guide to meet the vessel at Lighthouse Reef for the trip

to the Blue Hole.

destino del Caribe. La inmensidad y variedad de vida marina y formas de coral

son verdaderamente incomparables. Con más de 200 islas de manglares, el

atolón es un vivero natural para una gran variedad de peces exóticos, inclu-

yendo una rara especie, endémica de Belice, llamada whitespotted toadfish

(Sanopus astrifer). Otras especies tropicales que comúnmente se pueden

observar son como por ejemplo, la rayas águila, delfines juguetones, tortugas,

grandes morenas verdes, meros gigantes, tiburones nodriza, tiburones de arre-

cife, peces cofre, meros, pargos, pampano palometa y jureles de ojo de caballo. 

ARRECIFE DEL FARO

Dentro de los confines del arrecife, la profundidad es generalmente de unos 9

pies (2,7 m) con calado suficiente. El fondo marino es arenoso y esto por lo

menos permite al patrón ver las manchas de color más oscuro de coral.

CAYO MEDIA LUNA

Este monumento natural es el hogar de más de 120 especies de aves, inclu-

yendo una enorme población de piqueros de patas rojas y las magníficas

aves fragata; lagartos, salamanquesas e iguanas; y los hermosos arboles

Ziricote, de flores naranja. En el ámbito marino, el monumento natural

también es espectacular, abarcando una impresionante pared de arrecife

que cae unos 1.000 metros de profundidad hacia abajo. También puede ver

cualquiera de las tres especies de tortugas, ya que todas anidan en el Cayo.

Un excelente lugar de visita si va acompañado con un guía. 

EL GRAN AGUJERO AZUL

Es un agujero circular en el centro del Atolón del Arrecife del Faro. Es un sitio

de buceo muy popular pudiendo estar muy concurrido en ocasiones. Con unos

1000 metros de ancho y sólo un poco más de 400 metros de profundidad. En

el, el buceador encontrará coral sólo en su parte superior, cerca del borde. La

falta de luz solar evita el crecimiento de coral en las paredes del agujero. La

ausencia de coral conlleva a que haya poca fauna marina. A unos 130 metros

de profundidad, se pueden observar enormes estalactitas sobresaliendo de los

lados. Algunas de ellas de más de 20 pies de longitud. También a estas profun-

didades varios tiburones de arrecife y algún tiburón toro ocasional, saludarán a

los buceadores. En ciertos días, más de 20 de ellos se relajan en la frescas pro-

fundidades del Gran Agujero Azul. Estos tiburones han elegido recientemente

este agujero como residencia, con lo que hacer una inmersión en este lugar, es

más que emocionante. Podemos organizarle un barco local y guía en Arrecife

del Faro para hacer el viaje al Gran Agujero Azul.

ARRECIFE GLOVER

El atolón del Arrecife Glover, esta considerado como uno de los ambientes

marinos más ricos de todo el Caribe tropical. Es uno de los tres atolones coste-

ros de Belice, el Arrecife Glover fue nombrado así después de que el pirata

John Glover utilizara estas islas lejos de la costa y arrecifes de coral como base
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GLOVER’S REEF

Glover's Reef Atoll is considered to be one of the richest tropical marine

environments in the entire Caribbean. One of three atolls off Belize,

Glover's Reef was named after the pirate John Glover who used this

remote offshore ring of islands and coral reefs as a base from which to

raid Spanish merchant ships. The shallow waters off Belize with innume-

rable coral reefs, mangroves and small islands were ideal waters for pira-

tes and buccaneers to hide their raiding ships after plundering Spanish

galleons laden with riches destined for the Old World. Today, the attrac-

tions found within the atoll (20 miles long by 7 miles wide) are the cla-

rity of the water and the remarkable profusion of marine life. In 1993,

the atoll was declared a marine park, and 25% of the area and lagoon

was protected from fishing and harvesting. To continue the conservation

efforts to preserve this extraordinary environment, the site was designa-

ted as a World Heritage Site in 1996. There are opportunities to see

grouper, bonefish, angel and parrot fish, stingrays, eagle rays, conger,

moray eels, goatfish, to name just a few. Some of the bird-life includes

osprey (the Billy hawk), sea gulls, brown-footed & white-footed boobies,

frigate birds, hawks, mangrove warblers, and white-crowned pigeons.

Around the atoll and the barrier reef, there are nesting sites for logger-

head, green and hawksbill turtles.

desde la que atacar a los buques mercantes españoles. Las aguas poco profun-

das alejadas de las costas de Belice, con los arrecifes de coral, los manglares y

las innumerables pequeñas islas, eran lugares ideales para los piratas y buca-

neros en donde ocultar sus naves de asalto después de saquear galeones

españoles cargados de riquezas con destino al Viejo Mundo. Hoy en día, las

maravillas que podemos encontrar en el atolón (20 millas de largo por 7 millas

de ancho ) son aguas cristalinas y una notable abundancia de vida marina. En

1993, el atolón fue declarado parque marino protegido, y el 25 % de la super-

ficie y la laguna esta protegida de la pesca y la recolección. Para continuar con

los esfuerzos de conservación para preservar este entorno extraordinario, el

lugar fue declarado como Patrimonio de la Humanidad en 1996. Aquí tendrá

oportunidad de ver meros, macabíes, pez ángel y pez loro, mantarrayas, rayas

águila, congrios, morenas, salmonetes, sólo por nombrar unos pocos. Dentro

de las fauna avícola tenemos el águila pescadora (el Billy Hawk), gaviotas ,

piqueros de patas marrones y patas blancas, fragatas, halcones, currucas de

los manglares y palomas cabeciblanca Alrededor del atolón y la barrera de

coral, encontramos lugares en donde anidan las tortugas bobas, las tortugas

verdes y las tortugas carey. 

PLACENCIA

Placencia cuenta con 16 millas de playa de arena natural, unos mangla-

Las playas de arena son visitadas frecuentemente por las canoas. / The sandy beaches are often visited by sea kayakers.
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PLACENCIA

Placencia boasts sixteen miles of natural sandy beach, a virgin mangrove-

fringed space between the numerous patch reefs to manoeuvre any craft.

Nearshore excursions can be planned here or perhaps a trip to the city of

Punta Gorda. Known locally as "PG", Punta Gorda is the southernmost town

in Belize, located 100 miles from Dangriga. In the past, most travellers only

passed through Punta Gorda en route to somewhere else (it is a port of call

for twice weekly ferry service to Puerto Barrios, Guatemala, and Puerto

Cortes, Honduras). Today people are seeking out Punta Gorda and its genui-

ne atmosphere of a frontier outpost without the rough edges of Belize City.

SOUTH BELIZE

The Sapodilla Cayes Marine Reserve covers an area of approximately 125

square kilometres and includes fourteen sand and mangrove cayes along

the southernmost tip of the Belize Barrier Reef, nearly 40 miles due east of

Punta Gorda.

The outer portion of the reserve is characterised by shallow water reefs

which occur as a fringe around the cayes. The depth of water over these

fringing reefs is often less than 15 feet, and some of them are exposed

at low tides. The drop off east of the islands is gently sloping, in contrast

to the near vertical walls further north and surrounding the outer coral

atolls. The outer reefs support a wide variety of fish. Often, large schools

of jacks or spadefish will feed just off the outer slope. Nearer the bot-

tom, angelfish, parrotfish and snappers begin to dominate. The waters

are often spectacularly clear as water from the Caribbean washes over

and through the reef cuts. The lagoon area features silt, sand and sha-

llow seagrass beds. Some of the most pristine reefs of lettuce coral car-

res vírgenes donde existen espacios entre los numerosos parches corali-

nos por los cuales se puede maniobrar con embarcaciones de poco cala-

do, y organizar una excursión en el lugar o tal vez a la ciudad de Punta

Gorda. Conocido localmente como "PG", Punta Gorda es la ciudad más al

sur de Belice y esta ubicada a 100 kilómetros de Dangriga. En el pasado,

la mayoría de los viajeros sólo pasaban por Punta Gorda en ruta a otro

lugar (es un puerto de escala del servicio de ferry a Puerto Barrios,

Guatemala, Puerto Cortés y Honduras dos veces a las semana). Hoy en

día la gente esta descubriendo Punta Gorda y su genuina atmósfera

como puesto fronterizo sin las asperezas de la ciudad de Belice.

SUR DE BELICE

La Reserva Marina del Cayo Sapodilla cubre un área de aproximadamente 125

kilómetros cuadrados e incluye 14 de arena y manglares a lo largo del extremo

sur de la barrera de coral de Belice, a unas 40 millas al este de Punta Gorda.

La parte exterior de la reserva se caracteriza por los arrecifes de aguas poco pro-

fundas que se extienden como una franja alrededor de los cayos. La profundidad

del agua en estos arrecifes es a menudo menos de 15 pies, y algunos de ellos

quedan expuestos con las mareas bajas. Las suaves pendientes al este de las islas

contrastan con las paredes casi verticales del norte que rodea los atolones de

coral exteriores. Los arrecifes exteriores albergan una amplia variedad de peces. A

menudo, los grandes bancos de pompanos o sabaletas se alimentan junto a la

pendiente exterior. Cerca de la parte inferior, peces ángel, peces loro y pargos

comienzan a dominar el lugar. Las aguas son a menudo espectacularmente cris-

talinas cuando son bañadas por las aguas del caribe a través de los arrecifes. La

zona de la laguna se caracteriza por la presencia de limo, arena y largos pastos

de hierba marina. Algunos de los arrecifes más prístinos, como el coral lechuga,

Las grandes dunas de arena conducen a la playa. / Vast sand dunes lead down to the beach.
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forman una alfombra de crestas que sobresalen en la laguna de la barrera de

arrecife. A medida que aumenta la profundidad, el coral lechuga da paso a una

mayor diversidad de corales y más especies de esponja y algas.

GUATEMALA

Guatemala, oficialmente la República de Guatemala es un país de América

Central que limita con México al norte y al oeste, el Océano Pacífico al sudoes-

te, Belice al noreste, el Caribe al este, Honduras al este y El Salvador al sureste.

Tiene una superficie de 108.890 km2 (42.043 millas cuadradas) y tiene una

población estimada de 15.438.384, siendo el estado más poblado de América

Central. Como una democracia representativa, su capital es Nueva Guatemala

de la Asunción, también conocida como la Ciudad de Guatemala.

Algunas de las áreas más interesantes para visitar en yate son el Río Dulce,

que se ha convertido en un destino muy popular para los cruceros. Este río se

adentra en la ciudad de Livingston. El río serpentea a lo largo de seis millas por

un espectacular desfiladero. Ambos lados del desfiladero se elevan hasta 300

pies y están cubiertos con árboles de teca, caobas y palmeras. Las flores silves-

tres crecen por doquier y se pueden ver a los monos aulladores y tucanes. Las

cascadas aparecen sobre la garganta después de las lluvias. El río desemboca

en un estrecho y largo lago llamado El Golfete. A estribor podemos ver una isla

y un gran fondeadero natural. Unas cuantas casas y un par de pequeños

negocios locales. El Golfete mide unas 10 millas de largo y un par de millas de

ancho. En el otro extremo se convierte de nuevo en un río durante un par de

millas. En esta zona se encuentran varios puertos deportivos y centros turísti-

cos. Cuando el río está a punto de entrar en el Lago de Izabal, es atravesado

por uno de los puentes más grandes de Centroamérica. A un lado del puente

se encuentra la ciudad de Fronteras, el centro de comercio local del área. En el

pet the ridges which jut into the lagoon from the barrier reef. As the

depth increases, the lettuce coral gives way to more coral diversity, and

more sponge and algae species.

GUATEMALA

Guatemala, officially the Republic of Guatemala is a country in Central

America bordered by Mexico to the north and west, the Pacific Ocean

to the southwest, Belize to the northeast, the Caribbean and Honduras

to the east, and El Salvador to the southeast. It spans an area of

108,890 km2 (42,043 sq mi) and has an estimated population of

15,438,384, making it the most populous state in Central America. A

representative democracy, its capital is Nueva Guatemala de la

Asunción, also known as Guatemala City.

Some of the more exciting areas to visit by yacht are Río Dulce ("Sweet

River”), which has become a very popular cruising destination. It is entered

at the town of Livingston. The river meanders for six miles in a spectacular

gorge. The sides of the gorge rise up to 300 feet and are covered with

teak, mahogany and palm trees. Wild flowers bloom throughout the folia-

ge and howler monkeys and toucans can be seen. Waterfalls flow over the

lip of the gorge after rainfalls. The river opens into a long narrow lake

called El Golfete. To starboard is an island and a large natural anchorage. A

few houses and a couple of small bus inesses are on shore. El Golfete is

about 10 miles long and a couple of miles wide. At its farthest end it

becomes river again for a couple of miles. It is this area that several mari-

nas and resorts are to be found. As the river is about to enter Lake Izabal it

is spanned by one of the biggest bridges in Central America. On one side

of the bridge is the town of Fronteras, the local centre of commerce for the

Panorámica del lago Atitlan en Guatemala. / Panoramic view of Lake Atitlan in Guatemala.
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area, whilst on the other side is Rellenos. Fronteras is where the local veg-

gie market is and Indians come in from the countryside in dugout canoes.

Most of these boats are powered by Japanese outboard motors but many

come to market day paddling these “cayucos” by hand. At the very entrance

of the lake is Castillo San Felipe built by the Spanish when this part of

Central America was an important trans-shipping staging point.

LAGO DE IZABAL

Also known as the Golfo Dulce, is the largest lake in Guatemala. The Polochic

River is the largest river that flows into the lake, which then drains into the

Caribbean Sea through the smaller Golfete Dulce and the Rio Dulce. The

well-preserved colonial Castillo de San Felipe de Lara guarded this lake

against pirate attacks, and there are some ancient sunken ships nearby. It

has a surface area of 589.6 km2 and is the largest lake in the country, with a

maximum depth of 18m. Polochic River is the largest stream entering into

the lake. It is home to several species including manatees, Jaguar spiders and

howler monkeys and is a wonderful bird-watching place. Diving in the lake

is not recommended due to the presence of crocodiles.

PUNTA DE MANABIQUE

Located at the southeastern tip of the Bahia de Amatique, Punta de

Manabique peninsula was declared a protected zone in 1989. As part of

the Guatemalan Caribbean coastline it covers 512 square miles (1,329

square km) of mangroves, beach and jungle.Located at the southeastern

tip of the Bahia de Amatique, Punta de Manabique peninsula was declared

a protected zone in 1989. As part of the Guatemalan Caribbean coastline it

covers 512 square miles (1,329 square km) of mangroves, beach and jun-

otro lado se encuentra Rellenos. En Fronteras se encuentra el mercado de fruta

y hortalizas local y los indios vienen de los campos en canoas. La mayoría de

estos barcos tiene motores fuera borda japoneses, pero muchos vienen los días

de mercado remando estos "cayucos" a mano. En la entrada del lago se

encuentra el Castillo de San Felipe, construido por los españoles cuando esta

parte de América Central era un punto de transbordo importante.

LAGO DE IZABAL

También conocido como el Golfo Dulce, es el lago más grande de Guatemala.

El río Polochic es el río más grande que desemboca en el lago. El lago desem-

boca en el Mar Caribe a través del pequeño río Golfete Dulce y el Río Dulce. El

Castillo San Felipe de Lara de estilo colonial y bien conservado, custodiaba este

lago ante los ataques de los piratas e incluso encontramos algunos barcos

hundidos en las proximidades. Tiene una superficie de 589,6 km2, y es el lago

más grande del país. La profundidad máxima del lago es de 18 m. El Río

Polochic es el del mayor caudal que desemboca en el lago. Es el hogar de

varias especies, incluyendo el manatís, jaguares, arañas y monos aulladores.

También es un maravilloso lugar para la observación de aves. No se recomien-

da bucear en el lago debido a la presencia de cocodrilos.

PUNTA DE MANABIQUE

Situado en el extremo sureste de la Bahía de Amatique, la península de

Punta de Manabique fue declarada zona protegida en 1989. Como parte

del mar Caribe guatemalteco, cubre 512 millas cuadradas (1.329 kilóme-

tros cuadrados) de manglares, playas y selvas.

Con flora y fauna poco comunes. La reserva es el hogar para especies en

peligro de extinción como el manatí, tapires, jaguares, monos aulladores,

Los delfines se divertían al ritmo de nuestra navegación. / Dolphins frolicking alongside our boat.
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gle. With unusual flora and fauna. The reserve is home to the endangered

manatee, tapir, jaguar howler monkey, wild boar, Piije duck and four spe-

cies of marine turtle. Over 235 species of birds use this area for nesting.

Diving can be arranged in this area with a local guide.

LAKE ATITLAN

Travel inland for an overnight excursion for altitude diving (with a profes-

sional diving guide) in the lake and a visit to a Mayan village. Located in

the department of Solola in the Guatemalan highlands, Lake Atitlan is

surrounded by mountains and volcanoes, which make for a magnificent

background and highlight the lake's beauty. The sapphire waters and

crystal clear visibility of Lake Atitlan make for excellent diving conditions.

Lake Atitlan is a volcanic-formed lake located at 1500 metres above sea

level crea ted by a huge prehistoric explosion and inhabited by a diversity

of Mayan ethnic groups for many centuries. Recent explorations have

brought evidence of a unique ancient underwater constructions. Visibility

in the area is 75 feet year-round, creating and underwater setting of

unparalleled beauty.

EYOS Expeditions will lead you to the most remote regions on Earth in

safety & luxury. Our hard-earned knowledge, gained through many years

of exploring remote cruising areas, and the contacts we have made along

the way, will be an asset to any vessel setting off into the wilderness. We

represent a worldwide network of travel and marine professionals with

knowledge and experience that leaves virtually none of the globe unk-

nown. We have spent decades designing once-in-a-lifetime experiences.

Where can we take you?

jabalíes, patos pijijes y cuatro especies de tortugas marinas. Más de 235

especies de aves utilizan este área para anidar. En esta zona se pueden

organizar excursiones de buceo con guías locales. 

LAGO ATITLAN

Viaje hacia el interior para una excursión nocturna para practicar el buceo

en altitud (con un guía de buceo profesional) en el lago y una visita a un

pueblo Maya. Ubicado en la provincia de Solola, en el altiplano de

Guatemala, el Lago de Atitlán está rodeado de montañas y volcanes, lo que

lo convierten un magnífico paisaje resaltando la belleza de la laguna. Las

aguas color zafiro y cristalinas del lago de Atitlán lo convierte en un exce-

lente lugar de buceo. El lago Atitlán es un lago volcánico ubicado a 1.500

metros sobre el nivel del mar, creado por una enorme explosión prehistórica

y habitado por una diversidad de grupos étnicos mayas durante muchos

siglos. Exploraciones recientes han encontrado evidencias de antiguas cons-

trucciones bajo el agua, la visibilidad bajo el agua es de 75 pies durante

todo el año creando un fondo submarino de inigualable belleza.

EYOS Expeditions le llevará a las regiones más remotas de la Tierra con

seguridad y lujo. Nuestro conocimiento, obtenido a través de muchos

años explorando las zonas más remotas para la navegación de recreo, y

los contactos que hemos hecho a lo largo del camino, son un activo para

cualquier buque que quiera explorar los espacios naturales.

Representamos una red mundial de profesionales del sector turístico y

turismo marino con gran conocimiento y experiencia que prácticamente

no queda ni un rincón del mundo que no conozcamos. Hemos pasado

décadas diseñando experiencias únicas en la vida. ¿Dónde le llevamos?



122 STP NEWS - ABRIL 2014

Relájate y disfruta…
que el Concierge hará el resto

TEXTO: GBC COMUNICACIÓN / FOTOS: IPM GROUP

I P M  G R O U P  N E W S

COMO PARTE DE LA FILOSOFÍA de trabajar por la calidad de vida de

sus clientes, ofreciendo una atención personalizada y muy especial, IPM

Group cuenta con un servicio que pretende facilitar el trabajo y ahorrar

tiempo a los tripulantes de cada barco que amarre en sus instalaciones,

en cualquier aspecto logístico. Para que el cliente solo se tenga que pre-

ocupar de disfrutar de su navegación por la isla.

IPM Group ha sido el primer grupo de Baleares en establecer este servi-

cio único y exclusivo de atención personalizada solo para sus clientes,

atendiendo cualquier petición, por especial o extraña que sea. 

Este servicio está disponible en las recepciones de Marina Port de

Mallorca, Marina Palma Cuarentena y STP Shipyard Palma, donde pro-

porcionan asistencia general para atender cualquier necesidad o petición

ya sea a bordo o incluso antes de llegar al destino. La discreción, la pro-

fesionalidad y la vocación de servicio del equipo garantizan la mejor

atención personalizada y el máximo nivel de satisfacción.

PIDE LO QUE QUIERAS

Se puede pedir desde un servicio urgente de limpieza y lavandería, el

pedido del supermercado o platos ya preparados antes de salir a nave-

SIT BACK AND ENJOY… THE CONCIERGE WILL DO EVERY-

THING ELSE. As part of its philosophy to boost its guests’ quality of

living by offering optimum services and personalised attention, IPM

Group offers a Concierge Service which sets out to make things

easier for crewmembers on any boat berthed at its facilities. As a

result, guests need only to worry about enjoying their time sailing

around the island.   

IPM is the first group in the Balearics to launch this unique and

exclusive bespoke service which deals with any request, however

unusual or out-of-the-ordinary it may be. 

This service is available at the reception desks of Marina Port de

Mallorca, Marina Palma Cuarentena and STP Shipyard Palma, where

general assistance is given to attend to any need or request, whether

on board or even before arrival. The team’s discretion, professional

approach and commitment to service guarantee excellent personali-

sed attention and maximum satisfaction.  

ASK FOR ABSOLUTELY ANYTHING

You can ask for absolutely anything, from an urgent cleaning or
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gar, la reserva de una mesa VIP en un restaurante o discoteca, el alquiler

de un vehículo con o sin chofer, pasando por cualquier servicio de esté-

tica a bordo, una cata especial de vinos, la contratación de un canguro o

de un entrenador personal o el servicio diario de un monitor de yoga.

SERVICIOS

Alquiler de vehículos (coches, bicis, motos….)

Reservas (hoteles, discotecas, restaurantes…)

Lavandería

Limpieza a bordo

Estética y peluquería

Masajes y healthcare

Fitness 

Personal Shopper

Flores y decoración floral a bordo

Juguetes náuticos

Servicio doméstico y tripulación

Delicatessen

Catering

Servicios náuticos 

Cobertura médica y asistencia médica particular 

Business services

Asistencia general en el puerto

Y cualquier otra cosa necesaria… que ayude a disfrutar de este increíble paraíso.

Concierge Service: (+34) 871 552 356 - concierge@group-ipm.com

laundry service to a supermarket delivery prior to departure, the

reservation of a VIP table at a restaurant or club, car hire with or

without a chauffeur, on-board beauty treatments, a wine-tasting

session, a childminder, personal trainer or even a yoga teacher.  

SERVICES

Vehicle rental (cars, bicycles, motorbikes, etc.)

Reservations (hotels, clubs, restaurants, etc.)

Laundry service

On-board cleaning

Hair and beauty

Massages and healthcare

Fitness 

Personal Shopper

On-board flowers and floral decoration

Water toys

Domestic service and crew

Delicatessen

Catering

Yachting services

Medical insurance and private medical treatment 

Business services

General shoreside assistance

And anything else you may need to help you enjoy this beautiful paradise island.

Concierge Service: (+34) 871 552 356 - concierge@group-ipm.com
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Los niños aprenden jugando la importancia
del cuidado del medio ambiente
Como parte de su programa de Responsabilidad Social Corporativa, el grupo

IPM a través de sus instalaciones náuticas Marina Port de Mallorca y Marina

Palma Cuarentena, organizaron una divertida gymkana pirata. 

El objetivo principal era acercar el mundo náutico a los niños, a la vez que

concienciar sobre la importancia de cuidar el medio ambiente. Así, más de un

centenar de niños participaron con sus familias en una jornada soleada y

divertida. Fuera de lo estrictamente lúdico, los niños aprendieron a diferenciar

las partes de un barco, hacer y deshacer nudos, conocieron la posidonia y

cómo actuar frente a la picada de una medusa. Estos conocimientos a la pos-

tre se pusieron en práctica durante la gynkana a través de la cual los niños

debían seguir una serie de pistas hasta hacerse con la bandera pirata y con-

quistar el tesoro. 

Marina Port de Mallorca da la bienvenida a
la temporada entre amigos
Como parte de un programa de actividades sociales, Marina Port de Mallorca

abrió la temporada en septiembre con una jornada de hot dogs. El encuentro,

agradable y acogedor como siempre, contó con música, cervezas y batidos de

chocolate, y tuvo como protagonistas a los niños. 

Esta actividad rinde cuentas de la importancia que tiene para la marina el

acercamiento a sus clientes y la creación de una comunidad de amigos que

ofrezca un valor añadido a la estancia en el puerto.

Games for children to learn importance of
environmental care
As part of its Corporate Social Responsibility programme, the IPM Group held

a pirate treasure hunt at its Marina Port de Mallorca and Marina Palma

Cuarentena facilities. 

The key aim was to make children learn more about the yachting world and

also raise awareness about the importance of protecting the environment.

Over one hundred kids and their families took part in this fun and sun-

blessed event.  

The children also learnt how to spot different parts of a boat and how to tie

and untie knots, as well as being taught about seagrass and what to do in the

event of a jellyfish sting. This knowledge was then put into practice during the

treasure hunt, where they had to follow a series of clues to find a pirate flag

and the treasure.

Marina Port de Mallorca opens
season with friends 
As part of a social activities programme, Marina Port de Mallorca opened the

season in September with a ‘hot dog day’. The event, fun and welcoming as

ever, featured music, a bar and chocolate milkshakes, with children being the

main focus of the day.  

This activity underlined the importance for the marina to keep close ties with

its clients and create a community of friends that gives added value to each

guest’s stay at the marina.
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Más de 800 kilos de
alimentos y material
componen un año exitoso
de solidaridad
El pasado 8 de noviembre, las instalaciones de

Servicios Técnicos Portuarios (STP) tuvieron el pla-

cer de acoger la barbacoa solidaria que abría un

exitoso año de cooperación, de la mano del Club

de Rotarios de Mallorca en la ya conocida

Operación Kilo. La cita fue un punto de encuentro también para capitanes, tri-

pulaciones y empleados que colaboran en los trabajos de refit y mantenimien-

to de embarcaciones, además de gozar de un objetivo loable, que es la reduc-

ción de la pobreza. La convocatoria fue un éxito de participación, con más de

500 personas que se solidarizaron con la causa y disfrutaron de una jornada

amable y divertida aderezada con la música en vivo que duró hasta bien

entrada la noche. La recaudación de comida y otros artículos como ropa o

juguetes, fueron almacenados en cajas hasta el 20 de diciembre, fecha en la

que se entregarían al Club de Rotarios de Mallorca, la organización Zaqueo, la

Asociación de Antiguos Alumnos de Montesión y la Fundació Deixalles. 

En total, y contando la colaboración de las demás empresas del Grupo IPM, se

recabaron 810 kilos de alimentos, ropa, productos para bebés y juguetes,

repartidos en 65 cajas de material. 

José María Campuzano y Patrick Reynés hicieron la entrega a Fernando Mulet

(Rotary Club) y a las representantes de Zaqueo y Can Gazá, quienes hicieron

uso del material durante las fechas navideñas. 

On 8th November, the STP facility

proudly staged a charity barbeque that

opened a successful year of cooperation.

The event formed part of the well-

known Operación Kilo, run by the

Mallorca Rotary Club. It was also a meeting point for captains,

crew and STP refit and repair staff, as well as the perfect opportu-

nity to help reduce poverty through a charitable event.  

Participation was high, with over 500 people helping the cause

and enjoying a fun day featuring live music well into the night.

All the food and other articles such as clothes and toys donated

on the day were stored in boxes until 20th December, when they

were handed over to the Mallorca Rotary Club, the NGO Zaqueo,

the Montesión Alumni Assocation and the Fundació Deixalles. 

In total, along with donations from other IPM Group companies,

810 kilos of food, clothes, baby products and toys were collected,

filling 65 boxes.  

José María Campuzano and Patrick Reynés presented

the goods to Fernando Mulet (Rotary Club) and representatives

from Zaqueo and Can Gazá, who shared out the material during

the Christmas period.

Objetivo, concienciación medioambiental
El pasado 4 de septiembre, en Marina Palma Cuarentena tuvo lugar una

nueva jornada medioambiental, a través de la cual la instalación náutica pre-

tende concienciar a su clientes acerca del impacto

ambiental que generan las malas prácticas sobre el

entorno marino. En este sentido, se llevó a cabo una

actividad de limpieza del fondo marino del puerto

que, gracias a la colaboración de buzos especializados,

condujo a la extracción de todo tipo de basuras: bicicletas, motocicletas,

microondas, señales de tráfico, contenedores e, incluso, una caja de bengalas. 

Ante el estupor de los viandantes y de los propios clientes que presenciaban

las labores de limpieza, se condujo también una campaña de concienciación

sobre el medio ambiente. De esta manera, se dio a conocer información deta-

llada sobre la importancia de los cuidados de la posidonia y las aguas en

Baleares.  La jornada se enmarca dentro de un completo programa de con-

cienciación ecológica u medio ambiental, y tiene que ver con la consecución

de la Bandera Azul. 

Raising environmental awareness 
On 4th September, Marina Palma Cuarentena staged another

‘Environment Day’, in which the facility set out to make guests aware

of the environmental impact of bad practices

on the marine ecosystem.

As part of the event, professional divers

helped clean up the seabed and removed a

whole range of waste, including bicycles,

motorbikes, microwaves, traffic cones, packaging and even

a box of fireworks.   

Passers-by and guests alike watched in awe as the rubbish was

raised up out of the water.

Afterwards, an environmental awareness talk was also given, provi-

ding detailed information about the importance of looking after

Balearic seagrass prairies and the sea in general.  

The day was part of an in-depth ecological and environmental awa-

reness programme, part of the marina’s Blue Flag classification.

Over 800 kilos of food and
material collected in a
successful year of charity
activities
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La Pop Up Store de Marina Ibiza acogió un
mercado navideño
El pasado 22 de diciembre, en una jornada completa de 11 a 20h, Marina Ibiza

acogió la exposición ‘Grandes de Ibiza’ que promueve Ibiza Art Guide. El espa-

cio se centró en la obra de dos artistas contemporáne-

os ibicencos, Vicent Calbet y Antoni Marí Ribas, este

último conocido como ‘el dibujante de Ibiza’.

Con esta iniciativa, Marina Ibiza quiere generar conte-

nidos de interés durante los meses de menor actividad

del año, aprovechando la cultura local que permanece

lejos del periodo estival. Además, gracias al Bistró

Calma y al Cappuccino Grand café –únicos restauran-

tes abiertos todo el año-, a la oferta de ocio ofrecida

por RRM Ibiza y a la de shopping de Ibiza Blue, se completa el invierno en

Marina Ibiza.

STP participó en unas jornadas acerca de
las perspectivas náuticas en Baleares
El pasado 11 de febrero, Patrick Reynés, gerente de Marina Port de Mallorca y

Consejero Delegado de STP, participó en una jornada organizada por el Govern

Balear y la Cámara de Comercio, con la intención de analizar el sector náutico

del chárter. La jornada, bautizada con el nombre “El impuesto de la matricula-

ción en yates. El impulso de la actividad del sector náutico mediante su supre-

sión”, tuvo gran afluencia de asistentes, entre los que se encontraban Patricia

Bullock, Marta Iglesias, Antonio Zaforteza, Miguel Ángel Serra y León von

Ondarza, todos grandes expertos en el sector. 

Reynés relató la importancia del sector náutico para la economía balear y

expuso su preocupación por el riesgo a perder la oportunidad de convertir las

islas en un referente mundial. Esta preocupación se centraba en las cargas fis-

cales que gravan el sector náutico en las Baleares, estas la matriculación de

yates y la tasa 0. Además, expuso la creencia de que menores impuestos favo-

recerían la llegada de los casi 1.000 barcos de más de 24 metros que buscan

dónde chartear en el Mediterráneo. Por su parte, José Ramón Bauzá,

Presidente del Gobierno de las Islas Baleares, expresó el deseo de impulsar este

sector a través de la supresión de tales impuestos. 

Marina Ibiza Pop-Up Store hosts
Christmas market
Between 11am and 8pm on 22nd December last year, Marina Ibiza hosted

the exhibition ‘Grandes de Ibiza’, promoted by Ibiza Art Guide. The space

showcased the works of two contemporary Ibizan

artists, Vicent Calbet and the so-called “illustrator

of Ibiza” Antoni Marí Ribas.  

With this initiative, Marina Ibiza is keen to pro-

mote compelling activities during the quieter

months of the year by taking advantage of local

culture rarely seen in the summer season. Further

winter attractions at Marina Ibiza include Bistro

Calma and Cappuccino Grand Café – the only

restaurants open all year round, leisure activities offered by RRM Ibiza and

shopping at Ibiza Blue.  

STP takes part in conference
on the future of yachting in the Balearics
On 11th February, Patrick Reynés, Director of Marina Port de Mallorca

and CEO of STP, took part in a conference organised by the

Balearic government and the Chamber of Commerce to analyse the

charter industry.

The event, titled “How scrapping taxes on yachts would boost business

in the yachting industry”, was attended by many industry experts,

including Patricia Bullock, Marta Iglesias, Antonio Zaforteza, Miguel

Ángel Serra and León von Ondarza.

Reynés underlined the importance of the yachting industry for the

Balearic economy and aired his concern at the risk of losing the chance

to make the islands a world benchmark in the sector. His worries arise

from the taxes imposed on the Balearic yachting industry, namely the

matriculation and T-0 taxes.

He also stated that lower taxes would attract almost 1,000 yachts over

24 metres looking to charter in the Mediterranean.  

Meanwhile, José Ramón Bauzá, President of the Balearic Islands,

expressed his wish to promote the industry by scrapping these taxes.

IPM GROUP NEWS
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